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KOMU JE PREDIAGNOSTIKA URĈENÁ?
CieĹovou skupinou projektu sú malé a stredné podniky s roĉným obratom 
medzi 200 000 až 50 miliónov € a zamestnávajú do 250 zamestnancov.
Projekt je orientovaný predovšetkým na podnikateĹov, ktorí chcú lepšie 
poznaŚ svoju fi rmu!

ĈO JE CIEĸOM PREDIAGNOSTIKY?
PodporiŚ malé a stredné podniky, ktoré sú považované za kĹúĉový motor 
ekonomického rastu, inovácie a konkurencieschopnosti. 
CieĹom prediagnostiky je priblíženie duševného vlastníctva malým a stred-
ným podnikom, ktoré v dostatoĉnej miere nevyužívajú vlastný potenciál.

ĈO MÔŽETE ZÍSKAř?
Lepšia znalosŚ podniku o svojom duševnom vlastníctve môže zlepšiŚ Vašu 
konkurencieschopnosŚ a možnosti ċalšieho rozvoja v podnikateĹskom 
prostredí. Prínosom tejto ĉinnosti je ohodnotenie všetkých vkladov 
priemyselného vlastníctva podniku:

 patenty,

 úžitkové vzory,

 ochranné známky,

 dizajny,

 licencie,

 nákup a predaj technológií.

PREDIAGNOSTIKA PRIEMYSELNÝCH PRÁV

Úrad priemyselného vlastníctva SR, Jána Švermu 43, 974 04  Banská Bystrica
Tel.: +421 48 4300 131  |  Fax: +421 48 4300 350  |  e-mail: infocentrum@indprop.gov.sk  |  web: www.upv.sk
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Online šírenie 
kreatívneho obsahu 

Vážení čitatelia,

plynie rok 2009, Európsky rok tvorivosti a inovácií, s čím je spojená 
aj stále naliehavejšia potreba regulácie online šírenia kreatívneho 
obsahu. Je evidentné, že v tomto smere bude právo a jeho nástroje 
vždy značne zaostávať za aktuálnym stavom vedy a techniky vo sve-
te. Napriek tomu však treba apelovať na pokračovanie v nasledovaní 
tých správnych smerov.

Od roku 2007, kedy bolo prijaté oznámenie Európskej komisie 
o online kreatívnom obsahu na jednotnom trhu, síce ešte neprešlo 
veľa času, ale z hľadiska digitálnych technológií to vôbec neplatí. 
V súčasnosti preto EK plánuje začať ďalšie akcie na podporu rozvoja 
inovatívnych obchodných modelov a zavedenia cezhraničného online 
dodávania služieb kreatívneho obsahu. Pod online šíreným kreatív-
nym obsahom sa rozumejú obsahy a služby, ako sú online audiovi-
zuálne médiá (film, televízia, hudba a rádio), online hry, online uve-
rejňovanie, vzdelávací obsah, ako aj obsah vytvorený používateľmi.

Pokiaľ ide o dostupnosť kreatívneho obsahu, jeho tvorcovia nie sú 
zvyčajne ochotní šíriť ho online. Dôvodom je, podľa EK, najmä nele-
gálne kopírovanie a pirátstvo, ale aj problematické stanovenie vzťa-
hu medzi nositeľom práv a online distributérom. Nositelia práv sa 
obávajú straty kontroly nad kreatívnym obsahom, keďže sa nelegál-
ne kopírovanie v digitálnom prostredí ukázalo ako značne škodlivé. 
Je nevyhnutné, aby zainteresované strany čo najskôr našli inovatívne 
a spoločné riešenie na online využívanie obsahu s tým, aby bola za-
bezpečená rovnováha medzi všeobecnými a súkromnými záujmami.

S tým úzko súvisí aj problematika cezhraničného licencovania kre-
atívneho obsahu. Online prostredie, ako je internet či špecializované 
služby mobilných operátorov, na jednej strane technicky umožňuje 
cezhraničné šírenie obsahu. Na druhej strane však rozvoj takýchto 
služieb brzdí nedostatočná úprava cezhraničného licenčného mecha-
nizmu, ktorá by uľahčila používanie obsahu naraz na celom vnútor-
nom európskom trhu. Neexistencia multiteritoriálnych licencií autor-
ských práv sťažuje plné využitie potenciálu vnútorného trhu online 
službami. Ale aj neuvážená regulácia môže v tomto smere spôsobiť 
neprimeranú zmenu správania na trhu so všetkými jej dôsledkami. 
V minulosti vydané odporúčanie EK o online spravovaní hudobných 
práv s cieľom uľahčiť zavedenie multiteritoriálneho systému udeľo-
vania autorských práv na online hudobné služby bolo z viacerých 
dôvodov prijaté značne kriticky a jeho vplyv možno hodnotiť skôr 
negatívne.

Interoperabilita a transparentnosť systémov digitálnej správy 
práv (DRM) sú podľa oznámenia EK jednou z kľúčových podmienok 
rozvoja tohto inovatívneho sektora technológie, ktoré umožnia trans-
parentné riadenie autorských práv, tvorcom poskytnú spravodlivú 
odmenu a spotrebiteľom dajú dostatočné informácie o akýchkoľvek 

obmedzeniach použitia konkrétneho obsahu šíreného online. Možno 
však konštatovať, že systémy DRM vôbec nenaplnili očakávania a skôr 
sa treba prikloniť k názorom o ich zlyhaní. Zdá sa, že interoperabilné 
integrované DRM sú v praxi už prekonané. Ako žiaduce sa javia skôr 
primerané kódexy správania a realistické obchodné modely. Osobitný 
dôraz treba tiež klásť na súvisiacu ochranu osobných údajov. Aktuál-
ne, veľmi progresívne zareagoval Európsky hospodársky a sociálny 
výbor, ktorý jasne odmietol tradičné DRM systémy a predostrel iné 
možnosti realizácie online šírenia kreatívneho obsahu.

V neposlednom rade treba spomenúť problém právnej ochrany 
a pirátstva, ktoré brzdí rozvoj online šírenia kreatívneho obsahu. 
Určité riešenie môže predstavovať spolupráca medzi poskytovateľmi 
online pripojenia, nositeľmi autorských práv a spotrebiteľmi, ktorá 
by rozšírila ponuku atraktívneho obsahu a súčasne by zabezpečila 
ochranu autorských práv. Online boj proti pirátstvu zahŕňa tiež vývoj 
legálnych ponúk a vzdelávacie iniciatívy. Nemožno tiež nespomenúť 
vymožiteľnosť práv a snahu o zlepšenie spolupráce poskytovateľov 
internetových služieb pri zabraňovaní šírenia porušujúceho obsahu. 
Ostáva však na zvážení, či v takej podobe, ako to aktuálne vidíme na 
príklade takých štátov ako Francúzsko.

Naopak, osobitne treba vyzdvihnúť mediálnu výchovu, ktorá môže 
v rámci mediálnej gramotnosti zohrávať významnú úlohu v boji proti 
pirátstvu, pokiaľ uvažujeme v horizonte viac ako jednej generácie. 
V tejto oblasti je nevyhnutné permanentne zabezpečovať celoživot-
né vzdelávanie najmä s dôrazom na edukáciu mládeže v otázkach 
používania internetu. Samotná podpora kreativity a inovácií musí 
byť totiž doplnená o adekvátnu výchovu zameranú na zvyšovanie 
právneho povedomia v oblasti autorského práva a ostatných práv 
duševného vlastníctva. To je zároveň aj jeden z cieľov, ktorý Svetová 
organizácia duševného vlastníctva deklarovala i počas nedávneho 
Svetového dňa duševného vlastníctva.

JUDr. Zuzana Adamová, PhD.
riaditeľka Ústavu práva duševného vlastníctva

Právnickej fakulty
Trnavskej univerzity v Trnave
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SVETOVÝ DEŀ DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA: PODPORME ZELENÉ INOVÁCIE

Predsedníčka ÚPV SR Darina Kyliánová vo svojom príhovore okrem iného povedaǦlaǣ 
– Už pri príležitosti vlaňajšieho SDDV som 

spomenula, že sprievodným javom globali-
zácie sú nové výzvy, že doba si žiada väčší 
rozmach ekologických technológií, počnúc 
v automobilovom priemysle, v energetickom 
využívaní odpadov, v znižovaní emisií až po 
nové možnosti pod strechami úsporných do-
mov. A vyhrá ten, kto má originálny nápad, 
odvahu a precíznu realizáciu. Čas mi dal za 
pravdu. Naša Zem volá po „zelenej“ revolúcii, 
po nízkouhlíkovej ceste k zelenému rastu. 

Na Slovensku nemôžeme byť spokojní 
s počtom prihlášok predmetov priemysel-
ných práv a teraz, v čase globálnej krízy, 
sa ozývajú aj také hlasy, že počet prihlášok 
bude ešte viacej stagnovať. Samozrejme, 
všetko je možné, kríza vyvoláva vo svete ne-
istotu, treba dobre zvažovať investície, ale 
osvedčeným receptom proti kríze je práve 
zvýšené úsilie vo výskume a vývoji nových 
výrobkov. Inovácie zvyknú zohrávať kľúčovú 
úlohu pri obnove trhovej ekonomiky, pričom 
veda, vývoj a inovácie sú veľmi dôležité aj 
v epoche eura. 

Treba si uvedomiť, že krajiny, ktoré nie sú 
v eurozóne a ktorých výrobky sa kvôli stúpa-
júcej mzde stanú na zahraničných trhoch ne-
predajné, môžu devalvovať menu a obnoviť 
tak konkurenčnú schopnosť. Pri fixácii kur-

zu, ako je to v prípade 
Slovenska – podotýkam 
euro nesporne preuka-
zuje najmä výhody – je 
možné zvýšiť konkuren-
cieschopnosť jedine zvý-
šením produktivity prá-
ce, a to zavádzaním no-
vých technológií a zvy-
šovaním podielu prida-
nej hodnoty. Ak sa nám 
to nepodarí, naše vý-
robky a služby budú 
prehrávať boj s lacnejší-
mi konkurentmi.

Ale som presvedče-
ná, že postupne bude 
nášmu úradu pribúdať 
klientov, že ÚPV SR sa 
o niekoľko rokov sta-
ne strategickým partne-
rom vedeckej, výskum-
nej a inovačnej komu-
nity, že povedomie o vý-
zname ochrany dušev-
ného vlastníctva sa bu-
de neustále zvyšovať 
a na Slovensku sa vytvo-
rí prostredie, ktoré bude 
živnou pôdou pre ďalšie 
inovácie vrátane eko-
inovácií.

Svetový deň 
duševného vlastníctva

Podporme zelené inovácie
PhDr. Július ŠÍPOŠ Úrad priemyselného vlastníctva SRǡ Banská Bystrica

Dňa ʹǤ apríla pred ͵ͻ rokmi vstúpil do platnosti Dohovor o zriadení Svetovej organizácie duševného vlastníctva a práve na podnet tejto organizácie sa ʹǤ apríl stal aj Svetovým dňom duševného vlastníctva ȋSDDVȌǤ Pripomíname si ho od roku ʹͲͲͳ a keďāe ten tohtoročnýǡ s ústrednou myšlienkou Podporme zelené inovácieǡ pripadol na nedeľuǡ v Úrade priemyselného vlastníctva SRǡ aj za účasti riaditeľa divízie Svetovej organizácie duševného vlastníctva ȋW)POȌ pre spoluprácu s určitými krajinami Európy a Ázie Michala Švantneraǡ sa súvisiace akcie konali ʹͶǤ apríla ʹͲͲͻǡ ktorý bol v úrade i Dňom otvorených dveríǤ
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šovi ml. z Povaāskej Bystrice za výrazné úsǦpechy v oblasti vývoja biologicky aktívnych látok v mliečnych produktoch a v potraviǦnárskom priemysleǤ)de o prvé takéto významné ocenenie sloǦvenských vynálezcovǤ
SDDV v ÚPV SR sa niesol aj v znamení 

konferencie Duševné vlastníctvo na Slo-
vensku IX. Bola zameraná najmä na probǦlematiku právnej ochrany výrobkov označeǦním pôvodu a zemepisným označením a tieā ochrany výrobkov ako zaruǦčených tradičných špeciaǦlítǤ Konferencia pozostávala z dvoch častíǡ z teoretickej a z bloku prednášok týkaǦjúcich sa skúseností z praxeǤ
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K pracovníkom ÚPV SR i hosťomǡ ktorí ʹͶǤ apríla prijali pozvanie do úraduǡ sa priǦhovoril i M. Švantner z W)POǤ Poukázal na význam organizácieǡ ktorá je jednou zo ͳ špecializovaných agentúr OSN a v súčasnosǦti pozostáva zo ͳͺͶ členských štátovǤ CieǦľom W)PO je podporovať ochranu duševnéǦho vlastníctva a zabezpečovať spoluprácu v oblasti ochrany duševného vlastníctva na celom svete v súčinnosti s ostatnými meǦdzinárodnými organizáciamiǤ Zároveň MǤ Švantner vyzdvihol nemalé záǦsluhy pracovníkov ÚPV SR v oblasti ochrany priemyselných právǡ vzdelávania a v neposǦlednom rade i podpory rozvoja technickej tvorivosti na SlovenskuǤ Potom odovzdal cenu W)PO pre úspešǦných vynálezcov (Best Inventor Award) 
Jánovi Kerestešovi st. a Jánovi Kereste-

Posolstvo generálneho riaditeľa 

Svetovej organizácie duševného vlastníctva (WIPO) 

Dr. Francisa Gurryho 

pri príležitosti Svetového dňa duševného vlastníctva 

26. apríla 2009

Ľudská činnosť vrátane desaťročí technologického rozvoja poškodila našu planétuǤ Rozsiahle znečistenie a rastúǦca spotreba svetových nerastných zásob a prírodných zdrojov vyvolali nebývalý tlak na āivotné prostredieǤ Zmena klímy je jednou z najväčších hroziebǡ ktorej čelí spoločnosť Ȃ miznú ľadovceǡ zväčšujú sa púšteǡ len v samotnej Afrike bude do roku ʹͲʹͲ zvýšenému nedostatku vody čeliť ͷ aā ʹͷͲ miliónov ľudíǤ A keďāe tento problém spôsobila ľudǦská činnosťǡ musí ľudská činnosť nájsť i jeho riešenieǤ Zelené inovácieǡ inými slovami vývoj a šírenie technológií poǦ

vaniaǡ ktorého cieľom je zohľadnenie ekológie od návrhu produktu aā po jeho likvidáciuǡ označovanie ekologických výǦrobkov pomáhajúce spotrebiteľom k inǦformovaným rozhodnutiam a poskytujúǦce spoločnostiam konkurenčnú výhoduǤ Sila ľudskej vynaliezavosti je najväčšou nádejou na obnovenie krehkej rovnováhy medzi nami a naším āivotným prostreǦdímǤ Vynaliezavosť je naším najväčším aktívom pri hľadaní riešení tejto globálǦnej výzvyǤ Prostredníctvom zelených inoǦvácií nám umoāňuje prejsť z technológií minulosti zaloāených na uhlíku na bezuhǦlíkové technológie budúcnostiǤ 

tláčajúcich klimatické zmenyǡ sú kľúčom k obmedzeniu vyčerpávania zdrojov našej planétyǤ Začali sa preteky v hľadaní efekǦtívnych spôsobov vyuāívania dostupných alternatívnych zdrojov energieǡ ako spútať vietorǡ príliv a odlivǡ ako zachytiť silu slnka a vyuāiť geotermálnu energiuǤ Vyvíjame nové odrody rastlínǡ ktoré odolávajú suchu a záplavámǤ Nové ekologicky šetrné materiály nám pomôāu vybudovať udrāateľnejší svetǤ V tohtoročný Svetový deň duševného vlastníctva W)PO poukazuje na prínos vyǦváāeného systému duševného vlastníctva k stimuláciiǡ šíreniu a uplatneniu čistých technológiíǡ k podpore zeleného plánoǦ
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Ȃ Samozrejme, toto ocenenie si veľmi 
vážime, o to viac, že rozhodla o ňom pro-
fesionálna organizácia. Odborníci ocenili 
najmä náš vynález týkajúci sa fytomelaní-
nu ȋBiologicky účinná frakcia rastlinného melanínuǡ spôsob jej výrobyǡ farmaceuticǦký prostriedok s jej obsahom a jej pouāiǦtie Ȃ patent SK ʹͺͶ ͶǢ pozn. red.Ȍ a jeho 
prínosu pre spoločnosťͳ

. A určite je pre nás 
príjemné aj to, keď i na verejnosti počujeme 

na naše produkty slová chvály, – hovorí na margo ocenenia zo strany W)PO JǤ Keresteš mlǤ Jeho otec predchádzajúce slová dopĺňaǣ 
– Toto ocenenie patrí všetkým, ktorí nám 
pomáhali na tŕnistej ceste vedúcej k vynále-
zu. Spolupracovali sme s viacerými vo svete 
renomovanými výskumnými ústavmi, hoci 
niekedy sme sa v názoroch aj rozchádzali. 
Vedecké kapacity nás v jednom momente 
presviedčali, že naša cesta v oblasti hľadania 

reparačných a regeneračných účinkov v sys-
téme krátkej pamäti, tzv. tau proteínov nie je 
priechodná. Vtedy sme sa už aj obávali náš-
ho konca..., no vďaka našej odvahe i šťastiu 
sme našli inú cestu riešenia. Keď sme napo-
kon potrebnú molekulu extrahovali zo sveta 
rastlín, boli sme aj prekvapení, ako vyzerá. Je 
to ako nejaký opalizujúci kovový prášok, kto-
rý z rôznych uhlov pohľadu vyzerá vždy inak 
a je ako živý, akoby chcel utiecť… V prvom 
momente sme zostali i zaskočení tým, čo sme 
vytvorili, ale vzápätí sme už začali uvažovať, 
čo ďalej a kde to použijeme.

Kerestešovci na svojom vynáleze pra-
covali 30 rokov. )šlo o izoláciu tzvǤ moleǦkuly āivota známej ako fytomelanínǡ naǦchádzajúcej sa v āivej prírode uā niekoľǦko miliárd rokovǤ Beāne ju konzumujeme v potraveǡ no takýmto spôsobom je moāné vyuāiť pribliāne len jedno percento z jej potenciáluǤ Ak ju prijmeme v izolovanej podobe napríklad vo vodnom roztokuǡ je moāné vyuāiť jej ozdravujúci potenciál aā na ͻͻ ΨǤ

– Skríningové testy už dávnejšie potvrdili, 
že táto molekula kódovaná z rastlinných bio-
flavonoidov je vhodná aj na medicínske úče-
ly, môže byť doplnkom výživy alebo liečiva 
a aj vďaka našej firme NIKA fytomelanín 
je už i komerčne využívaný, Ȃ hovorí JǤ KeǦresteš stǤ – Ukazuje sa, že táto molekula je 
stavebnou jednotkou centrálnej nervovej 
sústavy, čiže keď sa dostane do organizmu 
v čistej podobe, a my ju takto dokážeme pri-
praviť, permanentne posúva organizmus na 
vyššiu úroveň. V budúcnosti ju bude možné 
využívať pri liečení napríklad aj neurodege-
neratívnych ochorení, ako je Parkinsonova 

Z GALÉRIE TVORCOV

Cena WIPO pre Kerestešovcov 

V rámci SDDV v ÚPV SR cenu W)PO pre úspešných vynálezcov (Best Inventor Award) prevzali Ing. Ján Keresteš stǤ ȋͳȌ a Ing. Ján Keresteš, CSc., mlǤ ȋ͵ͻȌ z Povaāskej Bystriceǡ otec a synǡ ktorí sa venujú biotechnológiámǡ najmä vývoju riadenia biochemických a informačných procesov v āivých organizmochǤ

  ͳ Pozri ŠÍPOŠǡ JǤǣ Otec a syn KerestešovciǤ ǷMolekula āivotaǲǤ )n Duševné vlastníctvoǡ ʹͲͲͷǡ ročǤ )Xǡ čǤ Ͷǡ sǤ ͵ͻǦͶͲǤ
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a Alzheimerova choroba, ďalej imunologic-
kých a onkologických ochorení a pod., len je 
potrebné na tom ešte pracovať.Ako sme sa ďalej dozvedeliǡ fytomelanín je moāné vo väčšej miere vyuāiť i v oblasti biotechnológiíǡ výāivy a dokonca aj v inforǦmačných technológiáchǤ

– Pokiaľ ide o informačné technológie 
a elektroniku, uplatnenie spomínanej mo-
lekuly si vyžiada ešte nemálo výskumu, pre-
tože ide o oveľa komplikovanejší proces ako 
napríklad v medicíne, Ȃ vysvetľuje JǤ KeresǦteš mlǤ – V tomto prípade už hovoríme totiž 
o umelej inteligencii, čiže je potrebné nájsť 
vhodný materiál, ktorý by bol schopný plno-
hodnotne prenášať informácie tak, ako to 
dokáže ľudský mozog. A na to potrebujete 
nielen výskumné ústavy, ale aj spoluprácu 
s priemyslom. V tejto oblasti síce už existu-
jú vo svete nejaké námety, ale chytiť sa toho 
musia skutočne renomované firmy, ktoré na 
to majú podmienky a možnosti.

Otec spolu so synom si v Považskej 
Bystrici zriadili rodinnú firmu v roku 
1990 a spočiatku zamestnávali šiestich ľudíǤ Dnes pre nich pracuje vrátane rôznych úväzkov pribliāne ͳʹͲ ľudíǤ Firma postupǦne získala nový ekonomický rozmer a preǦvádzky má i v zahraničíǤ Venuje sa aj výroǦbe syrovǡ nátierok z mliečnych produktovǡ mliečnym termizovaným nápojom s chuťou āinčice a tieā výrobe Slovenskej bryndzeǤ 
J. Keresteš stǤ je totiā aj predsedom Cechu 
bryndziarov a o bryndzi dokáāe i veľa rozǦprávaťǤ Napokon o dôvodoch jej ochranyʹǡ respǤ o bryndzi ako probiotickej potravine hovoril aj na celoslovenskej konferencii o duševnom vlastníctveǡ ktorá bola súčasǦťou SDDVǤ

– Slovenská bryndza je mikrobionálnym 
fenoménom Slovenska, má nemalé liečivé 
účinky, navyše je akýmsi symbolom sloven-
ského národa, jeho kultúrneho a historické-
ho dedičstva.Ȃ Ešte aby sme si tú pravú Slovenskú bryndzu s modroāltým symbolom pre chráǦnené zemepisné označenie mohli beāne kúǦpiť v obchodochǡ Ȃ podpichli sme predsedu Cechu bryndziarovǤ

– Na Slovensku vyrábame pravú bryndzu 
od nepamäti, ale je fakt, že ten symbol do-
kumentujúci ochranu produktu nám ešte 
chýba. Ale už na tom pracujeme. A zároveň 
náš cech rokuje s ministerstvom pôdohos-
podárstva, aby konečne urobilo poriadok 
v sektore výroby mlieka. Nie je predsa možné, 
aby medzi hodnotou mlieka a jeho výkupnou 
cenou boli také disproporcie ako v súčasnos-
ti. Poľnohospodári a producenti mlieka na to 

určite doplácajú... A už nehovorím o chýba-
júcej stratégii výživovej politiky na Sloven-
sku.Oboch Kerestešovcovǡ otca a synaǡ spoluǦzodpovedných za úspešný chod svojej ϐirǦmyǡ sme sa ešte opýtaliǡ kedy sa naposledy pohádaliǡ veď podnikanie nie je jednoduǦchéǡ o to viacǡ āe je globálna krízaǤ

– Ja zvyknem hovoriť, že v súčasnosti ide 
vo svete skôr o krízu morálky a je jedno, 
ktorú oblasť zasahuje. My sa však prekážok 
neobávame, tie sú na to, aby sme ich svojou 
kreativitou zdolávali, Ȃ konštatuje JǤ KeresǦteš stǤ – A pokiaľ ide o komunikáciu s mojím 
synom, je logické, že pri hľadaní rôznych rie-
šení máme občas aj rozdielne názory na isté 
veci, ale práve to nás posúva dopredu. Kedy 
sme sa pohádali…? 

– Nenazval by som to hádkou, ale zvy-
čajne sa „pošteklíme“, keď cestujeme spolu 
autom a ja podľa otca šoférujem príliš opatr-
ne, Ȃ podotýka JǤ Keresteš mlǤ A otec hneď reagujeǣ – Áno, nie som príliš 
nadšený, keď syn jazdí až úzkostlivo opatr-
ne a navyše, keď som ja za volantom, zvykne 
hovoriť, aby som pribrzdil. Ale ja mám vždy 
málo času a chcem toho ešte veľa stihnúť…

Vynálezy a technické riešenia, ktorých 
pôvodcami/spolupôvodcami sú J. Keres-
teš st. a J. Keresteš ml.SK ʹͺͶͶ Biologicky účinná frakcia rasǦtlinného melanínuǡ spôsob jej výrobyǡ  farmaceutický prostriedok s jej obsahom a jej pouāitie Ȃ EP ͳ ͳͲͶ ͶͶ B ȋDEǡ GBǡ ATǡ C(Ȍǡ US  ͷ ʹͺ B SK ʹͺͷͳͲ Spôsob prípravy nátierok z mliečnych produktov ȋVǤ VeteškaȌPP ͳͷͲǦʹͲͲ Priemyselne vyrobený mliečǦny termizovaný nápoj s chuťou āinčice a spôsob jeho výrobyÚV SK ͳͲ Čokoládový sirup ȋVǤ Veteškaǡ EǤ ŠtevonkováȌÚV SK ͳ͵ Zahustená mliečna zmes ȋVǤ VeǦteškaǡ EǤ ŠtevonkováȌÚV SK ͳ͵ͺ Zmes bieleho syraǡ ovčieho syraǡ tvarohuǡ sušeného mlieka a rastlinǦného oleja ȋVǤ Veteškaǡ MǤ RizmanȌÚV SK ͵ʹͶ Mliečne výrobky na báze brynǦdzeÚV ͶͶ Priemyselne vyrobený mliečny termizovaný nápoj pripomínajúci zmesoǦvú āinčicuÚV SK Ͷͺʹ Mliečne výrobky s obsahom kozieho mlieka

  ʹ Do európskeho registra chránených označení pôvodu a chránených zemepisných označení bola Slovenská bryndza zapísaná ako chránené zemepisné označenie ȋC(ZOȌ v júli ʹͲͲͺǤ
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M. Švantnera sme sa najskôr opýtali, po 
akom dlhom čase zavítal domov na Slo-
vensko.Na Slovensko chodím ͶǦ aā ͷǦkrát do rokaǡ pretoāe tu mám mamu a pravidelne tu trávim aj najväčšiu časť dovolenkyǤ Navyšeǡ neďaleko Tornale chovám koneǡ čo je moje hobbyǡ a je potrebné môj Ƿrančǲ z času na čas aj skontrolovaťǤ
Ženeva sa stala pre vás druhým domo-
vom... Spolu s rodinou tam āijeme od roku ͳͻͻ͵ǡ keď som začal pracovať v systéme OSNǤ Je logickéǡ āe v Ženeve sme si zvykli a cítime sa tam dobreǤ Najmladší syn chodí do záǦkladnej školyǡ starší syn študuje vo ŠvajčiarǦsku architektúruǡ no a dcéra je v súčasnosti viacej na Slovensku ako vo ŠvajčiarskuǤ Po maturite sa totiā rozhodla študovať mediǦcínu na Lekárskej fakulte UPJŠ v Košiciach uznávanej i v zahraničíǤ Manāelka pôsobí v Ženeve ako učiteľka v materskej školeǤ
So Slovenskom ste v kontakte aj v rám-
ci agendy súvisiacej s divíziou WIPO 
pre spoluprácu s určitými krajinami 
Európy a Ázie. Ako hodnotíte spoluprácu 
s ÚPV SR?Bez nejakého zveličovania môāem poǦvedaťǡ āe táto spolupráca je vynikajúcaǤ Aj vďaka predsedníčke DǤ Kyliánovej sa v ÚPV SR podarilo dať dokopy expertovǡ ktorí svojimi diskusnými príspevkamiǡ poǦāiadavkami a konštruktívnymi návrhmi na úrovni W)PO robia zo Slovenska aktívneho hráča v oblasti ochrany priemyselných práv vo sveteǤ 
Teraz, v čase globálnej krízy, je po-
trebné zvažovať každú investíciu, ale 
ako už spomínala vo svojom príhovore 

v rámci SDDV predsed-
níčka ÚPV SR D. Kyliáno-
vá, osvedčeným receptom 
proti kríze je práve zvý-
šené úsilie vo výskume 
a vývoji nových výrobkov 
a s tým súvisia aj prihlášky 
predmetov priemyselných 
práv... Je pravdaǡ āe inovácie poǦmáhajú ϐirmám v boji o preǦāitieǤ )de predsa o konkurenǦcieschopnosť a priestor na trhuǤ Keď podceníte inováǦcieǡ skôr či neskôr vás niekto kreatívnejší predbehne a zaǦberie vaše miestoǤ V súčasǦnosti je pre úspech produkǦtov na trhu rozhodujúca hodnota značky a inováciaǡ ktoré renomovaná značka ponúka zákazníkomǤ A keď si ϐirma inovácie právne neǦchrániǡ dostáva sa ešte do hlbšej krízyǡ pretoāe jej výsledǦky môāe niekto druhý zneuāiť pre svoj vlastný biznisǤ
Ako sa globálna kríza zatiaľ prejavuje na 
počte medzinárodných prihlášok?Je potrebné uviesťǡ āe v ostatných rokoch význam ochrany priemyselných práv v meǦdzinárodnom meradle podstatne vzrástol a nebyť globálnej krízyǡ tá situácia mohǦla byť ešte lepšiaǤ Vplyvom krízyǡ v prvom štvrťroku tohto rokaǡ v porovnaní s vlaǦňajškomǡ došlo najmä k poklesuǡ pribliāne o ͻ percentǡ prihlášok ochranných známok predovšetkým od malých a stredných podǦnikovǡ respǤ podnikateľovǡ a to znamená aj zníāenie rozpočtu W)POǤ Na druhej strane treba uviesťǡ āe práve malé a stredné podniǦ

ky zvyčajne najviac generujú pracovné príǦleāitosti a v súvislosti s priemyselnoprávǦnou ochranou i pridanú hodnotu v tomǦktorom štáteǡ čiāe mali by na to pamätať aj príslušné vlády a mali by urobiť také legisǦlatívne opatreniaǡ aby sa tí menší podnikaǦtelia nestrácaliǤ W)PO môāe v tomto smere pomôcť napríklad usmerňovaním činnostiǡ poradenstvom či propagáciou dobrých výǦsledkovǤ
Na eliminovanie globálnej krízy prijala 
opatrenia aj WIPO. Mohli by ste byť kon-
krétnejší?Dochádza k prehodnocovaniu vynaklaǦdania ϐinančných prostriedkov napríklad 

„Slovensko sa stáva aktívnym hráčom 
v celosvetovom systéme ochrany 
priemyselných práv“ 

Riaditeľ divízie W)PO pre spoluprácu s určitými krajinami Európy a Ázie Michal Švantner ȋͷ͵Ȍ pochádza z TornaleǤ Určitý čas pôsobil v Úrade vysokého komisára OSN pre utečencov v Ženeveǡ neskôr v rámci rozvojového programu OSN ȋUNDPȌǡ no a vo W)PO pracuje od roku ʹͲͲ͵Ǥ
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v súvislosti s administratívnymi prácami i so sluāobnými cestamiǡ W)PO si hľadá partnerovǡ ktorí by boli ochotní spoluϐiǦnancovať organizovanie rôznych sympóziíǡ vzdelávacích podujatí a podǤǡ ale nie je to jednoduchéǤ
Generálny riaditeľ WIPO Francis Gur-
ry si po nástupe do funkcie v októbri 
minulého roka predsavzal urobiť stra-
tegickú reorganizáciu aj Sekretariátu 
WIPO. Postupne má dôjsť k zmene štáb-
nej kultúry sekretariátu, k eliminovaniu 
zbytočných funkcií a v tretej etape sa má 
pristúpiť k zmenám horizontálnych ria-
diacich procesov. V akom štádiu sú tieto 
zmeny? V prvom radeǡ myslím siǡ āe takéto kroky sú rozumnéǤ Pri správnom manaāovaní sa v kaādej inštitúcii dajú ľudské zdroje vyuāiť efektívnejšieǡ aby nedochádzalo k dupliǦcitnej práci a aby jednotlivé činnosti boli lepšie koordinované v záujme cieľov orgaǦnizácieǤ Tento proces pokračuje a verímǡ āe 

bude prínosom pre systém ochrany duševǦného vlastníctvaǤ
Predtým, ako ste pri príležitosti tohto-
ročného SDDV navštívili ÚPV SR, ste boli 
na služobnej ceste v Moldavsku. Aké 
bolo poslanie vašej cesty do spomínanej 
krajiny?)šlo o toǡ aby sme predstaviteľov MoldavǦska bliāšie oboznámili s medzinárodnými normami týkajúcimi sa vymoāiteľnosti práv duševného vlastníctva a nadväzne by v krajine mala vzniknúť akási koordinačná platforma pre spoluprácu s ďalšími vládǦnymi štruktúramiǡ najmä so súdnictvomǡ políciouǡ colníkmiǡ obchodnou inšpekciou a podǤ Problematika vymoāiteľnosti práv duševného vlastníctva totiā nemôāe byť len záleāitosťou Štátnej agentúry duševného vlastníctva Moldavskej republikyǡ o to viacǡ āe na moldavský trh vstupuje aj falšovanýǡ pirátsky tovar zo zahraničia a ten si potom nachádza cestu i do susediacej Európskej únieǤ Čiāe je potrebné zlepšiť spoluprácu 

s Moldavskom aj pokiaľ ide o vymoāiteľǦnosť práv duševného vlastníctva aǡ samoǦzrejmeǡ W)PO podporuje aktivity súvisiace s potláčaním pirátstvaǤ
Vráťme sa ešte na Slovensko. Aký dojem 
vo vás zanechal SDDV v ÚPV SR?Myslím siǡ āe pracovníci ÚPV SR zvládǦli organizáciu SDDV veľmi dobreǤ SDDV u vás v úrade sa vydarilǡ no predsa len si neodpustím jednu poznámkuǤ PredpoǦkladal somǡ āe pri tejǦto príleāitosti stretnem v ÚPV SR aj niekoho z čelǦných predstaviteľov štátuǤ Nestáva sa totiā častoǡ aby niekto zo Slovenska získal cenu W)PO pre úspešných vynálezcovǤ Pre predstaǦviteľov štátu to bola príleǦāitosť demonštrovať ako podporujú veduǡ výskum a vývojǤǤǤ āiaľǡ nevyuāili juǤ Moāno nabudúceǤǤǤ

Na záver SDDV ochutnávka slovenských 
špecialít

V bloku prednášok týkajúcich sa skúseǦností z praxe vystúpil aj predseda občianǦskeho zdruāenia Skalický trdelník Ľudovít 
BráneckýǤ Skalický trdelník bol prvým sloǦvenským výrobkom zapísaným do európǦskeho registra chránených označení pôvoǦdu a chránených zemepisných označení ako C(ZO ȋdecember ʹͲͲȌǤ

– Na rozdiel od „syrárov“, ktorí pred pia-
timi-šiestimi rokmi pripravovali žiadosti 
o európsku právnu ochranu napríklad Slo-
venskej bryndze a Slovenskej parenice a ne-
boli celkom zjednotení v názoroch, pokiaľ 
ide o technológiu či podmienky výroby, naše 
občianske združenie malo jasné predstavy, Ȃ hovorí ĽǤ BráneckýǤ – V súvislosti so Skalic-
kým trdelníkom, ktorý má dvestoročnú histó-
riu, boli vždy jasne určené výrobné postupy. 
Aj preto sme sa ako prví na Slovensku mohli 
pochváliť „modrým kolieskom“, tzn. symbo-
lom CHZO.ĽǤ Bránecký je riaditeľom Správy mestǦského majetku v Skaliciǡ pod ktorú spadá aj mestská trdelníkareň v zrekonštruovaǦnom františkánskom kláštoreǡ kde moāno 

Ochrana označení pôvodu výrobkov a zemepisných označení výrobkov na Slovensku i v zahraničíǡ Príprava novely zákona o označeniach pôvodu výrobkov a zemepisných označeniachǡ Všeobecný úvod do problematiky politiky kvalityǡ Zelená kniha poľnohospodárskych výrobǦkovǣ normy pre produktyǡ poāiadavky na výrobu a program kvalityǡ Zaručené tradičné špecialityǤ To boli témyǡ ktoré dominovali v rámci teoretickej časti deviatej celoslovenskej konferencie o duševnom vlastníctveǤ
na vlastné oči vidieť pečenie sladkej špeciality na otvorenom ohniǤ – Za 
jednu zmenu dvaja pracovníci upečú 
asi 60 trdelníkov. Počas turistickej 
sezóny nie vždy stíhame uspokojiť 
zákazníkov trdelníkom upečeným na 
pahrebe, no s rozšírením výroby nerá-
tame. Výrobu vo veľkom nechávame 
podnikateľom, ktorí Skalický trdelník 
podľa tradičnej receptúry, na území 
ohraničenom riekami Morava, Tep-
lica, Myjava a hranicami s Českom, 
pečú pomocou sálavého tepla, ale je 
to v súlade so špecifikáciou produktu. 
Pre našu trdelníkareň i mesto ide skôr 
o propagačnú záležitosť, o propagá-
ciu Skalice doma i vo svete, a myslím 
si, že tomu pomôže i registrácia nášho 
produktu v Bruseli.Ȃ Ale trdelník s prívlastkom origiǦnálny je moāné si kúpiť kdekade pred supermarketmiǡ či uā v Košiciachǡ ŽiǦlineǡ alebo v Banskej Bystriciǡ Ȃ snaǦāíme sa Ƿoponovaťǲ ĽǤ BráneckémuǤ 
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– Naše občianske združenie trvá na tom, 
že Skalický trdelník môže pochádzať len 
z nášho regiónu. Ak takýto pravý koláč pre-
dáva niekto trebárs na východe republiky, 
ale upiekol ho podľa tradičnej receptúry 
v našom regióne, to je v poriadku. Horšie by 
už bolo, keby niekto napríklad na námestí 
v Banskej Bystrici piekol takýto produkt 
a predával ho ako Skalický trdelník. Aby sa to 
nestávalo, vytvárame v našom združení urči-
té kontrolné mechanizmy a napokon existu-

jú na Slovensku aj kontrolné 
orgány, ktoré majú v popise 
práce takéto veci ustrážiť...

Záhorácka špecialita zaregistrovaná v Bruseliǡ ale napríklad i pečivo BratislavǦský roāok ȋCech pekárov a cukrárov regióǦnu západné Slovensko podal vlani āiadosť o zápis Bratislavského roāka ako zaručenej tradičnej špeciality do registra EKȌǡ syry 

atďǤ sa ʹͶǤ apríla objavili aj v ÚPV SRǤ ToǦtiāǡ na záver SDDVǡ po skončení konferencie mali jej účastníciǡ hostia i pracovníci úradu moānosť ochutnať pripravené slovenské špeciality a veru nikto z prítomných nemal výhradyǤǤǤ 
Fotoǣ EǤ Žatkuliak

WORLD )NTELLECTUAL PROPERTY DAYǤ GREEN )NNOVAT)ONSŠÍPOŠǡ JǤǣThis yearǮs World )ntellectual Property DayǮs ȋW)PDȌ with the idea ǲGreen )nnovaǦtionsǳ was supposed to be on Sundayǡ hence related events took place on April ʹͶǡ ʹͲͲͻǡ in the )ndustrial Property Ofϐice of SR with participation of Michal Švantnerǡ Director of the Division of the World )ntellectual Property Organization ȋW)POȌ for CoǦopeǦration with Certain Countries of Europe and AsiaǤ This day was also the Open Day of the OfϐiceǤ 

After the President of the )PO SR DariǦna Kyliánová ϐinished her speechǡ Michal Švantner awarded the W)PO Best )nventor Award to Ján Keresteš and Ján Keresteš JrǤ from Povaāská Bystrica for signiϐicant sucǦcesses in the sphere of development of bioǦlogically active substances in dairy producǦts and food industryǤ )t is the ϐirst signiϐicant award for Slovak inventorsǡ in this case for father and sonǡ which are engaged in bioǦtechnologiesǡ particularly in development of managing biochemical and information processes in living organismsǤ W)PD in the )PO SR was marked with the Conference )ntellectual Property in SlovaǦkia )XǤ )t was focused on issues of legal proǦtection for products by means of designatiǦons of origin and geographical indications and also protection of products as guaranǦteed traditional specialitiesǤ At the close of the W)PDǡ after the Conference ϐinishedǡ the participantsǡ guests and employees had a possibility to taste prepared Slovak speǦcialitiesǤ 
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3. Náprava Lisabonského systémuSprávne pochopenie určitých ustanoveǦní Lisabonskej dohody a jej vykonávacieǦho predpisu je výzvouǡ ktorá môāe v koǦnečnom dôsledku pomôcť zvládnuť aj iné výzvyǡ ktorým dohoda v súčasnosti čelíǤ Na podporu tohto názoru nám stačí predloāiť len niekoľko príkladovǤ ȋNiektoré otázky súvisiace s výkladom dohody uā boli riešeǦné v predchádzajúcej časti prezentácie a týǦkali sa spôsobuǡ akým sa môāe Lisabonská dohoda začleniť do meniaceho sa medzináǦrodného prostrediaǤȌMoāno prvá vecǡ ktorú treba zdôrazniťǡ je skutočnosťǡ āe Lisabonský systém nie je obmedzený len na poľnohospodárske výrobkyǡ potraviny a nápojeǤ Nie je to len o tomǡ čo sa dá jesť alebo piťǤ Ako dôkaz môāu poslúāiť zapísané označenia z MaǦďarskaǡ napríklad čipky z Kiskunhalas
ͳ a Herendský porcelán

ʹǤTaktieā je dôleāité zdôrazniťǡ āe LisabonǦský systém je neutrálny k spôsobuǡ akým členské štáty poskytujú ochranu označeǦniam pôvoduǤ Nasvedčuje tomu jedno z jeǦho ustanoveníǡ ktoré deϐinuje povinný obǦsah medzinárodných prihlášokǤ Pravidlo ͷ odsǤ ʹǡ bod viȌ vykonávacieho predpisu obsaǦhuje širokú škálu alternatív získania ochrany v krajinách pôvoduǡ ako aj preukazovania na účely medzinárodného zápisuǤ Môāe to byť Ƿnázov a dátum právnych predpiǦsov alebo správneho predpisuǡ súdneho 

rozhodnutiaǡ alebo dátum a číslo zápisuǡ na základe ktorých je označenie pôvoǦdu v krajine pôvodu chránenéǲǤ Článok ͳ odsǤ ʹ Lisabonskej dohody by teda nemal byť interpretovaný príliš reštriktívneǤ JediǦnéǡ čo sa vyāaduje na získanie ochrany podǦľa dohodyǡ je uznanie a ochrana označenia v krajine pôvoduǤ Predmetné ustanovenie však výslovne neuvádzaǡ aký druh ochrany by krajina pôvodu mala poskytnúťǤ NemuǦsí teda ísť o akýsi lisabonský druh vnútroǦštátneho systému zápisu s podmienkouǡ āe budú splnené hmotné poāiadavky dohoǦdy ȋako naprǤ v článku ͵ǡ ktorý sa zaoberá obsahom ochranyȌǤOplatí sa tieā preskúmať Ƿplný potenǦciálǲ článku Ͷ Lisabonskej dohodyǤ Stojí za povšimnutieǡ āe znenie tohto článkuǡ na rozdiel od znenia článku ͳ odsǤ ʹǡ sa nevzťaǦhuje na ochranu označení Ƿako takýchǲǡ čo môāe znamenaťǡ āe ďalšie formy ochrany sú taktieā zahrnuté pod túto bezpečnostnú klauzulu ȋtá môāe mať následne zaujímavý dosah na spôsobǡ akým sa výnimky podľa článku ʹͶ Lisabonskej dohody môāu pouǦāiť v rámci Lisabonského systémuȌǤ Okrem toho sa zdáǡ āe tento článok dohody umoāǦňuje koexistenciu označení pôvodu a ich súbeānú ochranu v príslušnom zmluvnom štáteǤ Moāno by teda naozaj stálo zato priǦpomenúť si znenie predmetného článkuǣǷUstanovenia tejto dohody nijako nevylučujú uā platnú ochranu označeǦ

ní pôvodu poskytovanú v jednotlivých krajinách tejto Osobitnej únie na podǦklade iných medzinárodných dojednaǦníǥ alebo na podklade národného záǦkonodarstva alebo právnej vedy͵Ǥǲ Väčšiu pozornosť si zaslúāi aj článok  Lisabonskej dohodyǡ ktorý znie nasledovneǣǷOznačenieǡ ktorému sa poskytla v niektorej krajine Osobitnej únie ochrana podľa postupu uvedeného v článku ͷǡ nebude sa tam môcť povaǦāovať za označenieǡ ktoré sa stalo druǦhovýmǡ pokiaľ sa bude v krajine pôvoǦdu chrániť ako označenie pôvoduǤǲToto ustanovenie nás núti uvaāovať o dvoch veciachǤ Po prvéǡ chráni toto ustaǦnovenie označenia iba pred týmǡ aby sme ich povaāovali za druhovéǡ ale nie pred týmǡ aby sa stali druhovýmiǡ alebo vylučuje aj druhú moānosťǫ Po druhéǡ chráni tenǦto článok pouāitie inýchǡ i keď podobných právnych princípovǡ ako napríklad inštitút tichého súhlasuͶǫ
4. Urovnávanie sporov podľa 
     Lisabonskej dohodyČlánok ͷ odsǤ ͷ Lisabonskej dohody zaisǦťuje pre prípady vyhlásenia o zamietnutí zápisu nasledovný Ƿmechanizmus urovnaǦnia sporovǲǣ

Výzvy Lisabonského 
systému – 2. časť

Dr. Mihály FICSOR*podpredseda Maďarského patentového úradu

 ȗ Časopis Duševné vlastníctvo so súhlasom MǤ Ficsora uverejňuje jeho referátǡ ktorý odznel 30. 10. 2008 v Lisabone v rámci Fóra 
o zemepisných označeniach a označeniach pôvodu organizovaného pri príležitosti 50. výročia podpísania Lisabonskej dohody o ochrane ozna-
čení pôvodu a ich medzinárodnom zápiseǤ Z angličtiny preloāil Mgr. Ján PoljovkaǤͳ Označenie čǤ ͵ͺǤʹ Označenie čǤ Ͷͻͷ a čǤ ͵Ǥ͵ Anglický výraz Ƿcourt decisionǲ je v platnom znení ustanovenia článku Ͷ Lisabonskej dohody preloāený ako Ƿprávna vedaǲǤ Sme toho názoruǡ āe čitateľ by mal brať do úvahy presnejší preklad slovného spojenia Ȃ Ƿsúdne rozhodnutiaǲ ȋpozn. prekl.ȌǤͶ Pozri naprǤ článok ʹͶ odsǤ  Dohody TR)PS alebo článok ͷ͵ nariadenia Rady ȋESȌ čǤ ʹͲȀʹͲͲͻ z ʹǤ  ʹǤ ʹͲͲͻ o ochrannej známke spoločenstva ȋkodiϐikoǦvané nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ͶͲȀͻͶ z ʹͲǤ ͳʹǤ ͳͻͻ͵ o ochrannej známke spoločenstva Ȃ pozn. prekl.ȌǤ
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ǷZáujemcaǡ ktorého jeho národný úrad upovedomí o vyhlásení inej kraǦjinyǡ môāe v tejto druhej krajine predǦloāiť akékoľvek právne alebo správne námietkyǡ na ktoré majú právo príslušǦníci tejto krajinyǤǲToǡ čo uvedený článok dohody zaisťujeǡ sú Ƿobvykléǲ prostriedky pre súkromných āiadateľovȀmajiteľov práv podobné týmǡ ktoré sú beāné v prípade odmietnutia priǦhlášky patentu alebo zápisu ochrannej známky národným patentovým úradomǤͷ  Ale základom zamietnutia zápisu podľa LiǦsabonského systému môāe byť priamo časť právneho predpisu alebo správneho nariaǦdenia normatívneho charakteruǤ To isté platí aj v prípade ochrany v krajine pôvoduǡ teda aj v tomto prípade je moāné opierať sa o právne predpisy alebo správne nariadeǦniaǤ  Preto krajinaǡ ktorá urobí vyhlásenie o zamietnutí zápisuǡ sa môāe ľahko ocitnúť v medzištátnom spore s krajinou pôvodu vo veci ochrany označeniaǤ Potreba účinne urovnávať spory medzi zmluvnými krajinaǦmi Lisabonského systému je teda aktuálnaǤ Urovnávanie sporov môāe mať naďalej neǦformálnu podobu alebo sa môāe rozvinúť do formálneho postupuǤ V tomto zmysle čelí obmedzený územný účinok zamietnutia zápisu ďalšej výzveǤ Ak zmluvná krajina zistíǡ āe medzinárodný záǦpisǡ ktorý je oznámenýǡ je v rozpore s oznaǦčením pôvodu tejto krajinyǡ môāe vydať vyhlásenie o zamietnutí zápisu s ohľadom na vlastné územieǡ pričom toto vyhláseǦnie nebude mať āiadny účinok na ostatné zmluvné krajinyǤ Jediná moānosťǡ ktorá ostáva otvorenáǡ je zrušenie účinkov meǦdzinárodného zápisu v kaādom zmluvnom štáteǤ Túto moānosť však určuje výlučne vnútroštátne právo dotknutého zmluvného štátu a dostupnosť takýchto prostriedkov veľmi závisí od spôsobu ochranyǡ ktorú kraǦjina označeniam poskytujeǤ Za povšimnutie stojí skutočnosťǡ āe návrh mnohostrannej dohody o ochrane označení pôvodu a označení zdrojaǡ predloāený MeǦdzinárodným úradom W)PO ȋďalej medziǦnárodný úradȌ v roku ͳͻͶȀͷǡ obsahoval kapitolu o urovnávaní sporov diplomaticǦkými cestamiͺǤ 

Okrem tohoǡ koncom ͻͲǤ rokov Rada WTO pre Dohodu TR)PS presadzovala vyǦtvorenie mnohostranného registra zemeǦpisných označení pre vína a liehoviny podǦľa článku ʹ͵ odsǤ Ͷ Dohody TR)PSǤ Návrhy Európskych spoločenstiev a ich členských štátovͻ a MaďarskaͳͲ rozšírili tieto snahy o zavedenie námietkového konaniaǤ MaďarǦsko navrhlo vytvorenie špeciálneho systéǦmu rozhodcovského konaniaǡ podľa ktoréǦho konečné a záväzné rozhodnutia by mali nadobudnúť účinky erga omnesǤ Ale odvteǦdy sa vo WTO nedosiahla āiadna dohodaǡ ktorá by vytvorila mnohostranný register podľa článku ʹ͵ odsǤ Ͷ Dohody TR)PSǤ 
5. Keď dva sú priveľa Medzinárodný úrad vo svojom nedávǦnom dokumenteǡ ktorý predloāil ZhromaāǦdeniu Lisabonskej únieͳͳǡ upozornil na príǦpadyǡ keď členské štáty Lisabonskej dohody sú povinné poskytnúť ochranu dvom koǦexistujúcim rovnako znejúcim označeniam pôvodu jednak podľa samotnej Lisabonskej dohody alebo podľa medzinárodných právǦnych dojednaníǤ Medzinárodný úrad správǦne uviedolǡ āe namiesto súčasnej praxe takzǦvaných vyhlásení o Ƿčiastočnom zamietnutíǲǷbolo by vhodné vykonávací predpis doplniť o ustanovenia o osobitnom koǦnaní v prípade oznámení a zaznamenáǦvaní potvrdení ochrany alebo súhlase s ochranou celého alebo časti zapísaǦného označenia pôvoduǡ ktoré by riešili aj prípady koexistencie rovnako znejúǦcich označeníǲͳʹǤPracovná skupinaǡ ktorú zriadilo zhromaāǦdenie s cieľom hľadať moānosti zlepšenia konania podľa Lisabonskej dohodyǡ sa určite bude venovať aj tomuto návrhuǤ Myšlienka zavedenia vyhlásenia o udelení ochranyͳ͵ do Lisabonského systému si vyāaduje hlbšiu analýzuǡ ale podľa môjho názoru by mohla získať podporuǤ Na to je však potrebná ďalšia diskusiaǡ ktorá pomôāe všeobecnému pochoǦpeniu problému a medzinárodnému úradu zase pomôāe navrhnúť riešenieǤV prípade vín Dohoda TR)PS obsahuje ustanovenie o rovnako znejúcich zemepisǦ

ných označeniachǤ Podľa článku ʹ͵ odsǤ Ͷ dohody v prípade rovnako znejúcich zemeǦpisných označení pre vína budeǡ s výhradou ustanovenia článku ʹʹ odsǤ Ͷ ȋklamlivé označeniaȌǡ poskytnutá ochrana kaādému označeniuǤ Nariadenia Európskeho spoloǦčenstva o ochrane zemepisných označení pre vína a liehoviny pomerne detailne upraǦvujú pravidlá pre homonymáǡ respǤ rovnako znejúce zemepisné označeniaͳͶǤ Ale ani jeden zo spomenutých právnych nástrojov neobsahuje deϐiníciu homonýmǡ respǤ rovǦnako znejúcich zemepisných označeníǤMedzinárodný úrad sa uā pokúsil deϐinoǦvať alebo lepšie povedané vymedziť chápaǦnie homonýmǤDesiate vydanie Merriam Webster’s 
Collegiate Dictionary deϐinuje homonyǦmum  ako Ƿjedno z dvoch alebo viaceǦrých slov majúce rovnakú hláskovú poǦdobuǡ ale odlišnýǡ nesúvisiaci významǲǤ Táto deϐinícia presne vystihuje probléǦmyǡ ktoré sprevádzajú pouāívanie rovǦnako znejúcich zemepisných označeníǡ konkrétne prípadyǡ kedy dva alebo viac rovnakých zemepisných označení vyǦmedzuje zemepisný pôvod výrobkov z rôznych krajínǤ Najčastejšie sa objavuǦjú prípady rovnako znejúcich označení regiónovǡ ktoré sa nachádzajú v rôznych krajináchǤ Typickým príkladom je názov oblasti pozdĺā riekyǡ ktorá preteká viaǦcerými štátmiǡ napríklad rieka RýnͳͷǤ Nestranný pozorovateľ sa ľahko stotoāǦní so všetkými aspektmi deϐinície medziǦnárodného úraduǤ Napriek tomu príkladǡ ktorý uvádzaǡ nie je ten najvhodnejšíǤ V prípadeǡ āe zemepisný názov označuje jeǦden zemepisný celok ȋnaprǤ riekuǡ pohorie či regiónȌǡ ktorý sa nachádza v dvoch ȋrespǤ viacerýchȌ krajináchǡ nejde uā o prípad hoǦmonymaǡ keďāe význam nie je odlišný a ani nesúvisiaciǤ V takom prípade nejde o dva vinohradnícke regióny s náhodne rovnakýǦmi homonymnými názvamiǡ ale o jeden viǦnohradnícky región s jedným zemepisným označením ȋalebo označením pôvoduȌ pre víno vyrobené v tejto oblastiǡ ale zasahuǦjúce do dvoch alebo viacerých krajín pôvoǦduǤ S touto eventualitou počíta nariadenie Komisie ȋESȌ čǤ ͳͺͻͺȀʹͲͲ z ͳͶǤ decemǦ

  ͷ Porov. naprǤ článok ͷ odsǤ ͵ Madridskej dohody týkajúcej sa medzinárodného zápisu známokǤ  Pozri pravidlo ͻ odsǤ ʹ bod iiiȌ vykonávacieho predpisuǤ Pozri pravidlo ͷ odsǤ ʹ vykonávacieho predpisuǤͺ SCTȀͺȀͶǡ odsǤ ͲǤͻ )PȀCȀWȀͳͲǡ ʹͺǤ Ǥ ͳͻͻͺǤͳͲ )PȀCȀWȀʹ͵Ͷǡ ͳͳǤ ͳʹǤ ʹͲͲͲǤͳͳ L)ȀAȀʹ͵ȀͳǤͳʹ L)ȀAȀʹ͵Ȁͳǡ odsǤ ͶǤͳ͵ Viac informácií o poslednom vývoji v oblasti vyhlásení o udelení ochrany v Madridskom a (aagskom systéme nájdete v dokumentoch MMȀAȀͶͲȀͳ a (ȀAȀʹȀͳǡ MMȀAȀͶͲȀͷ ProvǤǡ odsǤ ͳͷǡ a (ȀAȀʹȀͶ ProvǤǡ odsǤ ǤͳͶ Článok Ͷʹ nariadenia Rady ȋESȌ čǤ ͶͻȀʹͲͲͺǡ článok ͳͻ nariadenia Európskeho parlamentu a Rady ȋESȌ čǤ ͳͳͲȀʹͲͲͺǤͳͷ SCTȀͷȀ͵Ǥ
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bra ʹͲͲǡ ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá implementácie nariadenia Rady ȋESȌ čǤ ͷͳͲȀʹͲͲ o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu poľnohospoǦdárskych výrobkov a potravínǡ ktoré priǦpúšťa podanie spoločnej āiadosti o zápis názvu označujúceho cezhraničnú zemepisǦnú oblasť niekoľkými skupinamiǤ Je na zváǦāenieǡ či by vykonávací predpis nemal jedǦnoznačne upraviť takúto moānosťǤ Pravidlo ͷ odsǤ ͳ vykonávacieho predpisu odkazuje na príslušný orgán ȋktorý predkladá medziǦnárodnému úradu medzinárodnú prihlášǦkuȌ v jednotnom čísleǡ čo však nevylučuje spoločné podanie viacerých prihlášok príǦslušnými orgánmi viacerých krajín pôvoduǤ Pripúšťamǡ āe explicitné a podrobnejšie ustanovenie o takomto postupe by bolo nepochybne vítanéǤ Napriek tomu však LiǦsabonská dohoda zjavne nevylučuje takúto širokú interpretáciu podľa pravidla ͷ odsǤ ͳ a ani zodpovedajúcu zmenu vykonávacieho predpisuǤ Dohoda neobsahuje ustanovenieǡ na základe ktorého by sa dalo predpoklaǦdaťǡ āe môāe ísť len o jednu krajinu pôvoduǤ Článok ͷ odsǤ ͳ Lisabonskej dohody v tomto kontexte pouāíva mnoāné čísloǣ ǷOznačenia pôvodu sa zapíšu na meǦdzinárodnom úrade na āiadosť úradov krajín Osobitnej únieǥǲ Ale vráťme sa späť k problému homoǦnýmǡ osobitne k problematike Ƿfalošnýchǲ homonýmǤ Je otázneǡ či za Ƿpravéǲ homoǦ

nymum môāeme povaāovať aj zemepisný názovǡ ktorý bol zámerne zvolený takǡ aby označoval uā existujúce zemepisné označeǦnie zapísané v inej krajineǤ Aj v tomto príǦpade absentuje významový rozdiel alebo prinajmenšom nie je dostatočne výraznýǤ Vyzerá to takǡ āe odkaz na článok ʹʹ odsǤ Ͷ v článku ʹʹ odsǤ ͵ Dohody TR)PS rieši túto eventualitu a homonymá nie sú predmetom osobitných ustanoveníǤ 

To však neplatí o zemepisných označeǦniach ȋaȀalebo označeniach pôvoduȌǡ ktoré sú riešené v rámci osobitných ustanoveníǤ S touto interpretáciou sa stotoānil aj Súdny dvor Európskych spoločenstievͳǤ Takisto sa cituje v príslušnej legislatíve EÚǤ OstatǦné označenia ȋnaprǤ názvy odrôd viničaȌ predmetné ustanovenia neupravujúǡ a teda ich nemoāno povaāovať za homonymá pri aplikácii predmetných ustanoveníǤ
6. Niektoré ďalšie výzvyLisabonská dohoda má v porovnaní s gloǦbálnymi systémami ochrany ȋmenovite PCTǡ Madridský a (aagsky systémȌ limitovaný počet členovͳǡ a tým výrazne menšie teriǦtoriálne pokrytieǤ Okrem uā navrhnutých zlepšení sa āiada pridať aj problematiku praǦcovných jazykovͳͺǡ ktorých rozšírenie by priǦlákalo nové zmluvné štátyǤ Väčšie teritoriálne pokrytie Lisabonskej dohody by sa mohlo poľahky stať spoločným styčným priestoǦrom pre rôzne regionálne skupiny vo W)POǤ Ochrana zemepisných označení môāe poslúǦāiť ako výnimočný príklad tohoǡ ako ochrana duševného vlastníctva dokáāe efektívne zoǦhľadniť osobité potreby rozvojových krajínǤŠiršie vyuāívanie nástrojov eǦbiznisuͳͻ  by Lisabonskému systému tieā pridalo na príťaālivostiǤ Ďalšie reformy by sa mali zaǦmerať na postupné získanie prevádzkovej a ak je moāné aj ϐinančnej autonómieǤFotoǣ wwwǤjiunlimitedǤcomC(ALLENGES TO T(E L)SBON SYSTEM Ȃ PART ))F)CSORǡ MǤǣProbe for proper interpretation of selected provisions of the Lisbon Agreement and its RegulationsǤ Disputes settlement mechaǦnism in case of a declaration of refusalǤ (oǦmonymsǡ or homonymous geographical inǦdicationsǡ and false homonyms as a speciϐic issue of international and communitarian system of geographical indications and appellations protectionǤ Some other challenǦges to the Lisbon systemǤ  ͳ Vec CǦ͵ͶȀͲ͵ǡ Regione autonoma Friuli-Venezia Giulia and Agenzia regionale per lo sviluppo rurale (ERSA) proti Ministero delle Politiche Agricole e Foresta-

li, Regione Veneto; Súdny dvor ES rozhodol, že: 
 „106 Po prvé, článok 23 ods. 3 Dohody TRIPS stanovuje, že v prípade rovnako znejúcich zemepisných označení vín bude ochrana poskytnutá každému ozna-

čeniu a každý člen WTO ustanoví praktické podmienky, na základe ktorých budú príslušné rovnako znejúce označenia navzájom odlíšené od iných, a zohľadní 
potrebu, aby bolo zabezpečené spravodlivé zaobchádzanie so zainteresovanými výrobcami a aby spotrebitelia neboli uvedení do omylu. 

 107 V zmysle článku 22 ods. 1 Dohody TRIPS sa za „zemepisné označenie“ považujú označenia, ktoré označujú tovar ako pochádzajúci z územia člena WTO 
alebo z oblasti, alebo z lokality na tomto území, ak danú kvalitu, povesť a iné charakteristické znaky tovaru možno v podstate pripísať jeho zemepisnému 
pôvodu. 

 108 Ako však už bolo uvedené v bodoch 88 až 97 tohto rozsudku, na rozdiel od maďarského označenia „Tokaj“ talianske označenia „Tocai friulano“ a „Tocai 
italico“ zodpovedajú názvom odrôd viniča a nepredstavujú zemepisné označenia v zmysle dohody ES – Maďarsko o vínach. Keďže definícia zemepisného 
označenia v tejto dohode je v podstate rovnaká ako definícia obsiahnutá v článku 22 ods. 1 Dohody TRIPS, je potrebné prijať rovnaký záver vo vzťahu 
k Dohode TRIPS. 

 109 Článok 23 ods. 3 Dohody TRIPS sa preto nemôže použiť v konaní vo veci samej, keďže sa netýka dvoch rovnako znejúcich zemepisných označení.“ͳ Celkový počet členských štátov Lisabonskej dohody je ʹǡ zatiaľ čo PCT má ͳ͵ͻ zmluvných štátovǢ Madridská únia má ͺͶ a (aagska únia ͷͶ zmluvných štátovǢ pozri tieāǣ httpǣȀȀwwwǤwipoǤintȀtreatiesȀenȀͳͺ (oci pravidlo ͵  odsǤ ͳ vykonávacieho predpisu sa zdá byť dostatočnéǤ Podľa tohto pravidla Ƿmedzinárodná prihláška je podaná v anglickomǡ francúzskom alebo španielskom jazykuǲǤͳͻ Pozri naprǤ návrhy uvedené v odsǤ ͷ a  dokumentu medzinárodného úradu o príprave zmien a doplnkov Lisabonskej dohody ȋL)ȀAȀʹ͵ȀͳȌǤ

http://www.wipo.int/treaties/en/
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Povolenie veterinárneho lieku v úlohe 
prvého povolenia uviesť výrobok na 
trh ako  liečivo v spoločenstve (prípad 
C-31/03)(oci sa konanie vo veci CǦ͵ͳȀͲ͵ týkalo najmä prechodných ustanovení podľa článǦku ͳͻ odsǤ ͳ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹǡ ktoré sú 

Vybrané rozhodnutia 
Súdneho dvora ES týkajúce sa 
dodatkových ochranných 
osvedčení – 2. časť 

Ing. Milan PANČÍKÚrad priemyselného vlastníctva SRǡ Banská Bystrica 

uā v súčasnosti v podstate neaktuálneǡ rozǦsudok Súdneho dvora v tejto veci poskytol dôleāitú informáciu o tomǡ ktoré povolenie je moāné povaāovať za prvé povolenie na uvedenie výrobku na trh v prípadochǡ keď pre daný produkt existujú povolenia uváǦdzať humánny i veterinárny liek na trhǤ V prejudiciálnom konaní v tejto veci mal 

Súdny dvor rozhodnúť o otázkeǡ či udeǦleniu DOO v členskom štáte spoločenstva v prípade humánneho liečivaǡ ktorého uváǦdzanie na trh bolo v danom štáte povolenéǡ nebráni skutočnosťǡ āe pred rozhodujúcim dátumom v zmysle článku ͳͻ odsǤ ͳ nariaǦdenia čǤ ͳͺȀͻʹ bolo uā v inom členskom štáte spoločenstva povolené uviesť ten istý 

V prvej časti sme sa venovali trom rozhodnutiam Súdneho dvora Európskych spoločenstiev ȋďalej Súdny dvorȌǡ ktorých záveryͳ sú aktuálne aj v súčasnosti a s ohľadom na aktuálnosť vyuāitia záverov súdnych rozhodnutí sme postupovali aj pri príprave druhej časti článkuǤPripomínameǡ āe základný právny rámec pre udeľovanie dodatkových ochranných osvedčení ȋDOOȌ a konanie vo veciach udelených DOO je jednotný pre všetky členské štáty Európskej únie a tvorí ho nariadenie Rady (EHS) č. 1768/92 z 18. júna 1992 o vytvorení 
dodatkového ochranného osvedčenia na liečivá v platnom znení ȋďalej nariadenie čǤ ͳͺȀͻʹȌ a nariadenie č. 1610/96 Európ-
skeho parlamentu a Rady z 23. júla 1996 o vytvorení dodatkového ochranného osvedčenia na prípravky na ochranu rastlín 
v platnom znení ȋďalej nariadenie čǤ ͳͳͲȀͻȌǤ

  ͳ V prípade dvoch alebo viacerých āiadostí o udelenie DOO týkajúcich sa toho istého výrobku a pochádzajúcich od dvoch alebo viacerých majiteľov základǦných patentov môāe byť na tento výrobok udelené DOO kaādému z nichǤ Keď majiteľ základného patentu a drāiteľ prvého povolenia uvádzať výrobok na trh ako liečivo sú rozdielne osoby a majiteľ patentuǡ ktorý poāiadal o udelenie DOOǡ nie je schopný v rámci konania o jeho āiadosti o udelenie DOO predloāiť kompetentnému úradu priemyselného vlastníctva kópiu tohto povoleniaǡ āiadosť o udelenie DOO nesmie byť zamietnutá len z tohto dôvoduǤ Ak je výrobok v takej formeǡ aká je uvedená v povolení na uvádzanie výrobku na trh ako liečivaǡ chránený platným základným patentomǡ DOO potom musí poskytovať ochranu tomuto výrobku ako liečivu vo všetkých jeho formáchǡ ktoré sú chránené základným patentomǤ Posudzovanieǡ či výrobokǡ na ktorý sa poāaduje DOOǡ je chránený základným patentomǡ musí prebiehať vādy s ohľadom na predpisyǡ ktoré platia pre základný patentǤ Pojem Ƿvýrobokǲ v článku ͵ nariadenia čǤ ͳͳͲȀͻ je potrebné ponímať takǡ āe zahŕňa chemické prvky a ich zlúčeniny takǡ ako sa vyskytujú v prírode alebo ako sú vyrobené vrátane akýchkoľvek nečistôt nevyhnutne vznikajúcich pri výrobnom proceseǡ ktoré pôsobia všeobecne alebo špeciϐicky na škodǦlivé organizmy alebo na rastlinyǡ časti rastlín alebo rastlinné výrobkyǤ Dva výrobky odlišné len v hodnote podielu aktívnej chemickej zlúčeniny k nečistoteǡ ktorú môāu obsahovaťǡ pričom v jednom výrobku je podiel obsahu nečistoty v porovnaní s druhým výrobkom vyššíǡ sa musia povaāovať sa zhodný výrobok v zmysle článku ͵ nariadenia čǤ ͳͳͲȀͻǤ Podmienky podľa článku ͵ odsǤ ͳ písmǤ aȌ a dȌ nariadenia čǤ ͳͳͲȀͻ nie sú splnené v prípade výrobku vyrábaného spôsobom chráneným patentom a povoleného na uvádzanie na trh ako aktívnej zloāky prípravku na ochranu rastlínǡ ak sa tento výrobok odlišuje od skôr povoleného výrobku ako aktívǦnej  zloāky prípravku na ochranu rastlín iba podielom aktívnej zlúčeniny k nečistoteǡ ktorú obsahujeǡ pričom percentuálne zastúpenie nečistoty je vyššie v skoršom výrobku v porovnaní s novým výrobkom a patent chrániaci uvedený spôsob výroby je označený ako základný patentǤ 
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výrobok na trh ako veterinárne liečivoǡ aleǦbo či je v tomto prípade rozhodujúceǡ kedy bolo povolené uvádzanie tohto výrobku na trh v spoločenstve ako humánneho liečivaǤ V rozsudku Súdny dvor konštatovalǡ āe nariadenie čǤ ͳͺȀͻʹ v zásade nerobí rozdiely medzi povoleniami udelenými na humánne liečivá a povoleniami udelenýǦmi na veterinárne liečiváǤ Pojem Ƿliečivoǲ deϐinovaný v článku ͳ písmǤ aȌ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹ sa bez rozdielu vzťahuje tak na ochorenia ľudíǡ ako aj ochorenia zvieratǤ Takisto články ʹ ǡ ͵  písmǤ bȌǡ ͅ  odsǤ ͳ písmǤ bȌ a ͳͶ písmǤ dȌ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹ osobitǦne nerozlišujú medzi povoľovacím konaním týkajúcim sa humánnych a veterinárnych liečivǤ Súdny dvor teda povaāoval povoleǦnie na uvedenie výrobku na trh ako veteriǦnárneho liečiva za rovnocennú alternatívu k povoleniu na uvedenie výrobku na trh ako humánneho liečivaǤ Súdny dvor preto rozhodol takǡ āe udele-
niu DOO v členskom štáte spoločenstva 
na základe povolenia uvádzať výrobok 
na trh ako humánne liečivo v tomto štáte 
bráni skutočnosť, že pred rozhodujúcim 
dňom v zmysle článku 19 ods. 1 nariade-
nia č. 1768/92 bolo už v inom členskom 
štáte spoločenstva udelené povolenie na 

uvádzanie toho istého výrobku na trh 
ako veterinárneho liečiva.Tento judikát je potom moāné zovšeobecǦniť takǡ āe v prípadeǡ ak je v členskom štá-
te povolené uvádzať výrobok na trh ako 
humánne a takisto aj ako veterinárne 
liečivo, pričom prvé povolenie na uvá-
dzanie výrobku na trh ako veterinár-
neho liečiva bolo vydané skôr ako prvé 
povolenie na uvádzanie výrobku na trh 
ako humánneho liečiva, potom v zmysle 
nariadenia č. 1768/92 sa za prvé povo-
lenie uvádzať výrobok na trh ako liečivo 
musí považovať prvé povolenie na uvá-
dzanie výrobku na trh ako veterinárne-
ho liečiva.

Švajčiarske povolenie v úlohe prvého 
povolenia uviesť výrobok ako liečivo na 
trh v spoločenstve (prípady C-207/03 a C-252/03)Rozsudok Súdneho dvora vo veciach CǦʹͲȀͲ͵ a CǦʹͷʹȀͲ͵ odstránil nejasnosǦti ohľadom povolení uviesť výrobok na trh ako liečivo udeľovaných švajčiarskyǦmi úradmiǤ Švajčiarsko nie je členským štátom Európskeho spoločenstvaǡ no poǦvolenia udeľované švajǦčiarskymi úradmi boli v obdobíǡ keď Súdny dvor v týchto veciach rozhodovalǡ automaticky uznávané a platné aj v Lichtenštajnskom knieǦāatstveǡ ktoré je zmluvǦnou stranou Dohody o zaloāení Európskeho hospodárskeho priestoru ȋE(PȌǤ V bode ͺ protokoǦlu ͳ Dohody o zaloāení E(P sa pritom uvádzaǡ āe Ƿvādyǡ keď právny predpis obsahuje odkaz na územie spoločenstva alebo spoločného trhuǡ tieto odkazy sa pre účely tejto dohody povaāujú za odkazy na územia zmluvǦných strán podľa deϐiníǦcie v článku ͳʹ dohodyǲǤ V článku ͳʹ tejto doǦhody je zasa uvedenéǡ āe Ƿdohoda sa uplatňuje na územiachǡ na ktoré je uplatniteľná Zmluva o zaloāení Európskeho hospodárskeho spoločenǦstvaǥ a na územieǥ Lichtenštajnského knieǦāatstvaǥǲǤ Na účely poǦčítania doby platnosti 

DOO podľa článku ͳ͵ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹ je práve rozhodujúci dátum prvého po-
volenia uviesť výrobok ako liečivo na 
trh v spoločenstveǤ Na podklade týchǦto skutočností zákonite muselo dôjsť k odlišným interpretáciám článku ͳ͵ nariaǦdenia čǤ ͳͺȀͻʹǡ a to tak zo strany āiadateǦľov o udelenie DOOǡ ďalej zo strany kompeǦtentných orgánov rozhodujúcich o udelení DOOǡ ako aj zo strany národných súdovǡ ako to bolo nakoniec aj v prípadochǡ ktorých sa týkalo rozhodovanie vo veciach CǦʹͲȀͲ͵ a CǦʹͷʹȀͲ͵Ǥ Súdny dvor v týchto veciach konkrétne rozhodoval o tomǡ či sa dátum povolenia uvádzať výrobok na trh ako liečivo udeleǦného vo Švajčiarskuǡ pričom toto povolenie je na základe regionálnej únie so ŠvajčiarǦskom automaticky uznané aj v LichtenštajnǦskuǡ môāe povaāovať za dátum prvého poǦvolenia uviesť liečivo na trh v spoločenstve v zmysle článku ͳ͵ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹǤ Táto otázka je relevantná len v prípadochǡ keď vo Švajčiarsku bolo povolenie uvádzať výrobok na trh ako liečivo udelené skôr ako prvé povolenie uvádzať ten istý výrobok na trh ako liečivo v niektorom z členských štáǦtov Európskeho spoločenstvaǤ Podľa Súdneho dvora na účely uplatnenia Dohody o zaloāení E(P je potrebné článok ͳ͵ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹ chápať takǡ āe stanovujeǡ āe DOO nadobúda účinnosť po uplynutí zákonnej doby platnosti základǦného patentuǡ a to na obdobie rovnajúce sa dobeǡ ktorá uplynula medzi dňom podania prihláškyǡ na základe ktorej bol udelený základný patentǡ a dňom prvého povolenia uviesť výrobok na trh ako liečivo na území niektorého zo zmluvných štátov Dohody o zaloāení E(P skrátenej o päť rokovǤ Z príǦlohy )) Dohody o zaloāení E(P je jasnéǡ āe Lichtenštajnsko môāe okrem iného aj vo vzťahu k liečivám podľa smernice ͷȀͷȀE(S uplatňovať na svojom trhu švajčiarske technické nariadenia a normy vyplývajúǦce z jeho regionálnej únie so Švajčiarskom paralelne s legislatívou predstavujúcou imǦplementáciu tejto smerniceǤ Spomínaná doǦhoda teda pripúšťaǡ āe v Lichtenštajnskom knieāatstve môāu popri sebe existovať dva druhy povolení uviesť výrobok na trh ako liečivoǡ a síce na strane jednej povolenia vydané švajčiarskymi úradmi a automaticǦky uznané v Lichtenštajnsku na základe reǦgionálnej únie Lichtenštajnska so ŠvajčiarǦskom a na strane druhej povolenia udelené v Lichtenštajnsku podľa smernice ͷȀͷȀE(SǤ Na základe toho Súdny dvor v rozǦsudku konštatovalǡ āe v zmysle článku ͳ͵ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹ v spojení s prílohou )) Dohody o zaloāení E(P je nutné povoleǦnie na uvedenie výrobku ako liečiva na trh udelené švajčiarskymi úradmi a automaǦ
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ticky uznané v Lichtenštajnsku na základe regionálnej únie so Švajčiarskom povaāoǦvať za prvé povolenie uviesť výrobok na trh ako liečivo v zmysle uvedeného článku ͳ͵Ǥ Takýto výklad spomínaného ustanoǦvenia je podľa Súdneho dvora v súlade aj s cieľom nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹ uvedeným v ôsmom odôvodnení v preambule tohto nariadeniaǡ ak sa toto odôvodnenie vykladá s uplatnením Dohody o zaloāení EurópskeǦho hospodárskeho spoločenstvaǤ Podľa taǦkéhoto výkladu uvedeného odôvodnenia by majiteľ patentu a DOO nemal mať moānosť poāívať výlučné práva dlhšie ako ͳͷ rokov od okamihuǡ keď príslušné liečivo získalo prvé povolenie na uvedenie na trh v E(PǤ Ak by bolo vylúčenéǡ aby povolenie vydané švajčiarskymi úradmi a automaticky uznaǦné Lichtenštajnským knieāatstvom podľa právnej úpravy v tomto štáte predstavovalo prvé povolenie v zmysle článku ͳ͵ nariadeǦnia čǤ ͳͺȀͻʹǡ výpočet doby platnosti DOO by sa musel urobiť na základe neskoršieho povolenia udeleného v E(PǤ Takto by však ľahko mohlo dôjsť k prekročeniu pätnásťǦročného obdobia výlučných práv v E(PǤ Na základe týchto úvah a skutočností Súdny dvor rozhodolǣ keďže povolenie 
uviesť výrobok na trh ako liečivo, ktoré 
bolo vydané švajčiarskymi úradmi a je 
automaticky uznané Lichtenštajnským 
kniežatstvom podľa právnej úpravy 
v tomto štáte, je prvým povolením uviesť 
výrobok na trh ako liečivo v jednom zo 

štátov EHP, predstavuje toto povolenie 
zároveň prvé povolenie uviesť výrobok 
na trh v zmysle článku 13 nariadenia 
č. 1768/92, keď je tento interpretovaný 
uplatnením Dohody o založení EHP.

V súčasnosti sa pri uznávaní švajčiar-
skych povolení v Lichtenštajnsku uplat-
ňuje už zmenený režim. Dňa ͳǤ júna ʹͲͲͷ nadobudla účinnosť zmena bilaterálnych zmluvných pomerov medzi Švajčiarskom a Lichtenštajnskomǡ ktorá zasahuje aj do oblasti uznávania švajčiarskych povolení uvádzať na trh lieky s novou účinnou látǦkouǤ Podľa upravených predpisov nie sú tieto povolenia v Lichtenštajnsku uznávané automatickyǡ ale spravidla aā po dvanástich mesiacochǤ Skoršie alebo vo výnimočných prípadoch aj neskoršie uznanie je takisto moānéǤ 

Od 1. júna 2005 vedie lichtenštajn-
ský Kontrolný úrad pre liečivá zoz-
nam prípravkov so zatiaľ neuznaným 
švajčiarskym povolením, t. j. zoznam 
vo Švajčiarsku povolených prípravkov 
s novou účinnou látku, ktoré však zatiaľ 
v Lichtenštajnsku povolené nie sú. Tento 
zoznam je označovaný ako NCE-Nega-
tivliste. Takéto prípravky sa považujú 
za povolené v Lichtenštajnsku až vtedy, 
keď sú z tohto zoznamu vyčiarknuté. 
Dátum vyčiarknutia pritom zodpove-
dá dátumu povolenia tohto prípravku 
v Lichtenštajnsku.

V prípade výrobku tvoreného kombi-
náciou aktívnych zložiek liečiva musia 
mať všetky zložky kombinácie terape-
utické vlastnosti (prípad C-431/04) Prejudiciálnemu konaniu v tejto veci predchádzalo zamietnutie āiadosti o udeǦlenie DOO na karmustín v kombinácii s poǦlifeprosanomǡ respǤ na karmustín ako takýǡ o ktorom rozhodol Nemecký patentový a známkový úradǤ Karmustín a polifeprosan boli zloākami prípravku GliadelǤ Karmustín bol v tomto prípravku účinnou zloākou na liečenie mozgových nádorovǤ Polifeprosanǡ ako biologicky odbúrateľný polymérǡ plnil v tomto prípravku úlohu matrice na pomalé postupné uvoľňovanie karmustínuǤ Nemecký patentový a známkový úrad svoje rozhodnutie odôvodnil týmǡ āe polifeǦprosan nemôāe byť povaāovaný za aktívnu zloāku v zmysle článku ͳ písmǤ bȌ a článku ͵ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹǤ Udeleniu DOO iba na karmustín pritom bránila skutočnosťǡ āe povolenie uvádzať karmustín na trh ako lieǦčivo bolo udelené uā dávno pred predmetǦným prípadomǡ a teda v prípade povolenia týkajúceho sa prípravku Gliadel by nešlo o prvé povolenie na uvedenie výrobǦku na trh v zmysle článku ͺ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹǤ Žiadateľ sa po zamietnutí svojej sťaānosǦti proti tomuto rozhodnutiu obrátil na neǦmecký Spolkový súdny dvorǤ Ten prerušil konanie v tejto veci a Súdnemu dvoru poǦ
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loāil dve prejudiciálne otázkyǤ Prvá otázka sa týkala tohoǡ či pojem Ƿkombinácia akǦtívnych zloāiek liečivaǲ v zmysle článku ͳ písmǤ bȌ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹ znamenáǡ āe zloāky kombinácie musia byť aktívnymi zloākami s liečivými účinkamiǤ Druhá otázǦka spočívala v tomǡ či za Ƿkombináciu aktívǦnych zloāiek liečivaǲ je moāné povaāovať aj kombináciu látok obsahujúcu dve zloākyǡ z ktorých jedna je známou látkou s liečivým účinkom na špeciϐickú indikáciu a druhá je prítomná z dôvodu vytvorenia takej farǦmaceutickej formy liečivaǡ ktorá bude mať pozmenenú účinnosť vo vzťahu k uvedenej indikácii ȋin vivo implantátǡ z ktorého sa aktívna zloāka uvoľňuje kontrolovane kvôli odstráneniu toxických účinkovȌǤ Súdny dvor mal teda v prejudiciálnom konaní v podstate rozhodnúť o tomǡ či rozǦsah pojmu Ƿkombinácia aktívnych zloāiek liečivaǲ uvedeného v článku ͳ písmǤ bȌ naǦriadenia čǤ ͳͺȀͻʹ zahŕňa okrem iného aj kombináciu dvoch látokǡ z ktorých iba jedna má terapeutické účinky v prípade špeciϐicǦkej indikácie a tá druhá umoāňuje získať farmaceutickú formu liečivaǡ ktorá je poǦtrebná na terapeutickú účinnosť prvej látky v prípade tejto špeciϐickej indikácieǤ Súdny dvor konštatovalǡ āe nariadenie čǤ ͳͺȀͻʹ nedeϐinuje pojem Ƿaktívna zloāǦkaǲǤ Význam a rozsah tohto pojmu preto interpretoval na základe súvislostíǡ v ktoǦrých je tento pojem pouāitý a tieā na záklaǦde jeho významu v oblasti farmakológieǤ Podľa Súdneho dvora sa vo farmakológii všeobecne uznáva faktǡ āe výraz Ƿaktívna zloākaǲ nezahŕňa látky tvoriace časť liečiǦvaǡ ktoré sami osebe nemajú āiaden účinok na ľudské alebo zvieracie teloǤ V rozsudku Súdneho dvora sa ďalej odkazuje na dôvoǦdovú správu k návrhu nariadenia Rady ȋESȌ z ͳͳǤ apríla ͳͻͻͲ o vytvorení dodatkového ochranného osvedčenia na liečiváǡ v ktorom sa uvádzaǡ āeǣȂ návrh nariadenia sa obmedzuje len na nové liečiváǢȂ návrh neuvaāuje o udeľovaní DOO na všetky liečiváǡ ktoré sú povolené na uváǦdzanie na trhǢȂ na jeden výrobok môāe byť udelené len jedno DOOǡ pričom pod výrobkom treba  chápať aktívnu ȋúčinnúȌ zloāku v pravom význameǢȂ menšie zmeny liečivaǡ ako naprǤ nová dávǦkaǡ pouāitie odlišnej soli alebo esteru aleǦbo odlišná farmaceutická formaǡ nemajú viesť k udeleniu nového DOOǤ

Z uvedeného je podľa Súdneho dvora zrejméǡ āe farmaceutická forma liečivaǡ ku ktorej môāe prispievať excipientǡ nespadá do deϐinície výrobkuǡ ktorým sa rozumie Ƿaktívna látkaǲ alebo Ƿaktívna zloākaǲǤ V rozsudku sa takisto odkazuje na dôvodoǦvú správu k návrhu nariadenia EurópskeǦho parlamentu a Rady ȋESȌ z ͻǤ decembra ͳͻͻͶ o vytvorení dodatkového ochranného osvedčenia na výrobky na ochranu rastlínǡ v ktorej sa hovoríǡ āe ak bolo na aktívnu látǦku ako takú uā udelené DOOǡ nemôāe byť na túto látku udelené ďalšie DOOǡ nech by došlo k akýmkoľvek zmenám vlastností výǦrobku na ochranu rastlín ȋpouāitie inej soliǡ iných excipientov a podǤȌǤ Podľa tejto správy môāe byť jedna a tá istá látka predmetom viacerých patentov a viacerých povolení na uvádzanie na trh v určitom členskom štáteǡ ale DOO môāe byť na túto látku v tomto štáǦte udelené len na základe jedného patentu a jedného povolenia na uvádzanie na trhǡ konkrétne na základe prvého povolenia na uvádzanie tejto látky ako výrobku na ochraǦnu rastlín na trh v danom štáteǤNa základe týchto skutočností sa v rozǦsudku Súdneho dvora v tejto veci konštaǦtovaloǡ āe látka, ktorá nemá sama osebe 
žiaden terapeutický účinok a ktorá je 
použitá len na získanie určitej farma-
ceutickej formy liečiva, nespadá do roz-
sahu pojmu „aktívna zložka“ v zmysle 
článku 1 písm. b) nariadenia č. 1768/92Ǥ Spojením takejto látky s látkouǡ ktorá má terapeutické účinkyǡ sa preto nezíska ǷkomǦbinácia aktívnych zloāiekǲ v zmysle článku ͳ písmǤ bȌ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹǤ Takúto inǦterpretáciu nenarušuje podľa Súdneho dvoǦra ani faktǡ āe takáto látka bez akéhokoľvek terapeutického účinku umoāňuje získanie takej farmaceutickej formy liečivaǡ ktorá je potrebná na zabezpečenie terapeutickej účinnosti látky majúcej liečivé účinkyǤČlánok ͳ písmǤ bȌ nariadenia čǤ ͳͺȀͻʹ je teda potrebné vykladať v tom zmysleǡ āe 
pojem „kombinácia aktívnych zložiek 
liečiva“ nezahŕňa kombináciu dvoch lá-
tok, z ktorých len jedna má terapeutické 
účinky v prípade určitej indikácie a dru-
há umožňuje získať farmaceutickú for-
mu liečiva, ktorá je potrebná na zabez-
pečenie účinnosti prvej látky v prípade 
tejto indikácieǤ

ȋPríspevok je skrátenou verziou 
záverečnej práce 

kurzu duševné vlastníctvo – ÚPV SR : 2008Ȍ
Fotoǣ wwwǤjiunlimitedǤcom

SELECTED JUDGMENTS OF T(E COURT OF JUST)CE OF T(E EC CONCERN)NG SUPPLEMENTARY PROTECT)ON CERT)F)CATES Ȃ PART ))PANČÍKǡ MǤǣJudgments providing interpretation of proǦvisions of the Council Regulation ȋEECȌ NoǤ ͳͺȀͻʹ of ͳͺ June ͳͻͻʹ concerning the creation of a supplementary protecǦtion certiϐicate for medicinal products and of Regulation ȋECȌ NoǤ ͳͳͲȀͻ of the European Parliament and of the Council of ʹ͵ July ͳͻͻ concerning the creation of a supplementary protection certiϐicate for plant protection productsǤ 

Uvedené rozhodnutia Súdneho dvoǦra ES a výklad ustanovení nariadení čǤ ͳͺȀͻʹ a čǤ ͳͳͲȀͻ v nich podaný sú záväzné pre súdne orgány v štátoch EÚǡ ako aj pre národné úradyǡ do komǦpetencie ktorých spadá rozhodovanie o āiadostiach o udelenie DOO a vo veǦciach udelených DOOǤ Rozhodnutia týchǦto inštitúcií nesmú odporovať rozhodǦnutiam Súdneho dvora ES a musia vyǦchádzať z takého výkladu jednotlivých ustanovení predmetných nariadeníǡ aký je v týchto rozhodnutiach Súdneho dvoǦra ES poskytnutýǤ
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V čase, keď sa zo všetkých strán ozý-
vajú slová ako finančná kríza, prepad 
ekonomiky či nízka kúpyschopnosť oby-
vateľstva, si firmy čoraz viac uvedomujú, 
akú moc má silná značka. Spotrebitelia sú šokovaní prepadom akciových trhov a majú obavy o svoje zaǦmestnanieǤ Ak začnú obmedzovať výdavkyǡ pravdepodobne zostanú verní značkámǡ o ktorých vediaǡ āe sa na ne môāu spoľahnúťǤ (odnota značky sa zvyčajne v súvahe spoločnosti neuvádzaǤ Na ϐiremný úspech však môāe mať väčší vplyv ako nový závod alebo prielom v technológiiǤ Budovanie silnej značky umoāňuje totiā spoločnosǦtiam udrāať si aj v horších časoch vyššie cenyǤ Producenti takých výrobkovǡ ako napríklad piva Budweiser či automobilov BMWǡ sú schopní naďalej vykazovať rastǡ pretoāe nemusia brať aā taký ohľad na ceǦnové tlaky v prostredí neustálej reklamnej masáāeǤ A tamǡ kde je podmienkou rozvoǦja vstup na nové trhyǡ môāe dvere otvoriť okrem iného práve silná značkaǤͳČo tvorí hodnotu značkyǫ Podľa markeǦtingových odborníkov sa na tvorbe silnej značky podieľa mnoāstvo faktorovǤ PredoǦvšetkým musíte mať kvalitný produkt či sluābuǤ Ďalej je dôleāité poznať spotrebiǦteľské správanieǡ teda ako ľudia vnímajú túǦktorú značkuǡ musíte mať deϐinovaný positioning Ȃ čím sa chcete odlišovať od ostatných Ȃ a tieā presne stanovenú cieľoǦvú skupinuǤ Netreba zabudnúť vytvoriť aj príbeh okolo značkyǡ spojiť ho s vhodným pomenovaním a logomǤ Značky sa totiā zhodnocujú v časeǤ Napríklad Kofola je typickou ukáākouǡ aký fenomén je tradíciaǤ So značkou Kofola 

Investície do značky 
sa firme oplatia 

Ing. Lucia LALÍKOVÁ Úrad priemyselného vlastníctva SRǡ Banská Bystrica

si kupujete uā vybudovaný vzťahǡ dokonca o tom hovorí aj reklamný slogan ǷAk ju miǦluješǡ nie je čo riešiťǲǤʹ(odnota značky je merateľná veličinaǤ Vo svete však neexistuje jednotná metodiǦka na stanovenie hodnoty značkyǤ Existuje desiatka agentúr a reklamných spoločnosǦtíǡ ktoré vyvinuli metódy merania hodnoty značiek ako vlastné knowǦhowǤ Dokonca aj legislatívaǡ ktorá určuje metódy stanovenia hodnoty nehmotného majetku podnikuǡ v našom prípade značkyǡ sa medzi štátmi líšiǤ Stanoviť hodnotu značky a vytvoriť rebríček najhodnotenejších značiek preto nie je jednoduchéǤ Na Slovensku sa v roku ʹͲͲͺ pokúsili zostaviť rebríček najhodnotnejších slovenǦských značiek (ospodárske novinyǤ OpieraǦli sa o názory ͳʹ odborníkov z praxeǡ no išlo skôr o dotazníkový prieskum známosti znaǦčiek ako o reálne stanovenie ich hodnotyǤ 
Ako príklad komplexného hodnotenia 

značiek sa zvyčajne uvádza americká 
agentúra Interbrand so zameraním na 
ohodnocovanie značiek, ktorá pôsobí na 
trhu od roku 1974. Je to pravdepodobne prvá spoločnosťǡ ktorá pri vývoji svojej meǦtódy hodnotenia značiek zohľadnila rôzne prístupyǤ Jej cieľom bolo identiϐikovať spôǦsob hodnoteniaǡ ktorý by stelesňoval marǦketingovéǡ ϐinančné a právne aspektyǡ sleǦdoval základné účtovné konceptyǡ umoānil revalváciu na konzistentnom základe a bol vhodný pre značky z akvizíciíǡ ako aj pre tieǡ ktoré sú vytvorené v rámci podnikuǤ Agentúra )nterbrand sa rozhodla pristúǦpiť k problému hodnotenia značiek takǡ āe predpokladá hodnotu značkyǡ podobne neā hodnotu akéhokoľvek iného ekonomického 

majetkuǡ ako súčasnú cenu výnosov z budúǦceho vlastníctvaǤ (odnotenie je teda zaloāeǦné na dnešnom zisku či Ƿcash ϐlowǲǡ ktorý od značky očakávame v budúcnostiǤ Na odhadnutie hodnoty značky je potrebǦné identiϐikovať jej navrhované budúce výǦnosy a úrokovú sadzbu na upravenie týchǦto výsledkov z dôvodu inϐlácie a rizikaǤ Na základe týchto kritérií vyvinula )nterbrand metódu výpočtu hodnoty značky pozostáǦvajúcu z dvoch krokovǣȂ identiϐikácia skutočných výnosov značky a cash ϐlowǡȂ kapitalizácia výnosov aplikovaním náǦsobku na historické výnosyǡ ako úrokové sadzby pre budúci cash ϐlowǤ V )nterbrande veriaǡ āe meranie ziskoǦvosti je komplikovanejšie ako len aplikácia jednoduchej úrokovej sadzby či multiplikáǦtora na zisky po zdanení spoločnostiǡ ktorá vlastní značkuǤ Zároveň tvrdiaǡ āe akákoľǦvek ziskovosť značky musí byť zahrnutá do výpočtu na jej ohodnotenieǤ Značka môāe byť v zásade komoditou alebo môāe získať väčšinu svojej ziskovosti z faktorovǡ ktoré sa na ňu nevzťahujú ȋnaprǤ z distribučnéǦho systémuȌǤ Prvky ziskovostiǡ ktoré nie sú výsledkom identity značkyǡ musia byť eliǦminovanéǤ Keďāe hodnotenie môāe byť neǦgatívne ovplyvnené pouāitím jedinéhoǡ nieǦkedy nereprezentatívneho ročného ziskuǡ aplikuje sa priemer za tri rokyǤ Pri výpočte výnosov značky je potrebné vziať do úvahy ďalšie činitele ako určenie a elimináciu zisǦku z obchodnýchȀprivátnych značiekǡ výǦnosnosť kapitálu atďǤ Ak zváāime uvedené faktoryǡ výnosy značky sú teda vypočítané ako odpočet nasledujúcich poloāiek z preǦdaja značkyǣ náklady na predajǡ marketingǡ variabilné a ϐixné reāijné náklady ȋvrátane 
 ͳ httpǣȀȀwwwǤekonomikaǤskȀspravyȀclanokǤphtmlǫ)Dαʹʹ͵ͺ͵ͻƬ)DʹαͶʹʹͲʹ httpǣȀȀhnǤhnonlineǤskȀc͵Ǧʹ͵ͷͲǦkͳͲͲͲͲ̴detailǦznackaǦsaǦmusiǦzahniezditǦvǦmysli

„Značka je to, čo vám zostane, 
keď vám zhorí firma.“  ȋDavid OgilvyȌ

http://www.ekonomika.sk/spravy/clanok.phtml?ID=2238396&ID2=4220


21duševné vlastníctvo | 2 | 2009

INVESTÍCIE DO ZNAĈKY SA FIRME OPLATIA

odpisov a alokácie centrálnej réāieȌǡ ǷodǦmenyǲ za pouāívanie kapitálu ȋpäť aā desať percent poplatkov za prenájom na reproǦdukčnú hodnotu kapitálu vyuāitého v proǦdukčnom radeȌ a daneǤ Na úpravu výnosov značky vyuāíva )nǦterbrand hĺbkový odhad sily značkyǤ Tá sa odráāa v mnoāstve rôznych faktorovǣ hisǦtorických a predpovedajúcich budúcnosťǡ kvantitatívnych a kvalitatívnychǡ objektívǦnych a subjektívnychǡ makro i mikro faktoǦrochǤ Odhad sily značky zahrnuje detailný prehľad o nejǡ jej positioningǡ trhǡ na ktorom sa nachádzaǡ konkurenciuǡ výkonnosť v miǦnulostiǡ budúce plányǡ riziká pre značku atďǤ Silu značky hodnotí )nterbrand na záklaǦde nasledovných činiteľovǣ Ȉ Vedenie ako schopnosť značky ovplyvǦniť svoj trh a byť dominantnou silou so silným podielom na trhu takǡ āe môāe stanovovať cenové kategórie a odolávať invázii konkurencieǤ Značkaǡ ktorá veǦdie na svojom trhu či v trānom sektoreǡ je stabilnejším a hodnotnejším majetǦkom ako značkaǡ ktorá je v hodnotovom rebríčku niāšieǤ Ȉ Stabilitaǡ tǤ jǤ schopnosť značky preāiť dlhé obdobie vďaka vernosti spotrebiteǦľov a minulostiǤ Dlho zavedené značkyǡ ktoré sa stali súčasťou vlastných trhovǡ sú obzvlášť cennéǤ Ȉ Trh ako obchodné prostredie značky týǦkajúce sa vyhliadok na rastǡ nestabilít i prekáāok vstupu na trhǤ Značky na trhu potravínǡ nápojov a publikácií sú vnútorne cennejšie ako značky na trhu špičkových technológií alebo odevovǡ pretoāe tieto sú citlivejšie na zmeny technológií či módyǤ Ȉ Geografické rozšírenie, tǤ jǤ schopnosť značky prekročiť geograϐické a kultúrne 

hraniceǤ Medzinárodné značky sú vnútorǦne cennejšie ako značky národné alebo regionálne ȋvďaka úsporám z rozsahuȌǤ Ȉ Trend čiāe pokračujúci smer a schopnosť značky zostať súčasnou a relevantnou pre spotrebiteľaǤȈ Podpora ako mnoāstvo a konzistencia marketingových a komunikačných aktiǦvítǤ Tie mená značiekǡ ktoré majú stále investície a sústredenú podporuǡ sú poǦvaāované za cennejšieǤ Aj keď je mnoāǦstvo peňazí spotrebovaných na podporu značky významnéǡ kvalita tejto podpory je rovnako dôleāitáǤ Ȉ Ochranaǡ tǤ jǤ existujúce formy právnej ochrany majiteľa značkyǤ Registrovaná ochranná známka je štatutárnym monoǦpolom menaǡ prostriedkov či ich kombiǦnácieǤ Ďalšiu ochranu tvorí tzvǤ zvykové právoǡ aspoň v niektorých krajináchǤ Sila a šírka ochrany značky je zásadným prvǦkom na odhad jej hodnotyǤ 

)nterbrand vyuāíva detailný dotazníkǡ v ktorom zhromaāďuje súvisiace informácieǡ zbiera názory manaāérov a spotrebiteľovǡ skúma výročné správy a ďalšie tlačené mateǦriályǤ Dokonca vykonáva inšpekčné návštevy distribútorov a maloobchodných jednotiekǤ Nasledujúci príklad vysvetľujeǡ ako môǦāeme hodnotiť štyri rôzne značky a umiesǦtniť ich v rebríčku podľa metódy hodnoteǦnia vyvinutej )nterbrandomǣǦ Značka A je vodcovskou medzinárodnou značkou v kategórii kozmetiky na masoǦvom trhuǡ ktorý patrí k jeho stabilným sektoromǤ Značka je zavedená mnoho roǦkov a je špičkou na trhu či silnou dvojkou na všetkých svojich hlavných medzináǦrodných  trhochǤǦ Značka B je špičkovou značkou medzi poǦtravinami na tradičnom a stabilnom trhuǡ ale vkus sa pomaly meníǡ začína sa mierne líšiť od tradičných produktov smerom ku konvenčnému jedluǤ Značka má obmedzeǦný export a jej ochrana je síce celkom silǦnáǡ ale v zásade je zaloāená skôr na zvykoǦvom práve ako na registrovaných právachǤǦ Značka C nie je príliš známaǡ ale je náǦdejná značka nealkoholického nápojaǡ uvedená na trh pred piatimi rokmiǤ Trh je veľmi dynamický a rýchle sa rozrastáǤ Značka bola silne podporovaná a reklaǦma jej pomohlaǡ no je stále na začiatkuǤ A hoci aj  zahraničný predaj je stále malýǡ positioning a uvedenie boli vypracované s ohľadom na medzinárodné trhyǤ Značka má stále problémy s registráciou národǦnej ochrannej známkyǤǦ Značka D je zavedenáǡ ale iba s regionálǦnym vplyvom na vysoko fragmentovaǦnomǡ aj keď stabilnom trhuǤNa základe týchto proϐilov môāeme podľa )nterbrandu hodnotiť skóre značky podľa siedmich silových faktorovǡ ktoré sú uvedeǦné v tabuľke ͳǤSila značky je zloāená zo siedmich faktoǦrovǡ z ktorých kaādý skóruje v rebríčku konǦvenčných hodnôt ȋpozri tabuľku ʹȌǤ 

Maximálne 
skóre

Značka A Značka B Značka C Značka D

Vedenie     ʹͷ ͳͺ ͳͻ   ͻ   Stabilita     ͳͷ ͳͳ ͳͲ    ͳͳTrh     ͳͲ         ͺ   Medzinárodný trh     ʹͷ ͳ   ͷ   ʹ   Ͳ
Trendy     ͳͲ            ͷPodpora     ͳͲ   ͺ         ͶOchrana     ͷ   ͷ   ͵   Ͷ   ͵Spolu ͳͲͲ ʹ ͷ ͶͶ ͵ͷ

Tabuľka 1   Skóre značky podľa siedmich silových faktorov

Vedenieȋʹͷ ΨȌ Ǧ trhový podielǦ povedomieǦ positioningǦ proϐil konkurencie
Medzinárodný trhȋʹͷ ΨȌ Ǧ geograϐické rozšírenieǦ medzinárodný                                     positioningǦ relatívny trhový podielǦ prestíāǦ ambícieStabilitaȋͳͷ ΨȌ Ǧ āivotnosťǦ koherenciaǦ konzistenciaǦ identita značkyǦ riziká
TrendȋͳͲ ΨȌ Ǧ dlhodobá výkonnosť       trhového podieluǦ projektovaná výkonnosť    značkyǦ citlivosť plánov značkyǦ konkurenčné aktivityTrhȋͳͲΨȌ Ǧ Čo je trhǫǦ charakter trhu   ȋnaprǤ volatilitaȌǦ veľkosť trhuǦ dynamika trhuǦ prekáāky vstupu
PodporaȋͳͲ ΨȌ Ǧ konzistentnosť výročnej    správyǦ konzistentnosť výrobkovǦ viditeľná verzus    neviditeľnáǦ licencia značkyOchranaȋͷ ΨȌ Ǧ registrácia ochrannej známky a jej registrovateľnosťǦ zvykové právoǦ súdne spory

Tabuľka 2   Atribúty sily značky podľa Interbrandu

Zdrojǣ Kellerǡ KǤ Lǣ Strategické řízení značkyǤ Praha ǣ Grada Publishingǡ ʹͲͲǤ sǤ ͷʹ͵

Zdrojǣ Kellerǡ KǤ Lǣ Strategické řízení značkyǤ Praha ǣ Grada Publishingǡ ʹͲͲǤ sǤ ͷʹʹ
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Rok 
2008

Rok 
2007

Značka Krajina 
pôvodu

Sektor Hodnota 
v mld. USD

Zmena 
v %ͳ ͳ USA Nápoje ǡ ʹ Ψ

ʹ ͵ USA Počítačové sluāby ͷͻǡͲ͵ͳ ͵ Ψ
͵ ʹ USA Počítačový softvér ͷͻǡͲͲ ͳ Ψ
Ͷ Ͷ USA Rôzne ͷ͵ǡͲͺ ͵ Ψ
ͷ ͷ Fínsko Elektronika ͵ͷǡͻͶʹ  Ψ
  Japonskko Automobily ͵ͶǡͲͷͲ  Ψ
  USA Počítačový hardvér ͵ͳǡʹͳ ͳ Ψ
ͺ ͺ USA Reštaurácie ͵ͳǡͲͶͻ  Ψ
ͻ ͻ USA Médiá ʹͻǡʹͷͳ Ͳ Ψ

ͳͲ ʹͲ USA )nternetové sluāby ʹͷǡͷͻͲ Ͷ͵ Ψ
ͳͳ ͳͲ Nemecko Automobily ʹͷǡͷ ͻ Ψ
ͳʹ ͳʹ USA Počítačový hardvér ʹ͵ǡͷͲͻ  Ψ
ͳ͵ ͳ͵ Nemecko Automobily ʹ͵ǡʹͻͺ ͺ Ψ
ͳͶ ͳ USA Kozmetika ʹʹǡͺͻ ͺ Ψ
ͳͷ ͳͷ USA Finanční sluāby ʹͳǡͻͶͲ ͷ Ψ
ͳ ͳ Francúzsko Luxus ʹͳǡͲʹ  Ψ
ͳ ͳͺ USA Počítačové sluāby ʹͳǡ͵Ͳ ͳʹ Ψ
ͳͺ ͳͶ USA Tabak ʹͳǡ͵ͲͲ Ͳ Ψ
ͳͻ ͳͳ USA Finančné sluāby ʹͲǡͳͶ ǦͳͶ Ψ
ʹͲ ͳͻ Japonsko Automobily ͳͻǡͲͻ  Ψ

INVESTÍCIE DO ZNAĈKY SA FIRME OPLATIA

Výsledok takéhoto hodnotenia sa nazýva skóre sily značky a je vyjadrené v percenǦtáchǤ Toto skóre je potom prepočítané na násobok výnosovǡ aby bolo moāné odhadǦnúť zisk súvisiaci so značkouǤ Na určenie priemerného zisku značky po zdaneníǡ tamǡ kde bol na výpočet pouāitý multiplikátor značkyǡ je nutné vykonať niekoľko úpravǤ )nterbrand porovnáva recipročné hodnoǦty multiplikátorov s typickou diskontnou sadzbou ȋúrokovou sadzbouȌǤ TzvǤ ǷperǦfektná značkaǲǡ ktorej skóre sily je ͳͲͲ Ψǡ by mala diskontnú sadzbu ͷ Ψ ȋjedna dvadǦsatinaȌǡ čo by bola typická návratnosť poǦmerne nízkorizikových investíciíǡ Ƿslabšia značkaǲ s niāším multiplikátorom by mala vyššiu diskontnú sadzbuǡ aby odráāala väčǦšie rizikoǤPodľa )nterbrandu je moāné vzťah meǦdzi silou a hodnotou značky znázorniť klaǦsickou krivkou S na základe nasledovných faktorovǣȂ s rastom sily značky prakticky od nuly ȋneznáma či nová značkaȌ k pozícii tri aā štyri na národnom trhu sa hodnota značǦky postupne zvyšujeǡȂ ak sa značka pohybuje na prvej či druhej pozícii na trhuǡ respǤ ak sa značka stáǦva medzinárodnouǡ jej hodnota naberá exponenciálny účinokǡȂ v prípadeǡ āe je značka zavedená ako silná svetová značkaǡ jej hodnota uā neǦzvyšuje tú istú exponenciálnu mieru ȋdoǦkonca ani keď zlepšuje jej medzinárodný trhový podielȌǤVýhodou metódy hodnotenia značiek podľa )nterbrandu je veľká prispôsobivosť a môāe byť pouāitá prakticky na kaādý typ značky alebo výrobkuǤ Napriek tomu spoǦločnosť )nterbrand priznávaǡ āe môāu naǦstať isté problémy pri vyuāívaní tejto metóǦdyǡ pretoāe hodnotenie značiek je relatívne nový konceptǤ Neexistuje totiā fungujúci trh so značkamiǡ ako je to napríklad pri akciách alebo podieloch v realitáchǤ͵Ktoré svetové značky stoja na pevných nohách a ktorým sa podlamujú kolenáǫ To ukazuje rebríček sto najlepších globálǦnych značiekǡ zostavený spoločnosťou )nǦterbrand v spolupráci s časopisom BusinessǦWeekǤ Tento rebríčekǡ radiaci ϐirmy podľa hodnoty značky vyjadrenej v dolárochǡ vyǦchádza z predpokladuǡ āe silné značky sú schopné zvýšiť trāby a ziskǤ )nterbrand sa snaāí zistiťǡ aký veľký nárast ziskov a trǦ
 ͵  KELLERǡ Kevin Lǣ Strategické řízení značky. Praha ǣ Grada Publishingǡ ʹͲͲǤ ͻͷ sǤ )SBN ͻͺǦͺͲǦʹͶǦͳͶͺͳǦ͵Ǥ

Zdrojǣ httpǣȀȀwwwǤinterbrandǤcomȀbest̴global̴brandsǤaspx

Tabuľka 3   Najhodnotnejšie globálne značky v roku 2008

http://www.interbrand.com/best_global_brands.aspx
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āieb táǦktorá značka prinášaǡ aký stabilný tento nárast pravdepodobne bude a snaāí sa oceniť prínos budúcich ziskovǤ StanoveǦná hodnota značky je určená výhradne za produktyǡ ktoré ju majú na obaleǡ nie uā za akékoľvek ďalšie výrobky ϐirmyͶǤZnačka Coca-Cola s hodnotou takmer 
67 mld. USD obsadila aj v roku 2008 
prvé miesto. Svoje umiestnenie získala iba za tie výrobkyǡ v názve ktorých ϐiguruǦje značka CocaǦColaǤ Nie teda napríklad za Sprite alebo FantuǤ Microsft spolu s )BM vlani zviedol bojǡ o ktorom nakoniec rozhodli ǷdrobnéǲǤ RozǦdiel medzi ich značkami je ʹ͵ miliónov doǦlárovǡ pričom celková hodnota značky )BM je ͷͻ miliárd a to ju predurčilo na druhé miesto pred MicrosoftǤ Nepomohla ani zaǦkladajúca ikona Bill Gatesǡ ktorý v reklamǦnom spote skúša topánky v obchode uā klasicky v spolupráci so známym komikomǡ ktorý má potiahnuť prostý humor niekdajǦšieho najbohatšieho muāa planétyǤ MicroǦsoft v minulom roku zveľadil vlastnú značǦku len o percentoǡ )BM medzičasom o triǤ Finančná kríza najmenej ovplyvňuje inǦformačné technológieǤ )nvestovať do nich sa oplatí stáleǤ Svedčia o tom nováčikovia v )T oblastiǡ ktorí dokázali v minulom roku zveľadiť hodnotu svojej značky dvojciferǦneǤ Google medziročne nabral na hodnote takmer polovicuǡ Cisco vzrástlo o dvanásť 

percentǡ Oracle získal jedenásť percent a Apple s dvadsiatimi štyrmi percentami je dnes hoden trinástich miliárd dolárovǤ S hodnotou ͵ͳ miliárd sa drāí na ôsmom mieste vo svete ǷMacǲǡ ktorý sa po štyroch rokoch āivorenia mohol vlani spolu s CocaǦǦColou zviesť na ošiali zvanom čínska olymǦpiádaǤ S viac ako ͷͶͲ pobočkami v Číne sa o krok bliāšie dostal k monopolu v najľudǦnatejšej krajine svetaǤ Cestu do úspešného nového roku má tak vydláādenú uā teraz a nezmení to ani upadajúci biznis v AmeriǦkeǤ Niektorým značkám sa investície do udrǦāania si top pozície vyplatiaǤ Luis Vuitton na šestnástom mieste má v tom jasnoǤ DlǦhodobú stratégiu nikdy nezmení kvôli krátǦkodobým problémomǤ Firma investovala do masívnej reklamnej kampaneǤ Odpoveď na seba nedala dlho čakať a trāby Vuittona vlani v prvom polroku vyleteli o štrnásť percentǤ Opačným príkladom boli v minulom roku mnohé ϐinančné spoločnostiǤ (odnoǦta značky ϐinančných domov ako Goldman Sachsǡ UBS či Merril Lynch upadla a stratila hodnotu dvojciferneͷǤ 

Rebríček najhodnotnejších značiek sveta podľa )nterbrandu je dôkaz tohoǡ āe značǦka dokáāe zarábať aj počas krízyǤ )nvestície do jej vybudovaniaǡ podpory a ochrany sa preto oplatiaǤ Samotné hodnotenie značiek je však sčasti umenie a sčasti vedaǡ pretoāe na správne stanovenie hodnoty značky sú potrebné špeciálne znalosti z oblasti marǦketinguǡ účtovníctva a obchodného právaǤFotoǣ internetǡ wwwǤjiunlimitedǤcom
Literatúra a internetové zdrojeKELLERǡ Kevin Lǣ Strategické řízení značky. Praha ǣ Grada Publishingǡ ʹͲͲǤ ͻͷ sǤ )SBN ͻͺǦͺͲǦʹͶǦ ͳͶͺͳǦ͵ǤhttpǣȀȀwwwǤekonomikaǤskȀspravyȀclanokǤphtmlǫ)Dαʹʹ͵ͺ͵ͻƬ)DʹαͶʹʹͲhttpǣȀȀhnǤhnonlineǤskȀc͵Ǧʹ͵ͷͲǦǦkͳͲͲͲͲ̴detailǦznackaǦsaǦmusiǦzahniezǦditǦvǦmyslihttpǣȀȀproϐitǤetrendǤskȀludiaǦaǦϐirmyȀpodǦǦvladouǦznackyȀͳͷͷʹͳͻǤhtml
COMPANY PROF)TS FROM BRAND )NVESTMENTLALÍKOVÁǡ LǤǣBrand valueǤ Methodology for evaluating brands with reference to the American agency )nterbrandǤ Most valuable global brands in ʹͲͲͺǤ

 Ͷ httpǣȀȀwwwǤekonomikaǤskȀspravyȀclanokǤphtmlǫ)Dαʹʹ͵ͺ͵ͻƬ)DʹαͶʹʹͲͷ httpǣȀȀproϐitǤetrendǤskȀludiaǦaǦϐirmyȀpodǦvladouǦznackyȀͳͷͷʹͳͻǤhtml

http://www.ekonomika.sk/spravy/clanok.phtml?ID=2238396&ID2=4220
http://profit.etrend.sk/ludia-a-firmy/pod-vladou-znacky/155219.htm
http://www.ekonomika.sk/spravy/clanok.phtml?ID=2238396&ID2=4220
http://hn.hnonline.sk/c3-23675660-
-k10000_detail-znacka-sa-musi-zahniezdit-v-mysli
http://profit.etrend.sk/ludia-a-firmy/pod-
-vladou-znacky/155219.html
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Na obzore ACTAPrijatie Dohody o obchodných aspekǦtoch práv duševného vlastníctva ȋDohoda TR)PSȌ v roku ͳͻͻͶ poloāilo základ pre skutočne globalizovaný systém a reāim práv duševného vlastníctva ȋDVȌǡ a to staǦnovením minimálnych štandardov na gloǦbálnu ochranu a vymáhanie práv DVǤ Ale v súčasnosti pretrvávajúca celková nedosǦtatočná úroveň vymoāiteľnosti práv DV v právnom systéme niektorých hospodárǦsky úspešných krajín svetaǡ najmä Čínyǡ a prudko zvyšujúca sa úroveň falšovania a pirátstva výrobkov v medzinárodnom obchode viedli k otvoreniu diskusie o moāǦných riešeniach tohtoǡ v súčasnosti uā aj poǦlitickéhoǡ problémuǤPetrohradský summit krajín Gͺ v roku ʹͲͲ konštatovalǡ āe problematika falšoǦvania a pirátstva má celosvetový charakterǡ a preto zároveň zdôraznil potrebu zlepšiť spoluprácu medzi krajinami Gͺǡ tretími krajinami a príslušnými medzinárodnými inštitúciamiǤ Následne summit Gͺ v neǦmeckom (eiligendamme vytvoril pracovǦnú skupinu pre práva duševného vlastnícǦtva so zameraním na boj proti falšovaniu a pirátstvu ako súčasť heiligendammského procesuǤ

Na základe nedávneho prieskumu OECD sa odhadujeǡ āe medzinárodný obchod súvisiaci s porušovaním práv duševného vlastníctva predstavoval v roku ʹͲͲͷ sumu aā ͳͷͲ miliárd eurǡ ku ktorej by sa mala pripočítať hodnota národných transakcií a falšovaných a pirátskych výrobkovǡ ktoré sa predávajú cez internetǤ V roku ʹͲͲ sa objem tovaru zaisteného colnými úradmi v EÚǡ pri ktorom boli porušené práva duǦševného vlastníctvaǡ zvýšil v porovnaní s predchádzajúcim rokom o ͳ Ψǡ s nárasǦtom ʹͶ Ψ v oblasti kozmetických výrobǦkov a výrobkov osobnej hygienyǡ o ͻͺ Ψ v oblasti hračiek a o ͷͳ Ψ v oblasti liečivǤKeďāe ustanovenia Dohody TR)PS a ostatǦných medzinárodných právnych nástroǦjov uā boli implementované do národných právnych poriadkov väčšiny členských štátov WTOǡ zostávajúcou otázkou je ich efektívna vymáhateľnosťǤ Toto je jedným z dôvodov prečo niektorí členovia WTO ȋEÚǡ Japonskoǡ USA a Švajčiarsko ako hlavǦní aktériȌ iniciovali rokovania smerujúce k prijatiu novej plurilaterálnej „Obchodnej 
dohody proti falšovaniu“ (Anti-Counter-
feiting Trade Agreement (ACTA))Ǥ 

O čom je ACTAPrípravné rozhovory o tejto obchodnej dohode prebiehali medzi iniciátormi ȋAusǦtráliaǡ Európska komisiaǡ Japonskoǡ KanaǦdaǡ Švajčiarsko a USAȌ uā v priebehu roǦkov ʹͲͲ a ʹͲͲǤ Oϐiciálne rokovania však začali v júni ʹͲͲͺ za účasti širšej skupiny účastníkov ȋAustráliaǡ EÚ ʹǡ Japonskoǡ KaǦnadaǡ Kóreaǡ Mexikoǡ Marokoǡ Nový Zélandǡ Singapurǡ Švajčiarsko a USAȌǤDohoda ACTA sa zameriava na ustanoǦvenie medzinárodných pravidiel v oblasti vymoāiteľnosti práv DV s cieľom efektívnejǦšieho boja s narastajúcou mierou falšovaǦnia a pirátstvaǤ Posilnením medzinárodnej spolupráce zúčastnených strán a prijatím medzinárodných noriem by sa mala zlepšiť vymoāiteľnosť práv DVǤ
Štruktúra a obsah ACTADohoda bude stavať na uā existujúǦcich medzinárodných pravidlách v oblasti ochrany DVǡ najmä na Dohode TR)PSǤ OsoǦbitne sa zameria na riešenie špeciϐických problémovǡ pre ktoré zatiaľ neexistuje právny rámec alebo riešenie ktorých je nutǦné posilniťǤ

Proti falšovaniu 
a pirátstvu

Ing. Emil ŽATKULIAKÚrad priemyselného vlastníctva SRǡ Banská Bystrica
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Návrh štruktúry dohodyǡ v zmysle ktorej v súčasnosti prebiehajú rokovaniaǡ je nasleǦdovnýǣ
Prvá kapitolaǡ v rámci úvodných ustanoǦvení a deϐiníciíǡ stanovuje kľúčové probléǦmyǡ ktoré má dohoda riešiťǡ tǤ jǤ cieleǡ rozsah a deϐinícieǤ
Druhá kapitola sa zaoberá právnym rámcom pre vymoāiteľnosť práv DVǡ konǦkrétne ide o občianskoprávne opatrenia ȋprostriedky vymáhaniaȌǡ opatrenia na hraǦniciachǡ trestné opatrenia a vymoāiteľnosť práv DV v digitálnom prostredíǤ
Tretia kapitola sa zameriava na oblasť medzinárodnej spolupráceǤ Cezhraničný obchod s falšovanými a pirátskymi tovarǦmi je rastúci globálny problémǡ ktorý často súvisí s organizovaným zločinomǤ Kapitola bude riešiť otázky spolupráce kompetenǦtných orgánov zmluvných stránǡ zdieľanie a výmenu informáciíǡ štatistických údajovǡ overených postupovǡ budovanie kapacít a technickej pomoci v oblasti vymáhania práv DV vrátane pomoci rozvojovým kraǦjinámǡ ktoré budú zmluvnými stranamiǡ a podľa moānosti aj tretím stranámǤZatiaľ čo sa druhá kapitola týka právneho rámca pre vymoāiteľnosť práv DVǡ štvrtá 

kapitola rieši postupy jeho uplatňovania na strane kompetentných orgánovǤ Postupy by sa mali zamerať na nasledovǦné oblastiǣȂ podpora a budovanie odbornosti kompeǦtentných orgánovǢȂ zber a analýza štatistických údajov a iných relevantných informáciíǡ akými sú naprǤ overené postupy pri vymáhaní práv DVǢȂ vnútorná koordinácia na úrovni kompeǦtentných orgánov vrátane formálnych alebo neformálnych štátnychȀsúkromǦných poradných skupínǢȂ opatrenia umoāňujúce colným orgánom ľahšie identiϐikovať zásielky podozrivé z porušovania práv DVǢȂ publikovanie informácií o postupoch pri vymáhaní práv DV a Ȃ budovanie a podpora povedomia verejǦnosti o škodlivých dopadoch porušovania práv DVǤ 
O čom nie je ACTADohoda ACTA má riešiť porušovanie právǡ ktoré uā dosahuje formu organizovaného zločinuǤ Nie je zameraná na obmedzovaǦnie občianskych slobôd alebo obťaāovanie spotrebiteľovǤ Dohoda nepôjde nad súčasǦ

ný právny rámec EÚǡ ktorý plne rešpektuǦje základné právaǡ občianske slobodyǡ ako aj ochranu osobných údajovǤ To napríklad znamenáǡ āe nedôjde k zrušeniu ustanoǦvenia de minimis umoāňujúceho prenášať v cestovnej batoāine pre vlastnú spotrebu aj falšované či pirátske výrobky ȋpirátske hudobné CDǡ ϐilmǡ oblečenieȌ a tieā neǦoprávni kontrolné orgány kontrolovať na letisku obsah disku počítača alebo mediálǦnych prehrávačovǤ Doteraz sa uskutočnili štyri kolá rokovaǦní o pripravovanej dohode ACTA ȋjún ʹͲͲͺ Ženevaǡ júl ʹͲͲͺ Washingtonǡ október ʹͲͲͺ Tokioǡ december ʹͲͲͺ ParíāȌǤ
ACTA v očiach europoslancovVýznamnosť problému potvrdzuje aj aktivita na pôde Európskeho parlamentu ȋEPȌǤ Medzi závermi z diskusie k Správe o vplyve falšovania na medzinárodný obchodǡ predloāenej Výborom pre medziǦnárodný obchodǡ bola jasne deklarovaná pozícia EP aj k obsahu a smerovaniu rokoǦvaní o dohode ACTAǤ V spomínanej správe EP jasne vyzval Európsku komisiu a členské štátyǡ aby o dohode ACTA rokovali za podmienok maximálnej transparentnosti voči občanom EÚǡ najmä čo sa týka vymedzenia pojmov Ƿfalšovanieǲ a Ƿpirátstvoǲ a opatrení súviǦsiacich s trestnoprávnymi sankciamiǤ EP zdôraznilǡ āe vo všetkých pripravovaǦných dohodách o vymáhaní práv duševnéǦho vlastníctva treba rozlišovať medzi osobǦným neziskovým pouāitím a podvodným a úmyselným obchodovaním s falšovaným a pirátskym tovarom a poāiadal komisiuǡ aby zabezpečilaǡ āe dohoda ACTA neumoāní verejným orgánom prístup k súkromným počítačom a iným elektronickým zariaǦdeniamǤ Ďalej EP privítal rastúci záujem viacerých členských krajín WTO o dohodu ACTA a vyjadril svoje presvedčenieǡ āe je potrebné vyvinúť úsilie o zapojenie rýchǦlo rastúcich ekonomíkǡ ako sú Čínaǡ )nǦdiaǡ Brazíliaǡ ako aj regionálnych obchodǦných zoskupení ako Mercosurǡ CAR)COM a ASEAN do rokovaní o dohodeǡ pričom sa musia zaviazaťǡ āe odteraz budú zabezpečoǦvať na svojich územiach dodrāiavanie práv duševného vlastníctvaǤEP vyzval komisiuǡ aby zabezpečilaǡ āe sa dohoda ACTA nebude vyuāívať ako prosǦtriedok na úpravu existujúceho európskeho rámca na vymáhanie práv duševného vlasǦtníctvaǡ ale āe sa v nej odzrkadlí rovnováǦha dosiahnutá rôznymi smernicamiǡ ktoré v tejto oblasti prijali EP a Rada EÚ a zároǦ

veň poāiadal komisiuǡ aby zriadila poradenǦské centrum pre malé a stredné podniǦky ȋMSPȌ alebo podporila jeho zriadenie a malo by to byť centrum prepojené s ďalǦšími poradenskými centrami na poskytovaǦnie technickej pomoci MSP pri postupoch na riešenie problematiky falšovaného toǦvaruǤAko dôleāitý nástroj pripomína EP členǦským štátom nutnosť vytvorenia patentu spoločenstva a európskeho súdneho systéǦmu pre patenty ako prostriedkov na zabezǦpečenie dodrāiavania práv priemyselného vlastníctva uāívateľov na celom území EÚǡ čo umoāní inovačným podnikom čo najviac chrániť svoje vynálezy a mať z nich vo väčǦšej miere úāitokǤV závere správy EP vyzýva členské štátyǡ aby zvyšovali povedomie a informovanosť o boji proti falšovaniu a pirátstvu v tuǦristických oblastiachǡ ako aj na veľtrhoch a výstaváchǤ Zároveň āiada komisiu a členǦské štátyǡ aby vypracovali osobitné opatreǦnia podporované primeraným ϐinančným krytím v prospech rozšírenejšieho vzdeláǦvania spotrebiteľov v Európe a tieā v rozvoǦjových krajinách s cieľom zabrániť rizikám spojeným s potenciálne nebezpečnými falǦšovanými výrobkamiǤFotoǣ wwwǤjiunlimitedǤcom

Zdroj Európska komisiaǡ GR pre obchod Ȃ httpǣȀȀecǤeuropaǤeuȀtradeȀissuesȀsectoǦralȀintell̴propertyȀacta̴enǤhtmPortál )PǦWatch Ȃ httpǣȀȀwwwǤipǦwatchǤorgȀEurópsky parlament Ȃ httpǣȀȀwwwǤeuroǦparlǤeuropaǤeu

AGA)NST T(E COUNTERFE)T)NG AND P)RACYŽATKUL)AKǡ EǤǣ)nternational legal framework for )PR EnǦforcementǤ Findings of the OECD recent survey concerning the counterfeitingǤ ACTA background informationǤ Structure and the content of the ACTAǤ Counterfeiting and piǦracyǦrelated discussions in the European ParliamentǤ

http://ec.europa.eu/trade/issues/sectoral/intell_property/acta_en.htm
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ÚvodV súvislosti s vymedzením pojmových znakov autorských diel sa stretávame s poǦāiadavkami na ich originalituǡ novosť a spoǦločenskú uāitočnosťǤ Takéto diela musia byť jedinečné a neopakovateľnéǤ Špeciϐikom autorského práva je aj ochraǦna tvorivej osobnosti autoraǡ aj jeho majetǦkových právǤ Z globálneho hľadiska autorǦské právo predstavuje záujem spoločnosti o uspokojovanie kultúrnych potriebǤ DôǦleāitú úlohu zohráva preto úroveň zákoǦnodarstva v jednotlivých krajinách a súlad s medzinárodnými dohodamiǤ Naša právna úprava autorského práva a práv súvisiacich s autorským právomǡ z hľadiska dosiahnutého stupňa aproxiǦmácie a kompatibility s európskym práǦvomǡ spĺňa kritériá poāadované Európskou úniouǤ Zákonom čǤ ͺͶȀʹͲͲ ZǤ zǤǡ ktorým sa mení a dopĺňa zákon čǤ ͳͺȀʹͲͲ͵ ZǤ zǤ o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským právomǡ bolo transponovaǦných do nášho právneho poriadku sedem európskych smerníc regulujúcich oblasť autorského právaǤͳ Cieľom poslednej smerǦnice je vytvorenie trhového prostredia vhodného na inovácieǡ investície a rozlet tvorivostiǤ Porovnávaním autorskoprávnej ochraǦny na Slovensku sa zaoberá napríklad 

profǤ JǤ Švidroň v historickom kontexteǤʹ Duálnemu porovnávaniu medzi autorskýǦmi zákonmi Slovenskej a Českej republiky sa venuje viacero odborníkov pôsobiacich v oblasti duševného vlastníctvaǤ V roku ʹͲͲͶ sa profǤ KǤ DǤ Crew z univerzity v americkom štáte )ndianaǡ na konferencii v holandskom Zwolleǡ venoval komparatívǦnej analýze medzinárodného autorského právaǤ Spolu so svojimi ͳʹ asistentmi podǦrobne analyzoval autorské zákony štátovǣ Austráliaǡ Česká republikaǡ Francúzskoǡ (olandskoǡ Kanadaǡ Nemeckoǡ Španielskoǡ Švajčiarskoǡ Švédskoǡ USAǡ Veľká BritániaǤ͵  Ale na ȋneȌšťastie legislatívy v uvedených krajinách prechádzajú stálym vývojom zmienǡ čo znamenáǡ āe spomínanú analýzu je potrebné aktualizovaťǤ Prečo alebo pre koho je dôleāité poǦznať rozdiely v autorskoprávnych legislatívach vo sveteǫ Pre dlhodoǦbo pôsobiacich nadšencov v oblasti duševného vlastníctva to môāe byť malé spestrenie a rozšírenie obzoǦruǤ Ale ak sa pozrieme na oblasť výkonu autorského práva a práv súvisiacich s autorským právom z hľadiska nositeľov autorských práv uverejňujúcich svoje diela v bezhraničnom prostredí interneǦtuǡ znalosť v tejto problematike je nevyhnutnáǤͶ

Pred sprístupnením diel na internete je potrebné ovládať úpravy autorskoprávnej ochrany vo vzťahu k uāívaniu týchto diel bez súhlasu autoraǤ Príkladom je zverejneǦnie obrázkov alebo fotograϐií umeleckýchǡ architektonických diel a oblečeniaǡ pretoǦāe v niektorých jurisdikciách nie je moāǦné takéto obrázky uverejniť bez súhlasu tvorcu pôvodného dielaǤ Kopírovaním dát sprístupnených na internete ide podľa Ț ͷ odsǤ ͳ autorského zákona o vyhotovenie rozmnoāeniny a na to je potrebný súhlas autora vo forme stanovenej v autorskom zákoneǤ Súhlas autora nie je potrebnýǡ ak by napríklad šlo o voľné dieloͷ alebo o anglǤ Ƿpublic domainǲǡ alebo v prípade ǷobmedzeǦ

 ͳ Smernica Rady a Európskeho parlamentu ͻ͵ȀͻͺȀE(S z ʹͻǤ ͳͲǤ ͳͻͻ͵ o harmonizácii trvania ochrany autorských práv a niektorých príbuzných právǤ Smernica Rady a Európskeho parlamentu ʹͲͲͳȀʹͻȀES z ʹʹǤ ͷǤ ʹͲͲͳ o harmonizácii niektorých aspektov autorských práv a s nimi súvisiacich práv v informačnej spoločnostiǤ Smernica Rady ͻʹȀͳͲͲȀE(S z ͳͻǤ ͳͳǤ ͳͻͻʹ o nájomnom práve a výpoāičnom práve a o určitých právach súvisiacich s autorskými právami v oblasti inteǦlektuálneho vlastníctvaǤ Smernica Rady a Európskeho parlamentu čǤ ʹͲͲͳȀͺͶȀES z ʹǤ ͻǤ ʹͲͲͳ o práve ďalšieho predaja v prospech autora pôvodného umeleckého dielaǤ Smernica Rady a Európskeho parlamentu ͻͺȀͶͶȀES zo Ǥ Ǥ ͳͻͻͺ o právnej ochrane biotechnologických vynálezovǤ  Smernica Rady a Európskeho parlamentu ʹͲͲͶȀͶͺȀES z ʹͻǤ ͶǤ ʹͲͲͶ o vymoāiteľnosti práv duševného vlastníctvaǤ  Smernica Rady čǤ ͻͳȀʹͷͲȀE(S zo ͳͶǤ ͷǤ ͳͻͻͳ o právnej ochrane počítačových programov v znení smernice Rady čǤ ͻ͵ȀͻͺȀE(SǤ
2 ŠV)DROŇǡ JǤǣ Poobhliadnutie sa a hľadanie dopredu v slovenskom autorskom práveǤ )n Právny obzorǡ ʹͲͲͷǡ ročǤ ͺͺǡ čǤ ʹǦ͵ǡ sǤ ͳͶʹǦͳͶͻǤ͵ httpǣȀȀwwwǤauccǤcaȀ̴pdfȀenglishȀmediaȀcopyright̴comparison̴us̴can̴eǤpdf ȋstavǣ ʹʹǤ ͻǤ ʹͲͲͺȌ Ͷ Bližšie naprǤ M)ŠČ)KOVÁǡ RǤǣ Ochrana a tvorba webstránok po prijatí Autorského zákona v Slovenskej republikeǤ )n Právny obzorǡ ʹͲͲͷǡ ročǤ ͺͺǡ čǤ ʹǦ͵ǡ sǤ ʹͻǦʹǤ VOJČÍKǡ PǤǡ M)ŠČÍKOVÁǡ RǤǣ Základy práva duševného vlastníctvaǤ Košice ǣ TypoPressǡ ʹͲͲͶǡ sǤ ͳͲͶǦͳͲǤ )SBN ͺͲǦͺͻͲͺͻǦʹʹǦͶǤͷ VOJČÍKǡ PǤǡ M)ŠČÍKOVÁǡ RǤǣ Základy práva duševného vlastníctva. Košice ǣ TypoPressǡ ʹͲͲͶǡ sǤ ͳͲͶǦͳͲǤ )SBN ͺͲǦͺͻͲͺͻǦʹʹǦͶǤ

Porovnanie legislatív ochrany 
práv autorov vo svete 

Ing. Zuzana SAMČÍKOVÁabsolventka kurzu duševné vlastníctvo ȋʹͲͲͺȌ

http://www.aucc.ca/_pdf/english/media/copyright_comparison_us_can_e.pdf
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nia majetkových práv autoraǲǡ a tu je veľǦmi dôleāité mať aspoň základný prehľad v oblasti legislatívy ochrany autorských práv vo sveteǤ V prípadoch právnych výniǦmiek týkajúcich sa autorského práva ȋanglǤ Ƿfair useǲȌ sú odchýlky od smerníc EÚ povoǦlené v istom rozsahuǤ
Pôvod autorského právaMyšlienka autorských práv existovala uā v starovekom GréckuǤ Autorské právo a tendencia chrániť duševné vlastníctvo sa objavila v súvislosti s poāiadavkami autora zarábať si svojimi produktmi na āiǦvobytieǤ Prelom nastal okolo roku ͳͶͷͷǡ keď JǤ Gutenberg vynašiel kníhtlačǤ Za predchodcu autorského práva alebo anglǤ Ƿcopyrightǲǡ ktoré sa podarilo presadiť v Anglicku v roku ͳͳͲǡ sa povaāuje Štatút kráľovnej AnnyǤ Spisovatelia mohli kontroǦlovať rozširovanie svojho diela v období ͳͶ rokov s moānosťou obnovenia na ďalších ͳͶ rokovǤ Známym súdnym procesom uplatňuǦjúcim tento zákon bol spor dvoch predajcov kníhǣ Donaldson verzus Beckettǡ ͳͶǤV nemeckých krajinách sa autorské práǦvo etablovalo koncom ͳͺǤ storočia a začalo ako prvé rozoznávať rozdiel medzi formou a obsahom pri ochrane autorským právomǤ V Uhorsku vznikla právna úprava tohǦto druhu aā v roku ͳͺͺͶ ȋzákonný článok XV)ȀͳͺͺͶȌǤ Autori a vydavatelia boli stále častejšie konfrontovaní s dotlačou ȋreprintǡ NachdruckȌǡ teda s neautorizovaným tlačeǦním kníh bez povolenia pôvodného vydavaǦteľaǤͺV USA podobný zákon z roku ͳͻͲ chráǦnil námorné mapy a knihyǤ Postupom času sa k predmetom ochraǦny pridávali hudobné kompozície a graϐicǦké dielaǤ V polovici ͳͻǤ storočia sa pridala ochrana fotograϐických dielǡ nasledovali pohyblivé obrázkyǤ Digitálna revolúcia naǦstolila problém s administráciou autorskéǦho právaǡ lebo v americkom zákone bola ustanovená registrácia a uloāenie autorom podaných kópií diela v úrade Ȃ anglǤ ǷCopyǦright OfϐiceǲǤ V roku ͳͻ americké zákoǦnodarstvo tento problém vyriešilo týmǡ āe 

ustanovilo automatický vznik autorského právaǤͻ Míľnikom pre medzinárodné autorské právo bol Bernský dohovor o ochrane liǦterárnych a umeleckých diel ȋͳͺͺȌǤ Pred uzavretím tohto dohovoru štáty neuznávali autorské práva cudzích štátnych príslušníǦkovǤ Dohovor zaistil jednotný minimálny základ pre ochranu týchto práv vo všetkých štátochǡ ktoré dohovor podpísaliǤ Od roku ͳͻ sa jeho správou zaoberá Svetová orǦganizácia duševného vlastníctva ȋW)POȌǤͳͲ
Porovnanie autorských zákonov vy-

braných krajín podľa zvolených kritérií V príspevku sme pouāili porovnávaciu metódu preǣVybrané krajinySlovenská republikaǡ Česká republikaǡ Veľká Britániaǡ Francúzskoǡ Kanadaǡ USAǡ Austrália a z afrických krajín je to KeňaVybrané kritériáaȌ predmet autorského práva Ȃ dielobȌ majetkové práva a trvanie majetkových právcȌ obmedzenia autorských právǡ zákonné liǦcencieǡ voľné uāitia alebo anglǤ Ƿfair useǲAutorské zákony riešia aj ďalšie otázky a práva súvisiace s autorským právomǤ NaǦpríkladǣ droit de suite ȋprávo na odmeǦnu pri ďalšom predaji originálu diela výǦtvarného umeniaȌǡ databázyǡ počítačové programyǡ zmluvyǡ kolektívnu správu právǡ v niektorých krajinách je to zvláštny status vládnych diel atďǤ 
Predmet autorského právaSpoločné vymedzenia pre všetky vybrané krajinyȈ autorskoprávna ochrana podľa zákonov na Slovensku i v zahraničí sa nevzťahuje na myšlienkuǡ spôsobǡ metóduǡ konceptǡ princípǡ objav alebo informáciuǡ ktoǦrá bola vyjadrenáǡ opísanáǡ vysvetlenáǡ znázornená alebo zahrnutá do dielaǡ na text právneho predpisuǡ úradné rozhodǦ

nutieǡ verejnú listinuǡ verejne prístupný registerǡ úradný spisǡ denné správy a na prejavy prednesené pri prerokúvaní vecí verejnýchǡȈ materiálna forma záznamuǡ Ȉ automatická ochrana po vytvorení a vyǦjadrení dielaǤͳͳ
Slovenská republikaǷPredmetom autorského práva je liteǦrárne a iné umelecké a vedecké dieloǡ ktoǦré je výsledkom vlastnej tvorivej duševǦnej činnosti autoraǡ najmä slovesné dielo a počítačový programǢ ústne podanéǡ predǦvedené alebo inak vykonané slovesné dieǦloǢ divadelné dieloǡ predovšetkým dramaǦtickéǡ hudobnodramatickéǡ pantomimické a choreograϐické dieloǢ hudobné dielo s texǦtom alebo bez textuǢ audiovizuálne dieloǡ predovšetkým ϐilmové dieloǢ maľbaǡ kresǦbaǡ socha a iné dielo výtvarného umeniaǢ fotograϐické dieloǢ architektonické dieloǡ predovšetkým dielo stavebnej architektúry a urbanizmuǡ dielo záhradnej a interiéroǦvej architektúryǢ dielo úāitkového umeniaǢ kartograϐické dieloǢ aj súborné dieloǡ najmä zborníkǡ časopisǡ encyklopédiaǡ antológiaǡ pásmoǡ výstava alebo iná databázaǤǲ ȋȚ Ȍ
Česká republikaDeϐinícia autorského diela sa podstatǦne nelíši od slovenskej deϐinícieǡ ale vsúva podstatný odlišovací znakǡ āe Ƿdielo liteǦrárne a iné dielo umelecké a dielo vedecké je jedinečným výsledkom tvorivej činnosti autoraǲǤ Ďalším rozdielom je doplnok o vyjadrení dielaǡ ktoré nadobúda autorǦskoprávnu ochranu týmǡ āe je Ƿvyjadrené v akejkoľvek objektívne vnímateľnej podoǦbe vrátane elektronickejǲǤ 
FrancúzskoZákonom je zaručená ochrana autorskéǦho práva na Ƿkaādé intelektom vytvorené dieloǡ akéhokoľvek typuǡ formy vyjadreniaǡ 

  Pozri poznámku čǤ ͳǤ httpǣȀȀwwwǤcopyrighthistoryǤcomȀdonaldsonǤhtml ȋstavǣ ʹͲǤ ͳǤ ʹͲͲͻȌͺ Takzvané pirátstvo vzniklo uā na konci ͳͷǤ storočiaǤ Dejiny kniānej kultúryǡ textyǡ Vydavateľské privilégium a autorské právoǤ httpǣȀȀwwwǤtnantikǤskȀǦ(ypertextȀTextyȀprivilegiumǤhtm ȋstavǣ ʹͲǤ ͳǤ ʹͲͲͻȌͻ httpǣȀȀdigitalǦlawǦonlineǤinfoȀpatryȀpatryͳǤhtml ȋstavǣ ʹͲǤ ͳǤ ʹͲͲͻȌͳͲ httpǣȀȀwwwǤwipoǤintȀportalȀindexǤhtmlǤen ȋstavǣ ʹͲǤ ͳǤ ʹͲͲͻȌͳͳ Prijatím Bernského dohovoru o ochrane literárnych a umeleckých diel Spojenými štátmi a Kanadou sa zrušila povinnosť registrácie a formalít spojených so vznikom a existenciou autorských právǤ Aj keď sa pre právnu ochranu registrácia nevyāadujeǡ v prípade nelegálneho zasiahnutia do práv autora je výhodné pouāiť certiϐikát o registrácii ako dôkaz autorstva v súdnom procese ȋȚ ͶͲͺ autorského zákona USAȌǤ Registrácia autorského práva na dielo online v USA stojí ͵ͷ USDǤ Oproti kanadskému systému je trochu zloāitejšíǡ pretoāe je potrebné vyplniť Ǧstranový formulárǤ V Kanade úrad pre autorské právaǡ ktorý je časťou Kanadského úradu duševného vlastníctvaǡ vedie verejne prístupný register autorských práv ȋminǤ poplatok za registráciu je ͷͲ CAD a vystavenie certiϐikátu stojí ͵ͷ CADȌǤ

http://www.copyrighthistory.com/donaldson.html
http://www.tnantik.sk/-Hypertext/Texty/privilegium.htm
http://digital-law-online.info/patry/patry1.html
http://www.wipo.int/portal/index.html.en
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významu alebo účeluǲǤ Odsek LǤͳͳʹǦͳ zákoǦna o duševnom vlastníctve vymenúva jedǦnotlivé dielaǤ Francúzskym špeciϐikom je kaǦtegória sezónnych diel odevného priemysluǤ 
Veľká BritániaZákon o autorskom práveǡ dizajnoch a patentoch z roku ͳͻͺͺ v Ț ͳ Ȃ Ͷ zjednoǦdušuje kategórie dielǡ ktoré sú chránené autorským právomǡ na Ƿoriginálne literárǦneǡ dramatickéǡ hudobné diela alebo umeǦlecké dielaǤ Literárne dielo je takǡ ako aj dramatické a hudobné dielo kaādé dieloǡ ktoré je napísanéǡ hovorené alebo zaspieǦvanéǡ najmäǣ súborné dieloǡ počítačový programǡ prípravný materiál na tvorbu poǦčítačového programuǡ databázaǤ (udobné dielo je dieloǡ ktoré pozostáva z hudby a nie 

z diel, ktoré sa budú spievať alebo rozprávať 
s hudbou. Umelecké dielo je najmäǣ graϐické dieloǡ najmä kresbaǡ maľbaǡ mapaǡ plánǡ foǦtograϐiaǡ sochaǡ koláāǡ architektonické diela ako stavby a modely staviebǡ diela úāitkovéǦho umeniaǡ ϐilmy alebo vysielanieǲ a záveǦrečnou triedou je „typografické usporiada-
nie publikovanej edície“ǡ ktorá nie je beāná v legislatívach ostatných krajínǤ

Austrália ǷLiterárneǡ dramatickéǡ hudobné alebo umelecké dielo musí byť originálne vytvoǦrené autoromǡ ktorý je spôsobilýǡ a je vyǦjadrené materiálnou formouǤǲ ȋȚ ʹʹ Ȃ ʹ͵Ȍ Jednotlivé charakteristiky diel sú porovnaǦteľné s Veľkou BritániouǤ
KanadaVšetky Ƿoriginálneǲ literárneǡ dramaticǦkéǡ hudobné a umelecké diela ȋȚ ͷȌǡ ktoré sa ďalej kategorizujú bez veľkých rozdielov v porovnaní s legislatívou USAǤ 
Spojené štáty americkéDielo musí byť Ƿoriginálnym výsledkom činnosti autora zachyteným na hmotnom médiuǲǤ Ț ͳͲʹ amerického autorského záǦkona vymenúva základné kategórie dielǣ literárneǡ hudobnéǡ divadelnéǡ pantomímy a choreograϐieǡ obrazovéǡ graϐické a soǦchárskeǡ audiovizuálneǡ zvukové záznamy a architektonické dielaǤ 

KeňaǷLiterárneǡ hudobné a umelecké diela ne-
budú chránené autorskými právamiǡ ak boli vytvorené bez dostatočného úsilia vynaloǦāeného na originálnosť a dielo nebolo naǦpísanéǡ zaznamenané alebo inak vyjadrené v materiálnej formeǤǲ ȋȚ ʹʹȌ

Majetkové práva a ich trvanieV legislatívach USAǡ Kanady a Kene je inǦštitút Ƿpublic domainǲ deϐinovaný ako dieloǡ ktoré nie je chránené autorskými právami a môāe byť voľne pouāívanéǤ Dôvodyǡ pri ktorých diela spadajú pod public domainǣ dielaǡ ktorých doba platnosti vypršalaǡ dieǦlaǡ ktorých autor sa zriekol svojich právǡ dieǦla vytvorené vládouǤ Voľné dielo v zmysle slovenského autorského zákona moāno stoǦtoāniť s public domainǡ pretoāe dochádza k uplynutiu právǡ keďāe autor nemá dedičov alebo jeho dedičia autorské práva odmietliǡ alebo uplynula doba ich trvaniaǤ Ale autor sa nemôāe vzdať svojich autorských právǡ môāe iba s konkrétnymi osobami uzatvoriť bezodplatnú licenčnú zmluvu na ľubovoľné pouāitie dielaǤͳʹ
Slovenská republikaZákladné majetkové práva k väčšine diel zahŕňajú Ƿprávo pouāiť svoje dielo a právo udeliť súhlas na kaādé pouāitie dielaǡ najmä vyhotovenie rozmnoāeniny dielaǢ verejné rozširovanie predajom alebo inou formou prevodu vlastníckeho právaǡ nájmom alebo vypoāičanímǢ spracovanieǡ preklad a adapǦtáciu dielaǢ zaradenie diela do súborného dielaǢ verejné vystavenieǡ vykonanieǡ verejǦný prenos dielaǲǤ ȋȚ ͳͺȌMajetkové práva trvajú počas autorovho āivota a Ͳ rokov po jeho smrtiǡ ak je autoǦrov viaceroǡ po smrti posledného z nichǤ Pri audiovizuálnom diele počas āivota reāiséraǡ autora scenáraǡ dialógov a hudby a Ͳ roǦkov po smrti posledného z nichǤ ȋȚʹͳȌ 
Česká republikaPrávo pouāiť svoje dielo je obsiahnuté v Ț ͳ͵ Ȃ ʹʹ autorského zákona ČR a je idenǦtické so slovenskou právnou úpravouǡ týka 

sa to aj doby trvania majetkových právǡ a plynie počas autorovho āivota a Ͳ rokov po jeho smrtiǤ ȋȚ ʹȌ 
FrancúzskoFrancúzsky zákon zahŕňa dve základné majetkové práva k väčšine dielǣ právo dielo reprodukovať a predviesťǤ ȋLǤ ͳʹʹǦͳȌVšeobecne majetkové práva k väčšine diel vytvorených ʹͺǤ marca ͳͻͻ a pred týmto dátumom trvajú počas autorovho āivota a Ͳ rokov po kalendárnom roku od jeho smrtiǤ Pri spojených a spoločných dieǦlach trvá autorskoprávna ochrana Ͳ rokov po smrti posledného z autorovǤ Pri audioǦvizuálnych dielach patrí k spoluautoromǣ autor scenáraǡ adaptácieǡ dialógovǡ hudby a reāisérǤ ȋLǤ ͳʹ͵ǦͳȌ 
Veľká BritániaPodľa Ț ͳ Ȃ ʹͳ Ƿnositelia autorských práv majú právoǣ rozmnoāiť dielo v mateǦriálnej formeǡ zverejniť kópie diela na veǦrejnostiǡ predviesťǡ ukázať alebo hrať dielo na verejnostiǡ verejne šíriť dielo a zahrnúť dielo v rámci sluāieb káblových programov alebo adaptovať dieloǲǤ Autorské práva k literárnymǡ dramaticǦkýmǡ hudobným a umeleckým dielam trvaǦjú počas autorovho āivota a Ͳ rokov po jeho smrtiǡ autorské práva k počítačovým programom a databázam platia podobne ako k literárnym dielam Ͳ rokov od kalenǦdárneho roka smrti autora a autorské práva k ϐilmom trvajú Ͳ rokov od kalendárneǦho roka smrti posledného z osôbǣ reāisérǡ autor scenáraǡ dialógovǡ hudbyǤ K zvukoǦvým nahrávkam a vysielaniu autorské práǦva uplynú po ͷͲ rokoch od ich zverejnenia alebo od začiatku kalendárneho rokaǡ v ktoǦrom bolo vysielanie vyrobenéǤ Typograϐie publikovaných edícií sú chránené autorǦským právom ʹͷ rokov od ich publikovaniaǤ ȋȚͳʹ Ȃ ͳͷȌ
AustráliaZákladné majetkové práva k väčšine diel podľa Ț ͵ͳ austrálskeho autorského zákona sú zhodné s Veľkou BritániouǤVšeobecne k väčšine diel trvajú autorské práva počas autorovho āivota a ͷͲ rokov po jeho smrti alebo ͷͲ rokov od začiatku roka prvej publikácieǤ ȋȚ ͵͵Ȍ 

 ͳʹ  Pozri poznámku čǤ ͶǤ
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KanadaZákladné majetkové práva sú uvedené v Ț ͵ Ȃ ͷ autorského zákona z roku ͳͻͻ a sú podobné s právami v USAǡ ale doba trvania autorských práv je stanovená v týchto štátoch rozdielneǡ pretoāe kanadǦská legislatíva ju určila na dobu počas autoǦrovho āivota a ͷͲ rokov po jeho smrtiǤ ȋȚ Ȍ
Spojené štáty americkéZákladné majetkové práva k väčšine diel zahŕňajúǣ právo rozmnoāiť dieloǡ právo priǦpraviť odvodené dieloǡ právo distribuovať dielo v kópiách na verejnostiǡ právo predǦviesť alebo vystaviť väčšinu druhov diel verejneǤ K väčšine diel vytvorených ͳǤ januára ͳͻͺ a po tomto dátume a nespadajúcich do Ƿpublic domainǲ trvajú autorské práǦva počas autorovho āivota a Ͳ rokov po jeho smrtiǤ Autorské práva k anonymnýmǡ pseudonymným alebo spoluautorským dieǦlam trvajú ͻͷ rokov od zverejneniaǡ prípadǦne ͳʹͲ rokov od vytvorenia dielaǤ ȋȚ ͵ͲʹȌͳ͵
KeňaAutorské právo k literárnemuǡ hudobnéǦmuǡ umeleckému alebo audiovizuálnemu dielu je výhradné právo kontrolovať aktiǦvity rozmnoāovania diela alebo jeho adapǦtácieǡ alebo jeho prekladu v materiálnej formeǡ distribúcie diel verejnosti predajomǡ prenájmomǡ verejného šírenia diela alebo jeho časti na území KeneǤ ȋȚ ʹȌ Autorské práva k literárnymǡ hudobným a umeleckým dielam okrem fotograϐií platia počas autorovho āivota a ͷͲ rokov po jeho smrtiǡ k audiovizuálnym dielam a fotograǦϐiám plynú ͷͲ rokov od prvej publikácie a k zvukovým záznamom sú v platnosti ͷͲ rokov po výrobe záznamuǤ

Obmedzenia majetkových právBez súhlasu autora nikto nesmie pouāiť dieloǡ ktoré sám nevytvorilǡ ale existujú určité výnimkyǡ ako sú vyhotovenia rozǦmnoāenín zverejneného dielaǡ ktoré osoǦba môāe vyhotoviť bez súhlasu autora pre svoju osobnú potrebu a na účelǡ ktorý nie je obchodnýǤ V príspevku sme sa snaāili 

venovať pozornosť týmto výnimkámǡ ktoǦré slovenský autorský zákon deϐinuje ako obmedzenia majetkových práv a česká leǦgislatíva pouāíva preklad z anglǤ Ƿfair useǲ voľné uāitieǤ Za také pouāitie nevzniká poǦvinnosť uhradiť autorovi odmenuǤ Veľkou neznámou pri vyhotoveniach rozmnoāenín diel zverejnených na interneǦte býva pochopenie rozdielu obmedzenia majetkových práv ȋkeď môāeme uverejniť zverejnené dielo bez súhlasu autoraǡ ak nie je náš motív obchodnýȌ a vymedzením pojmu dieloǤ Pretoāe ochrana podľa všetǦkých autorských zákonov sa nevzťahuje na myšlienkuǡ spôsobǡ systémǡ objav alebo informáciuǡ ktorá bola zahrnutá do dielaǡ a hlavne na text právneho predpisuǤ 
Slovenská republikaǷObmedzenia majetkových právǣ vyhoǦtovenie rozmnoāeniny zverejneného dielaǢ citácia dielaǢ propagácia výstavy umelecǦkých diel alebo draāby umeleckých dielǢ pouāitie diela umiestneného na verejnom priestranstveǢ pouāitie diela na vyučovaǦcie účelyǢ pouāitie diela pre potreby zdraǦvotne postihnutýchǢ pouāitie diela v rámci občianskych a náboāenských obradovǡ v rámci školských predstavení a pouāitie školského dielaǢ pouāitie diela kniānicou alebo archívomǢ dočasné alebo náhodné vyhotovenie rozmnoāeniny dielaǢ pouāitie diela na informačné účelyǢ pouāitie súborǦného dielaǢ rozmnoāovanie a úprava počíǦtačového programuǢ spätný preklad počíǦtačového programu zo strojového kódu do zdrojového jazyka počítačového programuǢ verejné vystavenie dielaǤǲ ȋȚ ʹͶ Ȃ ͵Ȍ
Česká republika Voľné uāitie je podľa Ț ͵Ͳ Ȃ ͵ͻ zákona Ƿuāitie diela pre osobnú potrebu fyzickej osobyǡ ktorého účelom nie je dosiahnutie priameho alebo nepriameho hospodárskeǦho alebo obchodného prospechuǢ rozmnoǦāovanie a úprava počítačového programuǢ spätný preklad počítačového programu zo strojového kódu do zdrojového jazyǦkaǢ rozmnoāovanie na papier pre osobnú potrebuǢ do práva autorského nezasahuje tenǡ kto uāije dielo v súvislosti s predvedeǦním či opravou prístroja zákazníkoviǢ citáǦcia dielaǢ propagácia výstavy umeleckých 

dielǢ uāitie diela umiestneného na verejǦnom priestranstveǢ úradné a spravodajské licencieǢ uāitie diela v rámci občianskych a náboāenských obradovǡ v rámci školských predstavení a uāitie školského dielaǢ uāitie súborného dielaǢ kniāničná licenciaǢ licenǦcia pre zdravotne postihnutýchǢ licencia na dočasné rozmnoāeniny dielaǢ licencia pre rozmnoāeniny fotograϐického dielaǢ nepodǦstatné vedľajšie uāitie dielaǢ licencia k dieǦlam úāitkového umenia a dielam architekǦtonickýmǢ licencia pre sociálne zariadenieǢ uāitie originálu alebo rozmnoāeniny diela výtvarnéhoǡ fotograϐie na verejné vystaveǦnie dielaǲǤ 
FrancúzskoǷPo zverejnení diela autor nesmie zaǦkázať osobné a neplatené vystúpenia obǦzvlášť v rodinnom kruhu taktieā kópie a reprodukcie iba pre osobné pouāitieǤ Splnením podmienkyǡ āe autorovo meno a zdroj je jasne menovanýǡ nesmú byť autorom zakázané analýzy a krátke citácie na účely kritíkǡ vzdelávaniaǡ vedy a inforǦmačnej povahyǢ spravodajské recenzieǢ šíǦrenie tlačou alebo vysielanímǡ ako sú spráǦvyǢ prejavy na politickéǡ administratívneǡ súdne alebo akademické zhromaādeniaǢ kompletné alebo čiastočné reprodukcie graϐických alebo trojrozmerných diel do katalógov pre súdom nariadené draābyǡ paródieǡ napodobeniny a karikatúry a ani činnosť nutnú pre prístup do elektronickej databázyǤǲ ȋLǤͳʹʹǦͷȌͳͶ
Veľká BritániaPríslušný predpis zahŕňajúc smernicu EÚ ʹͲͲͳȀʹͻȀESͳͷ ustanovuje dodatočné prípadyǡ kedy sa môāe pouāiť dielo bez súǦhlasu autoraǣ vzdelávanieǡ kniānice a archíǦvyǡ pri verejnej administráciiǡ pouāitie dieǦla na informačnéǡ archivačnéǡ vyučovacieǡ charitatívne alebo štátne účelyǤ Kapitola ͵ zákona sa podrobne venuje výnimkám v súǦvislosti s autorskými právami k dielamǡ meǦdzi ktoré patrí Ƿvýroba dočasnej kópie poǦčítačového programuǡ databázy alebo draǦmatickéhoǡ hudobnéhoǡ umeleckého dielaǡ typograϐickej zostavyǡ zvukového záznamu či ϐilmuǡ dočasné zhotovenie rozmnoāeniny v priebehu komunikácieǡ osobné štúdium a výskumǲǤ Nie je potrebné āiadať súhlas 

 ͳ͵ Trvanie autorských práv diel vytvorenýchǡ prípadne zverejnených pred rokom ͳͻͺ je ovplyvnené viacerými faktormiǡ ktoré sú vysvetlené v kapitole ͵ autorského zákona USAǤͳͶ Pre nejasnosť deϐinovania zákonných licencií bol francúzsky zákon negatívne propagovanýǤͳͷ Pozri poznámku čǤ ͳǤ
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autora ani na účely kritikyǡ recenzií a na účeǦly reportáānych správǡ vedľajšie zahrnutie materiálu chráneného autorskými právami v inom dieleǡ recitovanie alebo čítanie na verejnostiǡ kopírovanie a distribúciu kópií anotácií vedeckých a technických článkovǤ 
AustráliaPríklady Ƿvoľného uāitiaǲ a dodatočné prípadyǡ kedy sa môāe dielo pouāiť bez súǦhlasu autora ȋȚ ͶͲ Ȃ ͶͻȌǡ sú zhodné s Veľkou Britániouǡ lenāe pre pouāitie kópií diel na výskum a štúdium sú dôleāitými činiteľmiǣ účelǡ povaha a efekt vyuāitia dielaǡ povaha diela alebo adaptácieǡ moānosť zaobstaraǦnia diela v poāadovanom čase za peňaānú úhraduǡ rozsah dielaǤ ȋȚ ͶͲȌ
KanadaAutorské právo nie je narušené v prípaǦdochǡ ak je dielo pouāité na výskumǡ štúǦdiumǡ kritikuǡ posudok alebo spravodajskú reportáā s príslušným uvedením zdrojaǤ Okrem týchto zákonných licencií súd rozǦhodujúci o anglǤ Ƿfair dealingǲ berie do úvahy nasledujúce faktoryǣ účelǡ povahuǡ rozsahǡ moānosti zákonnej licencieǡ povaǦhu diela a efekt zákonnej licencie na dieloǤ ȋȚ ʹͻȌ Kanadská legislatíva nezaradila meǦdzi Ƿfair dealingǲ napríklad premietanie ϐilǦmov a videa na vyučovaníǤ Teda je potrebǦné platiť odmenu autorovi alebo autorom ϐilmu a aj kaādého dielaǡ z ktorého sa robí hromadná kópia na vyučovanieǤ
Spojené štáty americkéAk je dielo pouāité v prípadoch ako kritiǦkaǡ posudokǡ spravodajská reportáāǡ vyučoǦvanie ȋzahŕňa hromadné kopírovanie na účely vyučovania na rozdiel od kanadskej legislatívyȌǡ štúdium alebo výskumǡ nie je nutný súhlas autoraǡ no zákon v Ț ͳͲ priǦhliada na štyri faktoryǣ účel alebo povahu pouāitiaǡ rozsahǡ povahu diela a efekt poǦuāitia na moānú hodnotu diela alebo trhǡ ktoré autorovi môāu poskytnúť dôvod na toǡ aby pouāitie jeho diela bolo odmenené podľa podmienok stanovených v licenčnej zmluveǤ

KeňaAnglǤ Ƿfair useǲ čiāe pouāitie diel bez nutǦnosti súhlasu autora zahŕňa Ƿvedecký výǦskumǡ osobnú potrebuǡ kritikuǡ zdroj správy pouāitej na reportáāe ȋnie však reportáāe z archívuȌǡ reprodukciu alebo distribúǦciu kópiíǡ výňatok z ϐilmu alebo vysielania umeleckého dielaǡ ktoré sa nachádza na veǦrejnom priestranstveǡ zaradenie do súborǦného diela literárneho alebo hudobnéhoǡ ak nepresahuje viac ako dve krátke pasáāe a je príslušným spôsobom uvedené meno autoraǡ vysielanie na systematické výchovǦné účelyǲ a inéǤ ȋȚ ʹȌ 
Záver Vznik a rozvoj autorského práva je záǦvislý od moāností rozširovania dielaǤ VyǦnález kníhtlačeǡ záznam zvuku i obrazuǡ neskoršie vznik ϐilmuǡ rozhlasuǡ televízieǡ digitálnych technológií a ďalších technicǦkých prostriedkovǡ ich kombináciaǡ zdokoǦnaľovanie a pokračujúci rozvoj ovplyvňujú spôsoby širokého vyuāitia a šírenia diel a to si āiada aj zmeny a spôsoby ich ochranyǡ ako napríklad ochrana proti pirátstvu alebo ochrana počítačových programovǤ  Netýka sa to len technikyǤ Rozvíjajú sa aj kultúrne nároky spoločnostiǡ estetické cítenieǡ rastie potreba ďalšieho rozvoja vedy a umeniaǤ Tieto poāiadavky sa odráāajú v obsahu meǦdzinárodných autorských dohovorovǡ podľa ktorých sa dotvárajú autorské zákony kraǦjín svetaǤVedomosti o ochrane autorských práv sú veľmi dôleāité pre všetky profesieǡ hlavne v súčasnej dobe všestranného pouāívania internetuǡ šírenia a zaznamenávania umeǦleckých diel pomocou digitálneho záznamuǡ kde kópie technicky v ničom nezaostávajú za originálomǡ okrem autorských právǤ 
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Citované zákonyZákon čǤ ͵ͻͺȀʹͲͲ ve znění ͳʹͳȀʹͲͲͲ SbǤ o právu autorskémǡ o právech souvisejíǦcích s právem autorským a o změně někǦterých zákonů ȋautorský zákon Českej  republikyȌǤZákon čǤ ͳͺȀʹͲͲ͵ ZǤ zǤ o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským práǦvom ȋautorský zákon Slovenskej repubǦlikyȌǤCopyright Act USAǡ ͳͻ ȋautorský zákon Spojených štátovȌ Ȃ httpǣȀȀwwwǤcopyǦrightǤgovȀtitleͳȀcircͻʹǤpdf  ȋstavǣ ʹʹǤ ͳǤ ʹͲͲͻȌǤCopyright Act Kenyaǡ ʹͲͲͳȋautorský zákon KeneȌ Ȃ httpǣȀȀportalǤunescoǤorgȀcultuǦreȀenȀϐilesȀ͵ͲʹʹͻȀͳͳͶͳͳʹͳͲ͵ke̴coǦpyright̴ʹͲͲͳ̴enǤpdfȀke̴copyright̴ʹͲͲͳǦ̴enǤpdf ȋstavǣ ʹʹǤ ͳǤ ʹͲͲͻȌǤCopyright Actǡ Australiaǡ ͳͻͺ ȋautorský zákon AustrálieȌ Ȃ httpǣȀȀwwwǤaustǦliiǤeduǤauȀauȀlegisȀcthȀconsol̴actȀǦcaͳͻͺͳ͵͵Ȁ ȋstavǣ ʹʹǤ ͳǤ ʹͲͲͻȌǤCopyright Actǡ Canadaǡͳͻͻ ȋautorský záǦkon KanadyȌ Ȃ httpǣȀȀwwwǤcbǦcdaǤgcǤcaȀǦinfoȀactǦeǤhtml ȋstavǣ ʹǤ ͶǤ ʹͲͲͻȌǤ Copyrightǡ Designs and Patents Actǡ ͳͻͺͺ ȋzákon o autorskom práveǡ dizajnoch a patentochǡ Veľká BritániaȌ Ȃ  httpǣȀȀwwwǤipoǤgovǤukȀcdpactͳͻͺͺǤpdf ȋstavǣ ʹʹǤ ͳǤ ʹͲͲͻȌǤCode de la propriété intellectuelleǡ ʹͲͲ ȋzákon o duševnom vlastníctveǡ FrancúzǦskoȌ Ȃ httpǣȀȀwwwǤlegifranceǤgouvǤfrȀhtmlȀcodes̴traduitsȀcpialtext  ȋstavǣ ʹʹǤ ͳǤ ʹͲͲͻȌǤ
COMPAR)SON OF COPYR)G(T LAWS )N T(E WORLDSAMČÍKOVÁǡ ZǤǣAn origin of copyright lawǤ Characteristics of copyright laws of selected countries ȋSloǦvakiaǡ Czech Republicǡ Franceǡ Great Britainǡ USAǡ Canadaǡ Kenyaǡ AustraliaȌ pursuant to selected aspectsǣ an object of copyright proǦtectionǡ economic rights and their durationǡ fair useǤ Comparison of value differencesǤ

http://www.copy-
right.gov/title17/circ92.pdf
http://portal.unesco.org/cultu-
re/en/files/30229/11416612103ke_copyright_2001_en.pdf/ke_copyright_2001-
_en.pdf (stav: 22. 1. 2009)
http://www.austlii.edu.au/au/legis/cth/consol_act/-
ca1968133/
http://www.cb-cda.gc.ca/-
info/act-e.html
http://www.ipo.gov.uk/cdpact1988.pdf
http://www.legifrance.gouv.fr/html/codes_traduits/cpialtext
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AKTUÁLNE Z AUTORSKÉHO PRÁVA

V Ženeve sa uskutočnilo 18. zasadnutie 
Stálej komisie WIPO pre autorské právo 
a práva súvisiace s autorským právom 
(SCCR)Ǥ (lavnými témami boli výnimky a obmedzenia autorského právaǡ ochrana vysielajúcich organizácií a problematika ochrany audiovizuálnych výkonných umelǦcovǤ Najmä oblasť výnimiek a obmedzení je nanajvýš citlivou témouǡ ktorej vnímanie sa diametrálne odlišuje z hľadiska jednotǦlivých štátov svetaǤ Téma navyše osobitne rezonovala hlavne so zreteľom na aktuálnu snahu Svetovej únie nevidiacich ȋWBUȌ priǦjať novú medzinárodnú zmluvu o lepšom prístupe pre slepé osobyǡ zrakovo postihǦnuté osoby a iné osoby s poruchami čítaniaǤ Prvý návrh zmluvy uā predloāili spoločne Brazíliaǡ Ekvádor a Paraguaj a je zrejme predzvesťou zdĺhavej debaty na túto tému v budúcnostiǤ Pokiaľ ide o štáty EÚǡ tie priǦrodzene zdieľajú názorǡ āe výnimky a obmeǦdzenia sú nevyhnutné na vytváranie primeǦranej rovnováhy medzi autorskoprávnou ochranouǡ respǤ ochranou súvisiacich práv na jednej strane a oprávneným verejným záujmom na strane druhejǤ Všetky členské štáty EÚ preto poskytujú vo svojich vnúǦtorných zákonodarstvách výnimku pre zraǦkovo postihnutých a pre osoby s inými posǦtihnutiami a umoāňujú vzdelávacím inštiǦtúciámǡ kniāniciamǡ múzeám a archívom vykonávať rozmnoāovanie a verejný preǦnos chránených materiálov na účely výučby a výskumuǤ S ohľadom na právnu úpravu rozvojových a málo rozvinutých krajín ako realistické a lepšie načasované riešenie viǦdia skôr soft law prístup ako prijímanie noǦvej medzinárodnej zmluvyǤ

ǦoͲoǦ

Na komunitárnej úrovni ostáva naďalej neuzatvorenou témou návrh smernice 
o predĺžení doby ochrany práv výkon-
ných umelcov a výrobcov zvukových 
záznamovǡ ktorému sme venovali zvýšenú pozornosť v predchádzajúcom čísle DuševǦného vlastníctvaǤNávrh smernice bol schválený v EurópǦskom parlamente v prvom čítaní počtom hlasom ͵ ǣ ͳͺ ȋ͵ sa zdrāalo hlasovaǦniaȌǤ Prijatiu návrhu však bráni pretrváǦvajúca existencia blokačnej menšiny členǦských štátovǡ a preto sa o návrhu bude ďalej rokovať na úrovni Európskej radyǤ Výhrady sa týkajú predovšetkým absencie vypracoǦvania dopadových štúdií ȋhlavne vo vzťaǦhu k spotrebiteľomȌǡ vyňatia výkonných umelcov z oblasti audiovízie z aplikácie smerniceǡ problematických sprievodných opatreníǡ ako aj sporného dosiahnutia účeǦlu smernice v praxiǤ

ǦoͲoǦ
Dňa ͳ͵Ǥ mája ʹͲͲͻ bol vo Francúzsku prijatý nový právny predpis označovaný ako zákon ǷHADOPIǲǡ čo je akronym oznaǦčujúci novovytvorený úrad pre šírenie diel a ochranu práv na interneteǤ V zmysle záǦkona (ADOP) je vymoāiteľnosť autorských práv a práv súvisiacich s autorským právom týmto úradom zaloāená na protipirátskej zásade Ƿtrikrát a dosťǲǤ Spočíva na troch zásahoch odvíjajúcich sa od āiadosti alebo udania od nositeľa právaǣ

ͳǤ Majiteľovi internetového pripojenia je zaǦslaný emailǤʹǤ Majiteľovi internetového pripojenia je zaǦslaný certiϐikovaný listǤ͵Ǥ Do jedného roka od prijatia certiϐikovaǦného listu je poskytovateľ internetovéǦho pripojenia poāiadanýǡ aby pozastavil poskytovanie internetových sluāieb na internetové pripojenie na dva mesiace aā na jeden rokǤ Majiteľ internetového pripojenia je zaradený na čiernu listiǦnu a tretí poskytovatelia internetového pripojenia mu nesmú poskytnúť takéto pripojenieǤ Porušovateľ je však naďalej povinný platiť za internetové pripojenieǤPodľa odbornej verejnosti sa najzávaāǦnejšie nedostatky zákona týkajú najmä moāného rozporu so základnými princípmi francúzskeho a európskeho právaǡ menoviǦte moāného porušenia práva na spravodlivý procesǡ porušenia princípu proporcionality a rovnosti pred zákonomǤͳ Problémom tieā môāe byťǡ āe potrestaným nebude priamo subjekt porušujúci autorské právoǡ ale len majiteľ internetového pripojeniaǤ Navyšeǡ skutočné pirátstvo je vecou technicky veľǦmi zdatných jedincovǡ ktorí sa vedia vyhnúť ich vystopovaniu prostredníctvom anonyǦmizácie alebo streamingových sluāiebǤ ZáǦsahom do práva na súkromie môāe byť i núǦtené poskytovanie osobných údajov úradu (ADOP)ǡ ktorý môāe navyše vykonávať aj ich preverovanieǤʹ V kontexte tzvǤ telekoǦmunikačného balíčka͵ bude preto tieā poǦtrebné jednoznačne zodpovedaťǡ či moāno tento úrad povaāovať za Ƿsúdny orgánǲǤV kaādom prípade bude zaujímavé sledoǦvať ďalší vývoj vo Francúzskuǡ ako aj reakǦcie ďalších štátov a európskych inštitúcií na túto zásadnú zmenu v boji proti pirátstvu na interneteǤ
(za)

 ͳ Bližšie naprǤ httpǣȀȀwwwǤlaquadratureǤnetȀen ȋstavǣ ͳǤ Ǥ ʹͲͲͻȌʹ Idem.͵ COM ȋʹͲͲȌ ͻǡ CODȀʹͲͲȀͲʹͶǤ

Aktuálne 
z autorského práva  

http://www.laquadrature.net/en
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V predchádzajúcej časti sme sa venovaǦli bionike v súvislosti s lietanímǤ Teraz sa strmhlav vrhneme pod vodnú hladinuǤ Podobneǡ ako to pri love rýb robia niektoǦré druhy vtákovǡ napríklad pelikányǡ sulyǡ anhingyǡ prípadne rybárikyǤTieto vtáky sa po vyhľadaní koristi strmǦhlav vrhajú do vodyǡ niekedy aā z výšky ͵Ͳ metrovǤ 

Pri dopade na vodnú hladinu pritom doǦsahujú značnú rýchlosťǤ Niektoré pramene uvádzajúǡ āe bola nameraná rýchlosť aā ͻͷ kmȀhǤ Je známeǡ āe Ƿtvrdosťǲ dopadu na vodnú hladinu sa stupňuje so zvyšovaním rýchlostiǤ Pri rýchlosti skoro ͳͲͲ kmȀh by náraz na vodnú hladinu nedopadol dobre ani pre āivočíchy s pevnejšou stavbou telaǡ ako majú vtákyǤʹ Napriek tomu sa vtákom 

pri takomto dopade nič nestaneǤ Pozorným sledovaním spomalených ϐilmových záǦberov z takejto Ƿrybačkyǲ zistímeǡ āe vták tesne nad hladinou zmení tvar svojho tela 
z aerodynamického na hydrodynamickýǤ Vystrie krk a krídla natiahne pozdĺā tela takǡ āe tvarom pripomína šípǤ To však nie je všetkoǤ Skúmaním anatómie týchto vtákov bolo zistenéǡ āe pod koāou na krku a hruǦdi majú vzdušné vakyǡ ktoré pri dopade na hladinu plnia podobnú funkciu ako airbagy v automobilochǤ͵ Náraz vtáka na vodu pri takejto rýchlosti však dokáāe rybky plávaǦjúce pod hladinou omráčiťǡ prípadne aspoň dezorientovať takǡ āe si s nimi lovec ľahko poradíǤPri rybolove a loveckých technikách ešte na chvíľu zostanemeǤ Človek nebol prvýǡ ktorý sa āivil aj rybolovomǡ ale vďaka svojǦmu umu tvorivo vylepšoval spôsob lovuǡ ako aj rybárske náčinieǤ No ani ďalším tvoǦromǡ ktoré sa āivia rybamiǡ nemoāno uprieť tvorivý prístup k tejto činnostiǤAzda najjednoduchším sa zdá spôsob priǦkradnúť sa k rybe a zmocniť sa jej priamo vo vodeǤ Od nepamäti tak loví mnoāstvo vodných āivočíchov pomocou zobákovǡ čeǦľustí alebo pazúrovǤ Človek nie je výnimkou a chytanie rýb holými rukami praktizovali nielen pravekí lovciǡ ale je známe aj v súčasǦnostiǤ Úspešnosť takého lovu je však veľmi malá a väčšinou končí týmǡ āe sa lovec poǦriadne namočí a premrzneǤ Väčšina z nás uā nemá moānosť vyskúšať si obtiaānosť takéǦhoto lovuǤ Ako príklad však určite postačia skúsenosti s Ƿvýlovomǲ ťarbavého vianočǦného kapra z vaneǤ 

 ͳ httpǣȀȀwwwǤjustabovesunsetǤcomȀphotographyȀhtmlȀpelicans̴̴ϐishingǤhtmlʹ httpǣȀȀacidlogǤfczbkkǤcomȀblogȀͳͳͷ͵ʹͳʹͶȀhollywoodskeǦnezmyslyǦpadǦdoǦvody͵ httpǣȀȀwapediaǤmobiȀskȀPelecaniformes

Pohnime rozumom! – 12. časť
Zo vzduchu do vody

MVDr. Peter HOLAKOVSKÝVeľký Šariš 
Ing. Štefan HOLAKOVSKÝ patentová a známková kancelária GENiUMǡ Bratislava

„Teraz, keď sme sa naučili lietať 
v povetrí ako vtáci a potápať sa ako 
ryby, zostáva už iba jediné: naučiť 
sa žiť na Zemi ako ľudia.“ ȋGǤ BǤ ShawȌ

Fotoǣ Alan MǤ Pavlikͳ

http://www.justabovesunset.com/photography/html/pelicans__fishing.html
http://acidlog.fczbkk.com/blog/1165327124/hollywoodske-nezmysly-pad-do-vody
http://wapedia.mobi/sk/Pelecaniformes
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S cieľom zlepšiť úspešnosť lovu bez náǦstrojovǡ iba pouāitím vlastného telaǡ sa poǦčas fylogenetického vývoja zmenili telá nieǦktorých āivočíchov na účinné ǷzbraneǲǤ NieǦktoré schopnosti āivočíchov sa ľuďomǡ aj napriek rozvoju vedy a technikyǡ doposiaľ nepodarilo ani len úspešne napodobniťǤ Jedným z dôleāitých faktorov úspechu je rýchlosť pohybu vo vodeǤ Svetový re-
kordér v plávaní na 100 metrov voľǦným spôsobom túto vzdialenosť prekoná rýchlosťou zhruba 7,6 km/hǤ V porovnaní s rekordérmi vodnej ríše je však beznádejǦne pomalýǤ Mečiarovitá ryba plachetník atlantický dokáāe preplávať vzdialenosť ͻͳ metrov za tri sekundyǡ teda rýchlosťou 109 km/hǤ To znamenáǡ āe je rýchla ako najrýchlejší 
suchozemský cicavec – gepardǤ Vo vode však musí prekonávať oveľa väčší odpor ako gepard na súšiǤ Aj najmodernejšie po-
norky, napriek vysokému výkonu moto-
rov, by preteky s plachetníkom prehrali. Ako plachetníky dokáāu vyvinúť takúto rýchlosťǡ doposiaľ nikto nevysvetlilǤ Človek síce vymyslel rýchle člnyǡ ktoré dokáāu na hladine plávať aj rýchlejšieǡ no tie sú konštruované takǡ aby sa kĺzali po hladine s čo moāno najmenším ponoromǡ čím sa minimalizuje odpor vodyǤ Plachetníky sú zaujímavé aj týmǡ āe lovia ryby v skupinách ȋsvorkáchȌǡ podobne ako vlciǤ Pri nadháňaní rýb si pomáhajú veľkou chrbtovou plutvou v tvare plachtyǤ Keď ju roztiahnuǡ zdajú sa väčšími a nebezpečnejǦšímiǡ čím zastrašujú lovené rybyǡ a tým ich udrāujú v zovretom húfeǤ 

K rýchlym plavcom patria aj niektoré āraǦloky a morské cicavce z čeľade delϐínovité ȋkosatky a delϐínyȌǤ 
Žralok je slovenské označenie viacerých rodov podtriedy āralokovitých z triedy drsǦnokoācovǤ Väčšina z nás si však pod týmto pojmom predstaví jeho najdravejších záǦstupcovǡ ktorí majú na svedomí aj ľudské āivotyǤ Nie všetky āraloky sú však útočné a nebezpečnéǤ Z viac ako ͵ͷͲ známych druǦhov āralokov iba v prípade ͵ͷ druhov boli zaznamenané útoky na človekaǤ Skutočne nebezpečných je však iba ͳʹ druhovǡ pretoǦāe tieto zaútočili na ľudí viackrátǤPlavecké schopnosti dravých āralokov boli a sú predmetom skúmania mnohých vedcovǤ Ako hovorí samotný názov drsnoǦkoāceǡ koža žralokov je drsnáǤ Na dotyk pripomína skôr brúsny papier ako koāu āivého zvieraťaǤ Takýto typ zvieracej koāe je výnimočný a výnimočné sú aj jej vlas-

tnostiǤ Drsnosť āraločej koāe spôsobuje mnoāstvo drobných ostrých plakoidných 

šupiniek svojím zloāením a štruktúrou poǦdobných miniatúrnym zubomǤ Na prvý pohľad sa môāe zdať drsná koāa pri plávaní nevýhodnou a očakávalo by sa od nej zvýšenie trenia povrchu tela proti vodeǤ Opak je však pravdouǤ Účelový dizajn šu-
piniek na koži žraloka zabraňuje turbu-
lencii vody, čo zlepšuje hydrodynamické 
vlastnosti jeho tela. Na tomto princípe už 
boli vyvinuté aj plávacie úbory, pomocou 
ktorých plavci dokážu plávať rýchlejšie 
a s menším výdajom energie. No štrukǦtúra koāe āralokov má ešte jednu výhoduǤ Chráni ich pred ektoparazitmiǡ ktoré sa nedokáāu na takomto pichľavom podklade prichytiťǤ Koāa však nie je jediným orgánom āraǦlokovǡ ktorý ich robí v āivočíšnej ríši výniǦmočnýmiǤ O ich vlastnostiach a schopnosǦtiach by sa dal napísať samostatný článokǤ Stručne spomenieme iba niektoréǤ Napriek tomuǡ āe nemajú kostiǡ ale chrupavkyǡ prekǦvapujú svojou silouǤ Čeľuste āralokov sú vyǦbavené zubamiǡ ktoré sa neustále obnovuǦjú počas celého ich āivotaǤ Sú usporiadané v radoch za sebou a pouāitéǡ opotrebované 
alebo vylámané zuby postupne nahrá-
dzajú zuby z ďalších radovǤ Druhyǡ ktoré 

 Ͷ httpǣȀȀͺͳǤͲǤʹͶǤʹͺȀprirodaǦaǦzvirataȀplachetnikǦveǦviruǦlovuǦʹʹͲȀ
Fotoǣ Paul NicklenͶ

Prevzaté zǣ wwwǤzoneǤskȀanimalsȀzralokyǤhtml a wwwǤiabcǤczȀscriptsȀdetailǤphpǫidαͷ͵ͷ

http://81.0.246.28/priroda-a-zvirata/plachetnik-ve-viru-lovu-2720/
http://www.zone.sk/animals/zraloky.html a www.iabc.cz/scripts/detail.php?id=535
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aktívne útočia na korisť týmǡ āe sa do nej zahryznúǡ majú hornú čeľusť pohyblivo zaǦvesenú na väzochǤ Žralok ju dokáāe čiastočǦne vysunúť z papule a zahryznutie sa tým stáva podstatne účinnejšímǤVybavenie āralokov zmyslovými orgánǦmi a ich citlivosť sú obdivuhodnéǤ Dokáāu zachytávať a lokalizovať aj zvuky pre čloǦveka nepočuteľné ȋa to aj zo vzdialenosti niekoľkých kilometrovȌǤ Niektoré pramene uvádzajúǡ āe žraloky dokážu zacítiť jednu 
kvapku krvi v 4,6 miliónoch litrov vodyǤ Slúāia im na to dokonalé čuchové orgányǡ ale aj chuťové bunky uloāené v koāiǡ takǦzvané chuťové bradavkyǤ Žralok vás tak doǦkáāe ochutnať ešte predtýmǡ neā si do vás zahryzneǤ Medzi zmyslové orgány āralokov patrí aj bočná čiaraǤ Je to orgán vybavený receptormi veľmi citlivými na tlak a vibráǦcieǤ Pomocou neho āraloky dokáāu vnímať pohyb vo vodeǡ ktorý spôsobuje jej vibráciuǡ a tak lokalizovať zdroj tohto vlneniaǤ Citli-
vosť bočnej čiary je taká veľká, že doká-
že zachytiť aj tlkot srdca ukrytej koristi. Pre lepšie videnie v zlých svetelných podǦmienkach sú oči āralokov vybavené lesklou vrstvou ȋtapetum lucidumȌǡ ktorá sa naǦchádza za sietnicouǤ Svetlo prechádzajúce cez sietnicu sa na tejto lesklej vrstve odrazí a tak prechádza dvakrát cez receptoryǡ ktoǦré sa v nej nachádzajúǤ 

Výnimočným orgánom āralokov sú aj LoǦrenziniho ampulyǤ Sú to detektory citlivé 
na tlak, teplo, vibrácie, zmenu slanosti 
vody, ale aj na nepatrné zmeny elektric-
kého, ba dokonca i magnetického poľa. 
Pomocou tohto orgánu žralok môže od-
haliť korisť aj v úplnej tme alebo zahra-
banú v piesku. Ak by sa ľuďom podarilo 
takýmito citlivými senzormi vybaviť 
lode a ponorky, ich pohyb vo vode by sa 
stal oveľa bezpečnejšímǤ Predmetom skúmania vedcov je aj imuǦnologický systém āraloǦkovǤ Je známeǡ āe vďaka nemu sa im rýchlo a bez infekcie hoja aj veľmi znečistené rany a v prí-
pade žralokov sa ne-
vyskytuje rakovinové 
bujnenieǤ Kvôli plaveckým schopǦnostiam ľudia uā dávǦno obdivovali aj delfíny 
a kosatkyǤ Anglický zoǦológ James Gray tvrdilǡ āe pri tvare a veľkosti tela týchto zvierat by ich sily nemali stačiť na toǡ aby plávali takou rýchlosťouǤ (ovorilo sa tomu Grayov 
paradoxǤ Skúmaním delϐínov sa zistiloǡ āe 

aj ich koāaǡ podobne ako koāa āralokovǡ doǦkáāe zníāiť turbulenciu vodyǤ 
Delfíny dokážu meniť pružnosť a na-

pätie kože tak, aby sa odpor spôsobova-
ný turbulenciou minimalizoval. Pružné 
povlaky podobné koži delfínov boli už 
úspešne odskúšané pri konštruovaní 
lodí a ponoriek. Podobne ako āralokyǡ aj delϐíny sú vybaǦvené citlivými a výnimočnými zmyslovými orgánmiǤ Je všeobecne známeǡ āe delfíny už 
dávno pred človekom používali echolo-
káciu na spôsob sonaruǤ Predpokladá saǡ āe delϐíny pomocou echolokácie Ƿvidiaǲ nieǦlen obraz āivočíchovǡ ktoré lokalizujúǡ ale aj obraz ich vnútorných orgánovǡ od ktorých sa Ƿsonaromǲ vyslané vlnenie odrazíǤ 

Niektoré druhy vtákov sa však nemusia ani poriadne namočiťǡ aby si rybu uloviliǤ Stačí im ostrý špicatý zobákǡ ktorým ako 
kopijou prepichnú rybuǡ ak sa priblíāi na dosah ich dlhého sviāného krkuǤ V naǦšich končinách tak väčšinou robia vtáky z radu brodivce a hlavne z čeľade volavkoǦvitéǤ Človek si v minulosti nemohol nevšimǦnúť výhody takéhoto spôsobu lovuǡ o čom svedčia nálezy kópií a harpún v sídliskách pravekých lovcovǤ Tento spôsob lovu je lepší ako lov holými rukamiǡ no ryba musí byť na dosah a lovec ju musí vidieťǤ Dá sa to zabezpečiť dvoma spôsobmiǣ prikradnúť sa nepozorovane ku koristi alebo ju priláǦkať na nejakú návnaduǤ Takúto taktiku lovu v prírode uā dávno vyriešilo mnoāstvo āivoǦčíchovǤ Veľmi peknou ukáākou je videoǡ ktoǦré si môāete pozrieť na stránkeͷǡ kde vták 
na kúsok chleba láka k brehu rybky, aby 
ich mohol chytiťǤ  

 ͷ httpǣȀȀwwwǤyoutubeǤcomȀwatchǫvαUNTwG(͵ʹͷU httpǣȀȀwwwǤwebexhibitsǤorgȀcausesofcolorȀͶADAǤhtml

Prevzaté zǣ httpǣȀȀiǤpravdaǤskȀͲͺȀͲͷʹȀskclȀPʹ͵ʹ͵Ͳ͵͵ʹ̴zralokǤjpg

Fotoǣ Bruce RobinsonȀCorbis

http://i.pravda.sk/08/052/skcl/P23230332_zralok.jpg
http://www.youtube.com/watch?v=UNTw7GH325U
http://www.webexhibits.org/causesofcolor/4ADA.html
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POHNIME ROZUMOM! – 12. ĈASř

Návnadu pri rybačke však nepouāívajú iba vtákyǤ Rybaǡ ktorá je pre svoj strašidelný výzor nazývaná morský čertǡ má na hlave výrastok podobný udiciǤ Táto Ƿudicaǲ je zaǦkončená buď vlniacimi sa strapcamiǡ alebo pokiaľ ide o druh vyskytujúci sa vo veľkých a tmavých morských hĺbkach svetielkujúǦcou guľôčkouǤ Morský čert vie touto ǷudiǦcouǲ pohybovať takǡ āe dôverčivé a zveda-
vé rybky priláka až pred svoju hladnú 
papuľuǤPodobný spôsob lovenia na návnadu poǦuāíva napríklad aj korytnačka kajmanka 
supiaǤ Tá však nepotrebuje ani udicuǤ Na konci jazyka má totiā pohyblivý výrasǦtokǡ ktorý sa svojím tvarom a farbou na nerozoznanie podobá na červíkaǤ Pri love korytnačke stačí nehybne leāať na dne a dokorán otvoriť svoje veľké čeľusteǤ PoǦtom začne výrastkom na jazyku napodoboǦvať pohyb skrúcajúceho sa červíkaǤ Rybaǡ ktorá chce takéhoto červíka zoāraťǡ sa sama stane spestrením jedálneho lístka kajmanǦkyǤ

Ani chytanie rýb pomocou siete nie 
je „ľudským“ vynálezom. Na podobnom princípe loví aj veľryba vráskavec dlhoplutǦvý nazývaný aj keporkakǤͺ Skupinka týchǦto veľrýb dokáāe vypúšťaním vzduchu pod húfom rybiek vytvoriť okolo nich valcovitú alebo špirálovitú Ƿstenuǲ z bubliniek poǦdobnú rybárskej sietiǤ Tak si rybky uväznia 
v malom priestore, aby ich mohli ľahšie 
nabrať do papuleǤ Čeľuste týchto veľrýb však nie sú vybavené zubamiǤ Sú lemované hustými a pruānými lamelami nazývanými kosticeǤ Cez ne jazykom ako cez cedidlo vy-
tlačia vodu a prehltnú iba ulovenú korisťǤ V minulosti sa kostice pre ich pruānosť poǦuāívali ako výstuha podprseniekǡ korzetov a dáādnikovǤVodné āivočíchy sa vyrovnali aj so skuǦtočnosťouǡ āe voda dokáāe oveľa účinnejšie odvádzať z tela teploǡ ako je to na vzduchuǤ Príroda to vyriešila takǡ āe telesná teplota 
niektorých živočíchov je rovnaká alebo 
veľmi podobná tej, ktorá ich obklopujeǤ )de o studenokrvné āivočíchyǤ Tieto dokáāu prispôsobiť svoj metabolizmus daným tepǦlotným podmienkamǤ Teplokrvné āivočíchy k svojmu āivotu však potrebujú udrāiavať telesnú teplotu čo najstabilnejšiu a pri jej výraznejšej zmene je ich āivot ohrozenýǤ 

Proti podchladeniu sa bránia viacerými spôsobmiǡ väčšinou na princípe izolácieǡ vodné āivočíchy najčastejšie pomocou hruǦbej vrstvy tukuǤ 
Tie živočíchy, ktoré sú v podstate su-

chozemcami a do vody chodia iba loviť, 
si okrem vrstvy tuku berú do vody aj 
vzduchovú izoláciu. Je to hustý koāuch alebo perie plné vzduchových bubliniekǡ ktoré ich chránia pred podchladenímǤ RoǦbia tak ľadové medvedeǡ morské vydryǡ ale aj tulene a tučniakyǤ 

Na podobnom princípe sa človek 
vo vode chráni neoprénovým oblekom, 
v ktorom sú vzduchové bublinky uzatvo-
rené v pružnom materiáli.

 Princíp vzduchových bubliniek vyná-
lezcovia a konštruktéri využili pri ná-
vrhoch spacích vakov a zimných búnd 
s izoláciou z dutých vlákien.Okrem izolácie niektoré āivočíchy pouǦāívajú proti podchladeniu aj princíp reku-
perácieǤ )de väčšinou o vodné vtákyǡ ktoré dokáāu bez ohrozenia svojho zdravia dlhoǦdobo plávať a chodiť v studenej vodeǡ príǦpadne postávať na ľade a snehuǤ )ch cievny systém v nohách je usporiadaný takǡ āe pri tom dochádza k minimálnej strate teplaǤ Krv prúdiaca do chodidla odovzdáva totiā teplo krvi vracajúcej sa späťǤ Telesná tepǦlota vtákov je okolo ͶͲ Ȃ Ͷʹ ιCǡ ale teplota chodidla vtáka stojaceho na ľade je blízka Ͳ ιCǤ  Zaujímavé Ƿtechnickéǲ riešenia pouāila príroda aj pri zabezpečovaní pohybu vodǦných āivočíchovǤ Je známeǡ āe chobotniceǡ kalmáre a sépie okrem beāného pohybu poǦmocou ramien a vlnenia plutvového lemu pouāívajú aj reaktívny – prúdový pohonǤ Prudkým vystrekovaním prúdu vody doǦkáāu uniknúť značnou rýchlosťouǤ Okrem toho väčšina z nich dokáāe vypustiť oblak tmavého farbivaǡ ktoré na spôsob dymo-
vej clony znemoāní sledovať trasu ich úniǦkuǤ Chobotnice a sépie sú aj majstrami 
v maskovaní. Dokáāu meniť zafarbenie svojho tela takǡ āe dokonale splynú s poǦzadímǤ Pouāitie tohto princípu by sa určite uplatnilo v armádeǤ

Literatúra a internetové zdrojeBRE(Mǡ AǤ EǤǣ Život zvierat. Bratislava ǣ Obzorǡ ͳͻͳǤ
Fakty a rekordy ȋFacts and Records/ʹͲͲ͵ Usborne Publishing Ltd ʹͲͲ͵ȌǤ Říčany ǣ JUN)ORǡ ʹͲͲǤ httpǣȀȀwwwǤjustabovesunsetǤcomȀphotoǦgraphyȀhtmlȀpelicans̴̴ϐishingǤhtmlhttpǣȀȀacidlogǤfczbkkǤcomȀblogȀͳͳͷ͵ǦʹͳʹͶȀhollywoodskeǦnezmyslyǦpadǦdoǦvodyhttpǣȀȀwapediaǤmobiȀskȀPelecaniformeshttpǣȀȀͺͳǤͲǤʹͶǤʹͺȀprirodaǦaǦzvirataȀplaǦchetnikǦveǦviruǦlovuǦʹʹͲȀwwwǤzoneǤskȀanimalsȀzralokyǤhtml wwwǤiabcǤczȀscriptsȀdetailǤphpǫidαͷ͵ͷhttpǣȀȀiǤpravdaǤskȀͲͺȀͲͷʹȀskclȀPʹ͵Ǧʹ͵Ͳ͵͵ʹ̴zralokǤjpghttpǣȀȀwwwǤyoutubeǤcomȀwatchǫvαUNTǦwG(͵ʹͷUhttpǣȀȀwwwǤwebexhibitsǤorgȀcausesǦofcolorȀͶADAǤhtmlwwwǤzvieratkovoǤestrankyǤczȀclankyȀzauǦjimavostiȀvselicoǦoǦzvieratachhttpǣȀȀwapediaǤmobiȀskȀVrΨC͵ΨAͳskaǦvec̴dlhoplutvΨC͵ΨBD
T()NK )TǨ Ȃ PART X))FROM A)R )NTO WATER(OLAKOVSK8ǡ PǤǡ (OLAKOVSK8ǡ ŠǤǣBionics ȋContinuationȌǤ )nspirative examǦples of using information on aquatic aniǦmalsǤ Pelicanǡ Billϐishǡ Sharkǡ Dolphinǡ Orcaǡ White Anglerϐishǡ (umpback Whaleǡ AlligaǦtor Snapping TurtleǤ
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  wwwǤzvieratkovoǤestrankyǤczȀclankyȀzaujimavostiȀvselicoǦoǦzvieratachͺ httpǣȀȀwapediaǤmobiȀskȀVrΨC͵ΨAͳskavec̴dlhoplutvΨC͵ΨBD

http://wapedia.mobi/sk/Vr%C3%A1skavec_dlhoplutv%C3%BD
http://www.justabovesunset.com/photography/html/pelicans__fishing.html
http://acidlog.fczbkk.com/blog/1165327124/hollywoodske-nezmysly-pad-do-vody
http://wapedia.mobi/sk/Pelecaniformes
http://81.0.246.28/priroda-a-zvirata/plachetnik-ve-viru-lovu-2720/
http://www.zone.sk/animals/zraloky.html
http://www.iabc.cz/scripts/detail.php?id=535
http://i.pravda.sk/08/052/skcl/P23230332_zralok.jpg
http://www.youtube.com/watch?v=UNTw7GH325U
http://www.webexhibits.org/causesofcolor/4ADA.htm
http://www.zvieratkovo.estranky.cz/clanky/zaujimavosti/vselico-o-zvieratach
http://wapedia.mobi/sk/Vr%C3%A1skavec_dlhoplutv%C3%BD
http://www.zvieratkovo.estranky.cz/clanky/zaujimavosti/vselico-o-zvieratach
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Vedúci pracovníci spoločnosti si uvedoǦmujúǡ āe spravovanie patentov je kľúčom k ich úspechuǡ preto kaādoročne vyhodǦnocujú svoje práva duševného vlastníctva v spolupráci s celým tímom interných odǦborníkov na duševné vlastníctvoǡ externých patentových zástupcov a zodpovedných pracovníkov jednotlivých oddelení spoločǦnostiǤ Problematiku manaāovania duševnéǦ

ho vlastníctva a metodiku ochrany nových produktov má spoločnosť sformulovanú v dokumente o patentovej politikeǡ ktoǦrý schválil generálny riaditeľ spoločnosti (åkan BjörklundǤSkúsenosti Nycomedu ukazujúǡ āe dôǦkladne prepracovaná a realizovaná straǦtégia duševného vlastníctva môāe udrāať 

konkurencieschopnosť relatívne malej spoǦločnosti na trhuǡ ktorý ovládajú oveľa väčǦší hráčiǤ ǷNaša patentová stratégia je dnes úzko spätá s obchodnou stratégiou spoločǦnostiǡǲ vysvetľuje Aase (ellesǡ vedúca skuǦpinyǡ ktorá má na starosti práva duševného vlastníctva NycomeduǤ ǷS našimi patentmi zaobchádzame ako s peniazmiǤǲ

Úspešné príbehy

Konkurujú gigantom 

Prípadová štúdia malých a stredných podnikov v spolupráci s Dánskym patentovým a známkovým úradom
Nycomed je dánska farmaceutická spoločnosť s viac ako 130-ročnou históriou. Ale jej stratégia du-

ševného vlastníctva nie je ani zďaleka zastaraná. Keďže Nycomed konkuruje veľkým farmaceutickým 
gigantom, nemôže si dovoliť žiadne zakopnutia v ochrane svojho duševného vlastníctva.

http://www.zvieratkovo.estranky.cz/clanky/zaujimavosti/vselico-o-zvieratach
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Orientácia na trhové nikyNórsky lekárnik Morten Nyegaard zaloāil v roku ͳͺͶ Nyegaard a spolǤ s cieľom zlepǦšiť vzdelávanie zdravotníckych pracovníǦkov a šíriť osvetu v otázkach zdravia medzi verejnosťouǤ Počas svojho pôsobenia uvieǦdol asi ͻͲͲ produktov vyvinutých v Nórsku do ostatných škandinávskych krajín a zaloǦāil farmaceutický výskumný ústavǡ ktorého poslaním bolo vyvíjať nové liečiváǤ V súčasnosti táto súkromná spoločnosť ȋnásledne ju premenovali na Nycomed a presídlili do dánskeho RoskilduȌ zaǦmestnáva ͵ ͵ͲͲ pracovníkov a pôsobí na dvadsiatich európskych trhochǡ v Rusku a krajinách Spoločenstva nezávislých štáǦtovǤ Medzi jej kľúčové produkty patria lieky na boj s osteoporózou a ochoreniami gasǦtrointestinálneho traktuǡ ďalej lieky stimuǦ

lujúce hojenie rán a Angioxǡ antikoagulanǦcium so špeciϐickým účinkom na trombínǤNa rozdiel od konkurenčných spoločnosǦtí Nycomed sa zameriava viac na marketinǦgovú oblasť ako na výskum a vývoj nových liekov od úplného začiatku aā po ϐinálny produktǤ Je to zmena v ich stratégii oproti minulostiǤ V súčasnosti hlavná činnosť spoǦločnosti spočíva v marketingu a v rozširovaǦní trhu pre ich vlastné produktyǡ ako aj pre tieǡ ktoré licencovali od iných spoločnostíǤ S obľubou obchodujú s tými produktmiǡ ktoré nachádzajú uplatnenie na trhoch viaǦcerých krajín a ktorých odbytový potenciál predstavuje hodnotu nad ͷͲ milǤ ̀Ǥ Od roku ʹͲͲͲ spoločnosť uzavrela viac ako desať významných licenčných obchodovǤTrendom v Nycomede dnes nie je konkuǦrovať priamo produktom a trhom takých 

spoločnostíǡ akými sú GlaxoSmithKline aleǦbo geograϐicky blízka AstraZeneca vo ŠvédǦskuǡ ich taktikou je udrāiavať si konkurenǦcieschopnosť len na konkrétnych trhoch a s konkrétnymi liečivamiǤ Svoje produkty si vyberajú s maximálnou rozvahouǡ čoho dôkazom sú mnohé marketingové úspechyǤ Napríklad CalciChew ȋkombinácia vápnika a vitamínu D͵Ȍ je najpredávanejším proǦduktom spoločnosti a zároveň najrozšíǦrenejším prípravkom s obsahom vápnikaǡ ktorý zaberá aā ͶͲǦpercentný podiel na európskych trhochǤ Podobne licencovaný PantolocȀZurcaleǡ s ktorým Nycomed obǦchoduje v spolupráci s inou spoločnosťouǡ je najpredávanejším liečivom vo svojej trieǦde v rámci Rakúska a druhým najpredávaǦnejším v (olandsku a BelgickuǤ Úspech zaǦznamenávajú aj s produktom TachoSilǤ )de o vstrebateľnú chirurgickú hubku ȋnosič kolagénuȌ na zastavenie krvácania obalenú ľudskými koagulačnými činiteľmiǡ ϐibrinoǦgénom a trombínomǤ Tento prípravok bol vyvinutý na rýchle a spoľahlivé zastaveǦnie krvácania pri chirurgických zákrokoch a uviedli ho na trh po celej Európe a JaponǦskuǤ Angiox ȋbivalirudínȌǡ ktorý Nycomed získal v licencii od istej americkej biotechǦnologickej spoločnostiǡ je antikoagulancium so špeciϐickým účinkom na trombínǡ určené pre pacientov podstupujúcich perkutánnu koronárnu intervenciu ȋPC)ȌǤ Bol úšpešne uvedený v EurópeǤ Angiox zjednodušuje liečbu a zlepšuje výsledný stav pacientaǤ

ÚDAJE O PRODUKTEKľúčové produkty Nycomedu sa zameriavajú na nasledovné teǦrapeutické oblastiǣ osteoporóza ȋnaprǤ CalciChewǡ kombinácia vápnika a vitamínu D͵Ȍǡ karǦdiológia ȋnaprǤ Angioxǡ antikoǦagulancium so špeciϐickým účinǦkom na trombínȌǡ liečba bolesti ȋnaprǤ Xefoǡ nový nesteroidný protizápalový liekȌǡ ochoreǦnia gastrointestinálneho traktu ȋnaprǤ Pantolocǡ ZurcalȌǡ ošetǦrovanie tkanív ȋnaprǤ TachoSilǡ chirurgická hubka na zastavenie krvácaniaȌǤ

„S našimi patentmi 

zaobchádzame 

ako s peniazmi!“

Aase Helles, vedúca skupinyǡ ktorá má na starosti práva duševného vlastníctva Nycomedu
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Väčšina licenčných partnerov Nycomedu pochádza z USAǤ Pre americké farmaceuticǦké spoločnostiǡ ako vysvetľuje AǤ (ellesǡ sú európske trhy často príliš komplikovanéǤ Nejde len o bariéry v komunikácii s kliniǦkami a prekonávanie ťaākostí s mnoāstvom predpisovǡ ale sú to aj problémy súvisiace s podávaním patentových prihlášok a náǦsledným uplatňovaním patentovej ochǦranyǡ ktoré im výrazne sťaāujú prienik na európske trhyǤ ǷPomoc zahraničným spoǦločnostiam usilujúcim sa priniesť svoje nové produkty do Európy sa pre nás ukazuǦje ako výborná trhová nikaǡǲ poznamenávaǤ Čistý príjem Nycomedu v roku ʹͲͲͷ predǦstavoval Ͷǡͷ milǤ ̀Ǥ
Patentová politika ako vízia 
spoločnostiÚspešné obchodovanie znamená pre spoǦločnosť zároveň aj zabezpečovanie ochrany práv duševného vlastníctvaǡ ktoré sa na ich produkty viaāuǤ V roku ʹͲͲ͵ spoločnosť dospela k záveruǡ āe Ͷ Ψ z jej obratu poǦchádzalo z produktov chránených patentǦmiǤ Dnes odhadujúǡ āe tieto produkty tvoria ͷͷ Ψ aā Ͳ Ψ z obratuǤ V budúcnosti bude tento percentuálny podiel s určitosťou naǦrastaťǡ keďāe všetky novozavedené liečivá si spoločnosť necháva patentovaťǤSpravovanie duševného vlastníctva je pre Nycomed náročná i ϐinančne nákladná úlohaǤ V júni ʹͲͲͷ ich patentové portfólio 

pozostávalo z ͷͳͲ patentov zaradených do ͵ͻ patentových rodínǤ Jednotlivé produkǦty sú chránené viac ako jedným patenǦtom Ȃ prípravok CalciChew pokrýva deväť patentových rodínǡ ochranu TachoSilu zaǦbezpečujú v ôsmich patentových rodináchǤ Nycomed udrāiava aj pribliāne ͺͲͲ zapísaǦných ochranných známokǡ ktoré im poskyǦtujú určitú ochranu pred konkurenčnými výrobcami generík po uplynutí doby platǦnosti patentuǤPatentová ochrana stojí nemálo ϐinanǦčných prostriedkovǤ Kaādoročne spoločnosť vyčleňuje zo svojho rozpočtu ʹǡ͵ milǤ ̀ na podávanie patentových prihlášokǡ udrāiaǦvanie uā existujúcich patentov a uplatňovaǦnie svojich patentových právǤ Mimoriadne drahé je vymáhanie patentových práv súdǦnou cestouǤ Jedno súdne konanie v jednej krajine stojí zhruba ͷͲͲ ͲͲͲ ̀Ǥ Pritom na súdnom procese bývajú často zainteresoǦvané viaceré krajiny a prechádza viacerými odvolaniamiǤ Napriek tomu Nycomed povaǦāuje takto utratené peniaze za zmysluplnú vecǤ Treba však podotknúťǡ āe spoločnosť ešte neprehrala jediný súdny sporǤ Toǡ čím sa odlišujú veľké spoločnosti od slabšíchǡ je ich vízia a spôsobǡ akým je vyǦjadrenáǤ Čo sa týka patentovǡ Nycomed má jasnú stratégiuǤ Jeho patentová politika je v písomnej forme a schválil ju generálny riaditeľ spoločnostiǤ Tento interný dokuǦment slúāi ako verbálne vyjadrenie poslaǦnia spoločnosti a je určitým návodom pri rozhodovaní v otázkach patentovej stratéǦ

gieǤ Napríklad sa v ňom uvádzaǣ ǷRešpektuǦjeme platné práva a vyhýbame sa zámernéǦmu porušovaniu týchto právǤǲ Týmto dávajú na vedomie svojim zamestnancomǡ āe spoǦločnosť by sa nemala správať príliš oportuǦnistickyǡ pokiaľ ide o napadnutie patentov patriacich iným spoločnostiamǤ No kľúčoǦvým je tu slovo ǷplatnéǲǤ Spoločnosť môāeǡ samozrejmeǡ napadnúť patentyǡ ktoré povaǦāuje za neplatnéǤ 
Míňajú len na svoj biznisSpoločnosť má jasne stanovený postup patentovania nových produktovǤ Prvé priǦhlášky podáva v Dánskuǡ kde sú pomerne nízke poplatky a úrady sú im dobre znáǦmeǤ Nycomed si potom ponecháva rok na rozhodovanieǡ či zväčší rozsah pôsobnosti svojho patentuǤ Ak si zvolí túto cestuǡ poǦtom zvyčajne podá patentové prihlášky vo všetkých európskych krajináchǡ Rusku a Spoločenstve nezávislých štátovǡ Kanadeǡ Číneǡ Japonskuǡ USA a v iných vybraných krajináchǤ Nycomed vyuāíva na ochranu svojich produktov aj iné prostriedky ako len patenǦtyǤ Niekedy sa jednoducho snaāí uchovať niektoré postupy v tajnostiǡ hociǡ ako priǦpúšťa AǤ (ellesǡ je ťaāké zabrániť zamestǦnancomǡ ktorí odídu ku konkurenciiǡ aby nevyzradili ich obchodné tajomstváǤ Občas spoločnosť zverejní odborné informácie o výrobných procesochǡ teda uplatní právǦny nástroj tzvǤ verejného vlastníctvaǡ čím zabráni patentovaniu týchto technických riešeníǤ Niekedy to však so sebou prináša neočakávané následkyǤ V jednom prípade správa v miestnych novinách o postupe výǦroby prípravku proti bolesti vyvolala príval sťaāností vydavateľoviǡ āe Nycomed učí deti vyrábať narkotikáǤPopri podávaní nových patentových priǦhlášok spoločnosť kaādoročne reviduje svoje patentyǡ ako aj tieǡ ktorými disponuje konkurenciaǤ Patenty vo svojom portfóliuǡ ktoré uā negenerujú príjmyǡ najskôr preveǦria z hľadiska ich licenčného potenciáluǤ Ak nemajú āiadnyǡ spoločnosť ich nechá zanikǦnúť alebo ich prevedie na univerzituǤ ǷNie sme spoločnosťǡ ktorá by míňala tamǡ kde nevidíme āiadny obchodǡǲ hovorí AǤ (ellesǤ Patenty svojej konkurencie podrobujú skúǦmaniuǡ aby sa ubezpečiliǡ āe nedochádza k porušovaniu ich patentových práv a naǦopakǤ Táto kaādoročná previerka patentov môāe taktieā identiϐikovať nové technolóǦgie a nápadyǡ ktoré by spoločnosť mohla rozvinúťǤ

Takmer Ͳ Ψ z obratu Nycomedu tvoria produkty chránené patentmiǤ Podrobne skúmajú patenty konkurencieǡ aby sa uistiliǡ āe nedochádza k porušovaniu patentových práv NycomeduǤ
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ÚSPEŠNÉ PRÍBEHY: KONKURUJÚ GIGANTOM

Profil spoločnosti

Nycomed je farmaceutická spoločnosťǡ ktorá reaguje na potreby trhu v EurópeǤ Spoločnosť poskytuje liečivá nemocniciam v celom regióne a všeobecným lekárom a lekárňam na vybraných trhochǤ Nové produkty získava prostredníctvom licenčných zmlúv s výǦskumnými spoločnosťamiǤ V tejto oblasti Nycomed zabezpečuje ϐinálne štádium klinického skúšania liečivǡ registráciu a markeǦtingǤ
Počet zamestnancov: ͵ ͵ͲͲ
Príjmy z predaja v roku 2004: Ͷǡͷ milǤ ̀
Hlavný produkt: Lieky na boj s osteoporózou a ochoreniami gastrointestinálneho traktu a prípravky stimulujúce hojenie ránǤ
Zákazníci: Nemocniceǡ všeobecní lekári a lekárneǤ
NycomedLangebjerg ͳͶͲͲͲ RoskildeDánskowwwǤnycomedǤcom
Duševné vlastníctvo podniku

Patentová ochrana: ͷͳͲ patentov v ͵ͻ patentových rodináchǤ
Postup pri podávaní patentových prihlášok: Dánskoǡ potom všetky európske krajinyǡ Rusko a Spoločenstvo nezávislých štátovǡ KanaǦdaǡ Čínaǡ Japonskoǡ USA a iné vybrané krajinyǤ
Oddelenie duševného vlastníctva: Aase (elles vedie interný tím deviatich špecialistov na duševné vlastníctvoǤ Taktieā vyuāívajú externých patentových zástupcovǤ
Rozpočet: ʹǡ͵ milǤ ̀
Činitele úspešnosti: Jasné prepojenie medzi duševným vlastnícǦtvom a obchodnou stratégiouǤ
Problémy: Náklady na súdne spory vo všetkých krajináchǤ Platby za prekladyǤ

Prípadové štúdie malých a stredných podnikov 
sú na webovej stránke www.epo.org/sme.

Odporúčania úspešných podnikov

Vytvorte si stratégiu pre duševné vlastníctvo: sformulujte si ciele a stanovte úroveň patentovej ochrany v jednotlivých kroǦkoch stratégieǤ
Profesionálna pomoc: najmite si patentového zástupcuǡ ak neǦmáte skúsenosti a vedomosti v danej oblastiǤ
Vyberte si dobrého patentového zástupcu: mal by mať dostaǦtočné vedomosti vo vašom technickom odboreǡ mal by byť čestný a schopný poradiť s ohľadom na vaše ϐinančné moānostiǤ
Nepodceňte náklady: poplatky patentovému zástupcoviǡ náklaǦdy na jazykové prekladyǡ udrāiavacie a iné poplatkyǤ
Požadujte informácie: poāiadajte patentového zástupcuǡ aby vám pripravil prehľad o procese podávania prihláškyǡ lehotách konania a poplatkochǤ
Stratégia podávania patentovej prihlášky by mala zodpove-
dať vašim obchodným potrebám: nepatentujte si všetko a všaǦdeǢ vyberte si trhyǡ kde sa vám oplatí ochrana patentomǤ
Poskytnutie licencie nie je neúspech: môāe to byť lukratívna alternatíva spôsobu výroby vášho vynálezuǤ
Patentové portfólio priebežne revidujte: vyraďte patenty a liǦcencieǡ ktoré nemajú perspektívu a nie sú obchodne vyuāiteľnéǤ
Začnite sledovať aktuálny stav techniky a konkurenciu: vyǦuāite bezplatné informácie o patentochǡ ako aj ostatné dostupǦné zdroje ȋnaprǤ vedecké publikácieǡ obchodné periodikáȌǡ ktoré môāu byť pre vás inšpiráciou a zároveň vám pomôāu odhaliť poǦtenciálnych porušovateľov vašich právǤ
Aktívne komunikujte: šírte informácie o ochrane svojho duševǦného vlastníctvaǡ tak ϐinančne úsporným spôsobom predídete moānému porušovaniu vašich patentových právǤ
Udržujte kontakt s držiteľmi licencií: pravidelný kontakt a stretnutia vám zabezpečia informovanosť o aktivitách drāiteľov vašich licenciíǡ čím môāete zabrániť nedodrāiavaniu záväzkovǤ
Nezvratný dôkaz: ak chcete bojovať proti porušovaniu vašich patentových právǡ musíte mať nespochybniteľný dôkaz o tomǡ āe ste v práveǡ inak pre vás môāe súdny proces znamenať rýchlu cesǦtu k zánikuǤ

Z angličtiny preložila Mgr. Andrea Kapustová 

 (Vrátane pôvodnej grafickej 
úpravy publikované so súhlasom 
Európskeho patentového úradu)

http://www.nycomed.com
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SPEKTRUM DOBRÝCH NÁPADOV A RIEŠENÍ

Spektrum 
dobrých nápadov 
a riešení 

Zariadenie na čistenie jemných a nerovných 
povrchov, najmä žalúzií od prachuV čase zvýšeného záujmu o plastové okná a presvedčenia nás o ich kvalite a uāitočnosti sa okrem pozitív objavilo aj negatívum týkajúce sa príslušenstva k oknámǤ )de o usádzanie prachu na nekrytýchǡ do miestnosti natočených āalúziíǤ V minulosti sme s takýmto niečím problém nemaliǡ pretoāe āalúzie boli buď skryǦté vo výplni oknaǡ alebo boli inštalované v priestore medzi oknaǦmiǤ Pri plastových oknách takýto postup nie je moānýǡ pretoāe sú napúšťané plynomǡ a teda osadené āalúzie je potrebné čistiť od prachuǤ Pouāívame na to rôzne keϐky s antistatickými vláknamiǡ ktoré priťahujú čiastočky prachuǡ no následne sa prachu z keϐky treba zbaviťǤ Takýto spôsob čistenia āalúzií je málo účinnýǤ Na ich čistenie zvykneme pouāívať napríklad aj vysávačovú hadicu s roǦtačnou keϐkouǡ no tá je viacǦmenej určená na vysávanie kobercov a āalúzie môāe skôr poškodiť ako vyčistiťǤ Nie veľmi sa osvedčili ani nasávacie koncovky vysávačovǤ 

Cieľom technického riešenia štyroch spolupôvodcov zo senecǦkej ϐirmy PL Plasticǡ sǤ rǤ oǤǡ bolo vytvoriť zariadenie na čistenie āalúzií od prachu s vyuāitím vysávačaǡ ktoré sa ľahko obsluhujeǡ má vysokú účinnosť a jednoduchú konštrukciuǤ 
– Naša firma vyrába bambusové žalúzie, pri ktorých problém 

s čistením až taký nie je. Ale zariadenie, ktoré sme vyvinuli, má 
pomôcť verejnosti dôkladne vyčistiť klasické hliníkové žalúzie, 
a pritom ich nepoškodiť. Zariadenie na čistenie jemných a nerov-
ných povrchov, najmä žalúzií od prachu je možné použiť s každým 
druhom vysávača, Ȃ hovorí jeden zo spolupôvodcov PǤ KrchňákǤ 
– Po zapnutí vysávača vznikne v zariadení podtlak, ktorý zotrie 
zo žalúzie prach a vsaje ho späť do vrecka vysávača. Zariadenie 
sa nám osvedčilo, prototyp sme vyskúšali a od jesene ideme do sé-
riovej výroby a následného predaja. Viera Geschnábelová z ÚPV SR technické riešenie opisuje takǦtoǣ – Zariadenie pozostáva z jeho tela, rotačnej kefy, nasávacej 
a výstupnej dýzy, pričom telo je duté a má tvar písmena C. Vnú-
torný priestor tela je rozdelený deliacou stenou na nasávací 
a výfukový kanál. Oba kanály sú spojené cez komory umiestnené 
na koncoch tela, v ktorých sú uložené turbíny a na ne sú pripojené 
unášače rotačnej kefy. Na zabránenie rozprašovaniu prachu je telo 
vybavené usmerňovacími krídelkami. Telo môže byť tiež vybavené 
spevňovacím stĺpikom, ktorý je pripojený druhým koncom na vý-
stupnú dýzu, a tým sa vytvorí držadlo na uľahčenie manipulácie 
so zariadením.

Kozubová vložkaVysoké ceny za energie a kúrenie prinášajú majiteľom nehnuǦteľností okrem zvýšených poplatkov aj myšlienky prejsť na alterǦnatívne kúrenie v bytochǡ domoch či chatáchǤ Takpovediac hitom novostaviebǡ bytových jednotiekǡ ale aj rekonštrukcie starých bytov sa stáva kozub s kvalitnou kozuǦbovou vloākouǡ čím je moāné stať sa energeticky nezávislým od vykurovania plynomǡ respǤ elektrikouǤ Kozubová vloāka je uzavǦretý spotrebič vyrobený z oceleǡ liatinyǡ prípadne kombinácií oceľ Ǧ liatinaǤ ÚV SK ͶͲͺ
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V súčasnosti poznáme kozubové vloāky určené na spaľovanie biomasy ȋnaprǤ drevoǡ drevené brikety a podǤȌ tzvǤ systémom horenia na rošteǤ Kozubové vloāky sú zloāené z dvierok so āiaǦruvzdorným sklomǡ zo spaľovacej komoryǡ z regulátora vzduchu na horenieǡ korpusu a komínovej klapky na reguláciu ťahu spaǦlín ovládacím mechanizmomǤ Spaľovanie biomasy v známych 

kozubových vloākách prebieha na rošteǡ pričom prívod vzduchu popod rošt je regulovanýǤ Taktieā je regulovaný odvod spalín do komínaǤ Spaliny prúdia do korpusu kozubovej vloāky buď priaǦmoǡ alebo sú usmernené zošikmenou plochou tzvǤ deϐlektoromǤ Tepelná účinnosť takýchto kozubových vloāiek je ͷͲ Ȃ ͷͷ ΨǤ Nevýhodou doteraz známych kozubových vloāiek je nízka teǦpelná účinnosť a majú tieā niāšiu stabilitu horenia spôsobenú zmenami tlaku vzduchuǡ zmenami teplotyǡ vetrom a spätnými rázmiǤPôvodca vynálezu Jozef Žiak z Dolnej Lehoty prišiel s nápaǦdomǡ ako vylepšiťǡ sfunkčniťǡ prípadne výrazne zníāiť nedostatǦky doteraz pouāívaných kozubovǡ a to kozubovou vloākou s viaǦcerými funkciamiǤ – Moja kozubová vložka je zložená z ohniska 
s deflektorom a z komínového korpusu s komínovou klapkou. Kor-
pus má usmerňovač a obracač na usmernenie prúdenia spalín. 
V hornej časti korpusu je otočne uložená zakurovacia klapka 
s ovládacím mechanizmom, – vysvetľuje JǤ Žiak a zároveň opisuje priebeh horenia v kozubovej vloākeǡ ktoré pozostáva z troch fázǤ 
– V prvej fáze (zakúrenie) je zakurovacia klapka otvorená, vtedy 
spaliny prúdia priamou cestou do komína a predhrievajú komí-
nový prieduch. V druhej fáze (horenie) je zakurovacia klapka za-
tvorená, pričom spaliny prúdia predĺženou cestou okolo obracača 
a usmerňovača. No a v tretej fáze (horenie, regulácia) možno na-
stavovať parametre horenia pomocou známych ovládacích prv-
kov – regulátora vzduchu a komínovej klapky.(lavnou výhodou tejto kozubovej vloāky je zvýšenie účinnosti a stability horeniaǤUvedený vynález zaujal aj Luciu Bockovú z ÚPV SRǤ – Účinky 
tohto vynálezu sú kvalitatívne odlišné v porovnaní s účinkami do-
sahovanými prostriedkami známeho stavu techniky a rozhodne 
presahujú ich rámec. Na základe úspešných skúšok moāno predpokladaťǡ āe vyuāiǦtie uvedenej kozubovej vloāky bude mať významný ekonomický prínosǤ Moāno ju vyuāiť najmä pri konštruovaní a výrobe kozuǦbokachlíǡ kotlov na tuhé palivoǡ sporákov a iných vykurovacích telies na tuhé palivoǤ

Asistent predbiehaniaBezpečnosť na cestáchǡ či uā pre vodičovǡ pasaāierov dopravǦných prostriedkovǡ alebo chodcovǡ je āivotne dôleāitáǤ VýrobcoǦvia vozidiel v snahe získať si potenciálnych zákazníkov vyvíjajú nemalé úsilie smerom k bezpečnejšiemu a inteligentnejšiemu vozidluǤ S nápadomǡ ako urobiť jazdu bezpečnejšouǡ prišiel aj Ondrej Rusnák z RuāomberkaǤ Jeho asistent predbiehania pozostávajúci z kamerového systému umiestneného v spätnom zrkadle vozidla na strane vodiča zlepšuje zorný uhol výhľadu vodiča o pribliāne ͷͲ cm v smere jazdyǤ Kamerový systém je prepojený so zobraǦzovacím zariadením vhodne umiestneným v interiéri vozidlaǡ s moānosťou uloāenia záznamu s údajom o čase jeho vytvorenia a moāno ho pouāiť pri objasňovaní dopravnej nehody a poistnej udalostiǤ

Terajší stav techniky jazdy núti vodičaǡ ktorý chce predbiehať pred ním idúce vozidlo alebo inú prekáākuǡ opticky sa presvedčiť o moānosti predbiehania takǡ āe je nútený s vozidlom čiastočne prejsť do jazdného pruhu v protismereǡ čím ohrozuje ostatných účastníkov premávky idúcich v oboch smerochǤ OǤ Rusnák vysvetľujeǣ – Kamerový systém je vybavený predna-
stavenými úrovňami priblíženia – technikou zoom (priblíženie). 
Toto riešenie prináša pre vodiča rozšírenie zorného uhla v smere 
jazdy. Vodič má lepší prehľad o situácii na vozovke, pri predbieha-
ní nie je potrebné vykláňať vozidlo do protismeru, vďaka techni-
ke zoom si vodič môže zvoliť najvhodnejšie priblíženie sa k iné-
mu vozidlu a má prehľad aj o ďalších účastníkoch cestnej premáv-
ky – o chodcoch či cyklistoch.Ako nám OǤ Rusnák ďalej povedalǡ technické riešenie chce poǦnúknuť výrobcom automobilovǤ Slavomír Gazdík z ÚPV SR podotýkaǣ – Každé technické riešenie, 
ktoré zvyšuje bezpečnosť v cestnej premávke, treba len privítať. 
A do tejto kategórie patrí aj asistent predbiehania.

Mgr. David Zaoral
(Publikované so súhlasom pôvodcov)

P  SK ʹͺͳ

ÚV SK ͷͲʹͺ
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ZAUJALO NÁS: IP SCORE – NOVINKA V OBLASTI OHODNOCOVANIA PATENTOV

K zaujímavým poznatkom dospeli vedci v rámci vyhľadávacieho projektu Európ-
skej komisie s názvom PATVALǤ ZozbieǦrali odhady pôvodcov o hodnote viac ako  ͲͲͲ európskych patentovǡ pričom výsledǦky potvrdili predchádzajúce štúdieǡ ktoré poukázali na rozdielne hodnoty patentovǤ Väčšina patentov má len malú hodnotuǡ ale sú aj takéǡ ktorých hodnota je veľmi vysokáǤ Prieskum ďalej ukázalǡ āe polovica patentov má hodnotu niāšiu ako ͵ͲͲǦtisíc eurǤ A keďāe hodnotové rozdelenie je veľmi širokéǡ hodnota väčšiny patentov je oveľa menšia ako priemerǤPodľa štúdie PATVAL iba ͳͲ Ψ patentov vyjadruje pribliāne ͻͲ Ψ hodnoty všetkých z nichǤ 

IP ScoreNovinkou medzi nástrojmi na ohodnocoǦvanie patentov a technologických projektov je počítačový program s názvom IP ScoreǤ Tento program bol vyvinutý Dánskym pa-
tentovým a známkovým úradom v spoǦlupráci s profǤ Janom Mouritsenom i viaceǦrými dánskymi ϐirmamiǤ Európsky patenǦtový úrad odkúpil súvisiace autorské práva a v súčasnosti je softvér voľne dostupnýǤ Môāe pomôcť napríklad centrám patenǦtových informácií Ȃ PATL)B centrám alebo malým a stredným podnikom pri formovaní patentovej stratégie a eliminovaní podávaǦnia potenciálne bezcenných prihlášokǤ SoftǦvér moāno vyuāiť aj na ostatné predmety priemyselných právǡ hoci v ich prípade sú často vhodnejšie iné oceňovacie metódyǤ 

)P Score bol vytvorený ako databázový program v Microsoft Ofϐice Access ʹͲͲ͵ a moāno ho ľubovoľne upraviť podľa poǦāiadaviek pouāívateľaǤ Cieľom )P Score je pomôcť ϐirmám porozumieť strategickej situácii a ich potenciálnym patentovým zdrojomǡ rozpoznať moānosti na zníāenie nákladov a lokalizovať moāné ziskyǤ )P Score je vhodný na ohodnotenie patenǦtovaných vynálezovǡ technológiíǡ myšlienok a vedeckoǦvýskumných projektovǤ Takéto hodnotenie môāe byť zdokumentované s poznámkami a uloāené na neskoršie pouǦāitie alebo aktualizáciuǤ

IP Score ponúka dve odlišné ohod-
notenia: kvalitatívne Ȃ zodpovedaním ͶͲ otázok a kvantitatívne Ȃ vykonaním kalkulácie čistej súčasnej hodnotyǤ ProǦgram vytvára niekoľko výstupov vo forme graϐických prehľadov a správ uľahčujúcich vysvetlenie výsledkov ohodnocovaniaǤ ZísǦkané informácie moāno vyuāiť na podporu manaāmentu patentového procesu a tieā na vyvolanie diskusie o ďalšom vývoji vnútri ϐirmyǤ 

ZAUJALO NÁS

IP Score – novinka v oblasti ohodnocovania 
patentov

(odnota vyprodukovaná ϐirmami stále viac závisí od nehmotných aktívǤ Tradičné konkurenčné výhodyǡ ako napríklad výrobná kapacitaǡ strácajú na dôleāitostiǤ Naopakǡ neustále narastá význam manaāmentu nehmotných zdrojovǡ ktorý spoluurčuje úspech inoǦvatívnych ϐiriemǤ  V súčasnosti sú najvýznamnejšou konkurenčnou výhodou ϐiriem inovácieǡ čoho dôsledkom je aj rastúci počet patentových prihlášokǤ V tejto súvislosti sa stále častejšie zdôrazňuje potreba stanoviť hodnotu právne chránených predmetov priemyselného a iného duševného vlastníctvaǤ Existuje viacero metód ohodnocovaniaǡ pričom kaādá z nich má svoje výhody a zároveň aj nedostatkyǤ
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ZAUJALO NÁS: IP SCORE – NOVINKA V OBLASTI OHODNOCOVANIA PATENTOV

Vstupné kategórie Proces ohodnocovania patentov prebieǦha zodpovedaním ͶͲ otázok s preddeϐinoǦvanou škálou odpovedíǤ Kaādá odpoveď je obodovaná v stupnici od ͳ po ͷǤ Ku kaādéǦmu hodnotiacemu faktoru moāno nájsť len jednu otázkuǡ krátke preddeϐinované odǦpovede a stručné vysvetlenie podmienok hodnoteniaǤ Jeho súčasťou je aj graϐické znázornenie dôleāitých parametrov patenǦtuǡ čo spoločnosti dáva ešte väčší prehľad o jej patentovom portfóliuǤ )P Score obsahuje ͶͲ hodnotiacich faktoǦrov rozdelených do piatich oblastíǣaȌ právny stav Ȃ vyjadrenie právneho záǦkladu na udrāiavanie patentu a vymáhaǦnie práv pri jeho porušovaníǡbȌ technológia Ȃ moānosť nahradenia inýǦmi technológiamiǡcȌ trhové podmienky Ȃ dôleāitým aspekǦtom ohodnotenia je konkurenciaǡ veľkosť trhuǡ priemerný čas umiestnenia produkǦtu na trhuǡ moānosti licencie a podǤǡdȌ ϐinancovanie Ȃ odhad budúcich náklaǦdov na vývoj produktuǡeȌ stratégia spoločnosti Ȃ predpokladané vyuāitie patentuǤMnohé malé a stredné podniky sú dnes úspešné najmä vďaka svojim inováciámǤ )ch úspech môāe byť ešte viac umocnenýǡ ak získajú a pouāijú kompetencie v rámci sysǦtematického manaāmentu inovácií a patenǦtovǤ Takýto manaāment je výsledkom nieǦkoľkých empirických štúdiíǤ Ohodnotenie technológií a patentov je dôleāitým aspekǦtom profesionálneho manaāmentu inováciíǤ

Výstupné údajeVýsledky ohodnotenia patentov sú dôǦleāité nielen pre manaāment technológií a inováciíǡ ale môāu viac pritiahnuť aj inǦvestorovǡ zníāiť náklady ϐirmyǡ optimalizoǦvať štruktúru účtovnej súvahy a konanie v zhode so zákonnými poāiadavkamiǤ )P Score zahŕňa viacero výstupných údaǦjovǡ pričom kaādý z nich určuje rôzne oblasǦti ohodnocovania a ϐinančné predpovedeǣaȌ radarový proϐil Ȃ interpretuje celkový pohľad na hodnotu patentuǡ na jeho silné a slabé stránkyǡbȌ strategický proϐil Ȃ ilustruje strategický význam patentu pre spoločnosťǡ

cȌ čistá súčasná hodnota Ȃ vyjadruje ϐinanǦčnú hodnotu patentuǡdȌ grafy Ȃ Ͷ výsledné grafy vyjadrujú rozǦdielne aspekty ϐinančného vývoja pri imǦplementovaní patentovanej technológieǡeȌ diagnózy Ȃ identiϐikujú potenciálne riziǦká a kritické oblastiǡfȌ portfóliá Ȃ porovnávajú význam jednotǦlivých patentov pre ϐirmuǤ)P Score je hlavne zameraný na ohodnoǦtenie manaāmentu patentovateľných techǦnológií a inováciíǤ To znamenáǡ āe )P Score je vhodný najmä na ohodnotenie patentov vyuāiteľných v rámci spoločnostiǤ
Hodnota nie je konštantnáTreba si uvedomiťǡ āe hodnota patentu nie je konštantnáǡ ale je predmetom dynamicǦkých zmienǤ Ohodnotenie patentov by preto nemalo byť jednorazovou záleāitosťouǡ ale malo by sa periodicky opakovať a aktualiǦzovaťǤ )P Score ponúka ohodnotenie patenǦtov systematickýmǡ komplexným a časovo úsporným spôsobomǤ Netreba pritom zaǦbúdaťǡ āe ohodnotenie je vykonávané saǦmotným uāívateľom programu a )P Score je iba nástrojom na ohodnotenie patentovǤ

Ing. Marián Michalovský
ÚPV SR

Viac informácií o programe IP Score môāete získať na www.epo.org alebo na adrese infocentrum@indprop.gov.skǤ

http://www.epo.org
mailto:infocentrum@indprop.gov.sk
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Z rozhodnutí ÚPV SR
Námietky proti zápisu zverejneného označenia 
do registra ochranných známokZverejnené označenieǣ

Ochranné známky namietateľaǣ
Chlieb Delikates

Pečivo Delikates

Delikates chlieb

Delikates pečivo

Zmes Delikates 

ȋrozhodnutie znǤ POZ ͷͻͶǦʹͲͲ NȀ͵ʹ͵ǦʹͲͲǡ Ț Ͷ odsǤ ͳ písmǤ aȌ zákona čǤ ͷͷȀͳͻͻ ZǤ zǤ o ochranných známkach v znení neskorǦších predpisovǡ právoplatnosť ͳͶǤ ͳǤ ʹͲͲͺȌÚradu boli doručené námietky proti zápisu kombinovaného označenia ǷDEL)KATESOǲ ȋďalej zverejnené označenieȌ do regisǦtra ochranných známokǤNamietateľ vo vecnom odôvodnení námietok uviedolǡ āe je maǦjiteľom slovných ochranných známok ǷChlieb Delikatesǲǡ ǷPečivo Delikatesǲǡ ǷDelikates chliebǲǡ ǷDelikates pečivoǲ a ǷZmes DelikaǦtesǲ ȋďalej ochranné známky Delikates alebo ochranné známky namietateľaȌǡ ktoré majú skoršie právo prednosti ako zverejnené označenieǡ pričom sú zapísané pre rovnaké aȀalebo podobné toǦvary v triede ͵Ͳ medzinárodného triedenia tovarov a sluāiebǤPodľa namietateľa sú ochranné známky Delikates súčasťou jeho marketingovej stratégieǡ ktorou sa postupne stal známym na slovenskom trhu s pekárskymi výrobkami obsahujúcimi pekárǦsku zmes Wurzelbrot dováāanú do Slovenskej republiky od roku ʹͲͲ͵Ǥ Ale vzhľadom na nevhodnosť označenia Wurzelbrot pre slovenského spotrebiteľa namietateľ od počiatku svojej činnosti pouāíva pre zmes na výrobu chleba a pre pekárske výrobky oznaǦčenie DelikatesǤ Na podporu predaja svojich výrobkov zorganizoǦval viacero marketingových akcií spojených s ochutnávkouǡ v snaǦhe oboznámiť slovenskú verejnosť so špeciϐickými vlastnosťami ȋcharakteristickou chuťouǡ dlhou trvanlivosťouǡ vysokou póroviǦtosťou a podǤȌ svojich tovarovǡ ktorými sa jednoznačne odlišujú 

od obdobných výrobkov iných výrobcov v Slovenskej republike a ktoré boli ocenené aj odborníkmi z oblasti gastronómieǡ o čom svedčí čestné uznanie Grand Prix Gastra ʹͲͲͷǤ Podľa namietateľa je stupeň známosti tovarov označovaných ochrannými známkami Delikates v podvedomí spotrebiteľskej verejnosti v Slovenskej reǦpublike vysokýǤK vlastnej zameniteľnosti kolíznych označení namietateľ uviedolǡ āe slovné ochranné známky Delikates sú postavené na dominantnom slove ǷDelikatesǲǡ ktoré v spojení s druhovými označeniami Ƿchliebǲǡ Ƿpečivoǲ a podǤ vytvára v mysli priemerǦného spotrebiteľa predstavuǡ āe výrobok s takýmto označením je oproti iným výrobkom toho istého druhu niečím Ƿdelikátnyǲǡ tǤ jǤ osobitne lahodný a majúci vyššiu kvalitu chutiǡ prípadne iné vyššie špeciϐikované osobitné vlastnostiǡ ktoré iné výrobky bez tohto označeniaǡ nepochádzajúce od namietateľaǡ nemajúǤ DoǦminantným prvkom kombinovaného zverejneného označenia je z pohľadu priemerného spotrebiteľa slovný prvok ǷDelikatesoǲǤ Rozlíšiteľnosť slov ǷDelikatesǲ a ǷDelikatesoǲ je podľa namietateľa po fonetickej stránke minimálnaǡ zvlášť v slovenskom jazykuǡ kde je prízvuk na prvej slabikeǡ čím sa rozdiel v koncovej slabike stáva úplne zanedbateľnýmǤĎalej namietateľ uviedolǡ āe aj po graϐickej stránke je domiǦnantný prvok ǷDelikatesoǲ zverejneného označenia takmer idenǦtický so slovom ǷDelikatesǲ pouāitým na tovaroch namietateľa označených ochrannými známkami DelikatesǤ Priemerný spotreǦbiteľ pri výbere tovarov spravidla nevenuje toľko pozornosti skúǦmaniu rozdielu medzi označením ǷDelikatesǲ a ǷDelikatesoǲ a pri celkovom pohľade na zverejnené označenieǡ umiestnené na peǦkárskom výrobkuǡ by podľa namietateľa dospel k záveruǡ āe ide o výrobokǡ ktorý uā poznáǡ vieǡ āe pochádza od namietateľa alebo od výrobcuǡ ktorý je s ním nejakým spôsobom prepojenýǡ respǤ očakával by od tohto výrobku tie isté kvalitatívne vlastnostiǡ ktoré sa mu vo vedomí spájajú s tovarmi namietateľaǤ Umiestnenie dominantného prvku ǷDelikatesoǲ na hnedoǦčervenom pozadí nemá podľa namietateľa āiadnu rozlišovaciu spôsobilosťǤ (nedočervené pozadie je z pohľadu priemerného spotrebiteľa len okrajovým a ľahko prehliadnuteľným prvkom slúāiacim iba na zdôraznenie nápisu ǷDelikatesoǲǡ ktorý zanikne zvlášť v prípade jeho umiestnenia na priesvitný celofánový obal pekárskych výrobkovǡ ktoré sú spravidla sfarbené do rôznych odǦtieňov hnedej farbyǤVzhľadom na vysoký stupeň známosti výrobkov namietateľa označených ochrannými známkami Delikatesǡ ako aj na vysoký stupeň podobnosti zverejneného označenia a ochranných znáǦmok Delikatesǡ existuje podľa namietateľa nebezpečenstvoǡ āe v predstave spotrebiteľskej verejnosti sa výrobky vybavené zveǦrejneným označením budú spájať s výrobkami a sluābami namieǦtateľaǤ
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Z porovnania tovarov a sluāieb kolíznych označení je podľa naǦmietateľa zjavnéǡ āe tovary ȋv triede ͵ͲȌ zverejneného označenia sú buď identické ȋnaprǤ chliebǡ pekárske výrobkyǡ cukrovinkyǡ keksyǡ sucháreǡ sušienkyǡ zákuskyǡ koláčeȌǡ alebo sú doplnkovýǦmi tovarmi k tovarom namietateľa ȋnaprǤ ovsené vločkyǡ m“sliǡ príchute do potravínȌǡ a teda sú tovarmi podobnými a zameniǦteľnýmiǤ V danom prípade však nejde len o zameniteľnosť v obǦlasti pekárskych výrobkov v triede ͵Ͳǡ ale tieā o zameniteľnosť v oblasti tovarov a sluāieb v triedach ͵ͷ a Ͷʹǡ pretoāe vo všeobecǦnosti platíǡ āe čím vyššia je podobnosť označeníǡ tým niāšia by mala byť podobnosť tovarov a sluāiebǡ ktoré sú týmito označeniaǦmi označovanéȀchránenéǤ Podľa namietateľa aj sluāby v triedach ͵ͷ a Ͷʹ pokrývajú oblasť potravinárskych výrobkovǡ naprǤ rešǦtauračné alebo marketingové sluāby vzťahujúce sa na tieto výrobǦkyǤNa základe uvedeného namietateľ navrhol zamietnuť zverejneǦné označenie pre všetky tovary a sluāby v triedach ͵Ͳǡ ͵ͷ a Ͷʹǡ prinajmenšom však pre tovary Ƿovsené vločkyǢ múka a výrobky z obiliaǡ chliebǡ pekárske a cukrárske výrobkyǡ jemné pečivoǢ cukǦríkyǢ cukrovinkyǢ keksyǢ sucháreǢ sušienkyǢ zákuskyǡ koláčeǢ m“sǦliǢ príchute do potravín ȋs výnimkou esencií a éterických olejovȌǲ v triede ͵Ͳ medzinárodného triedenia tovarov a sluāiebǤPrihlasovateľ v úvodnej časti svojho vyjadrenia k námietkam zhrnul základné údaje o zverejnenom označení a o ochranných známkach namietateľaǤK samotnej zameniteľnosti kolíznych označení prihlasovaǦteľ uviedolǡ āe všetky ochranné známky namietateľa v spojení s tovarmiǡ pre ktoré sú zapísanéǡ moāno povaāovať za opisnéǤ Obsahujú výlučne druhové označenie Ƿchliebǲǡ Ƿpečivoǲǡ respǤ opisné označenie Ƿzmesǲǡ ku ktorému je priradené slovo ǷdelikaǦtesǲǡ ktorého základ je zhodný v mnohých jazykoch a má jednoǦznačný význam Ȃ lahôdkaǡ pochúťkaǢ takāe niet pochýb o tomǡ āe kaādý priemerný spotrebiteľ na Slovensku rozumie pod slovom delikates niečoǡ čo je lahodné a podǤĎalej prihlasovateľ poukázal na toǡ āe v registri ochranných znáǦmok sú pre oblasť potravinárskeho segmentu okrem ochranných známok namietateľa zapísané aj ďalšie ochranné známky obsaǦhujúce slovo ǷDelikatesǲǤ Pri zadaní slova ǷDelikatesǲ do interǦnetového vyhľadávača dostaneme celosvetovo ʹͷ ͲͲͲ odkazov a v prípade Slovenska ͳ ͲͲ odkazovǤ Z uvedeného je teda zrejméǡ āe označenie ǷDelikatesǲ sa v potravinárskom segmente rozsiahlo pouāívaǡ a preto nemá rozlišovaciu spôsobilosťǤ Vzhľadom na uveǦdené nemôāe mať āiaden podnikateľský subjekt výlučné právo na predmetné označenie v akejkoľvek forme a nemôāe ani brániť ostatným podnikateľským subjektom pouāívať predmetné oznaǦčenie vo význameǡ ako ho chápe kaādý priemerný spotrebiteľǡ a preto kaādý či uā slovnýǡ alebo graϐický prvok je dostatočný na odlíšenie od ochranných známok namietateľaǤPodľa prihlasovateľa hodnotenie zameniteľnosti označení musí vychádzať z celkového dojmuǡ pričom treba vziať do úvahy doǦminantné a rozlišujúce prvkyǤ Rozlišujúcimi prvkami v prípade zverejneného označenia sú koncovka ǷǦoǲ a jeho graϐické vyhotoǦvenieǤ Na základe toho prihlasovateľ skonštatovalǡ āe zverejnené označenie nie je zameniteľné s ochrannými známkami namietaǦteľaǤ

Okrem toho prihlasovateľ upravil zoznam tovarov a sluāieb zverejneného označeniaǡ pričom vypustil všetky tovary v triede ͵Ͳǡ ktoré moāno povaāovať za zhodné s tovarmiǡ pre ktoré sú zaǦpísané ochranné známky namietateľaǤVzhľadom na uvedené skutočnosti prihlasovateľ navrhol zaǦmietnuť námietky proti zápisu zverejneného označenia do regisǦtra ochranných známokǤ
Z odôvodnenia rozhodnutia:
V zmysle ustanovenia § 4 ods. 1 písm. a) zákona č. 55/1997 Z. z. 

o ochranných známkach v znení neskorších predpisov za ochran-
nú známku nemožno uznať označenie, o ktorom úrad na základe 
námietok uplatnených podľa § 9 zistí, že je zhodné s ochrannou 
známkou so skorším právom prednosti, ak je táto ochranná znám-
ka zapísaná pre podobné tovary alebo služby alebo zameniteľné 
s ochrannou známkou, ak je táto ochranná známka zapísaná pre 
rovnaké alebo podobné tovary alebo služby.V konaní o námietkach bolo zistenéǡ āe zverejnené označenie ǷDEL)KATESOǲ bolo prihlásenéǡ po zúāení zoznamu tovarov a sluǦāieb prihlasovateľomǡ pre tovary Ƿkakaoǡ kakaové nápojeǡ mliečne kakaové nápojeǢ kávaǡ kávové nápojeǡ mliečne kávové nápojeǡ káǦvové náhradky na báze rastlínǢ čajǡ ľadový čajǡ nápoje na báze čajuǢ čokoládaǡ čokoládové nápojeǡ mliečne čokoládové nápojeǢ ryāaǢ ovsené vločkyǢ cukríkyǢ cukrovinkyǢ zmrzlinyǡ zmrzlinové poháǦreǢ mrazené jogurtyǢ ľad na osvieāenieǢ āuvačky nie na lekárske pouāitieǢ aromatické prípravky do potravínǢ príchute do potravín ȋs výnimkou esencií a éterických olejovȌǢ prísady do nápojov iné ako esencieǢ korenieǡ koreninyǢ omáčky ako chuťové prísadyǢ horǦčicaǢ kečupǢ soľǢ ocotǢ medǢ cukorǡ prírodné sladidláǲ v triede ͵Ͳǡ pre sluāby Ƿmaloobchodná činnosť s uvedenými tovarmi v triede ͵Ͳǡ mliečnymi nápojmiǡ pivomǡ minerálnymi a sýtenými vodami a inými nealkoholickými nápojmiǡ sirupmi a inými prípravkami na výrobu nápojovǡ ovocnými nápojmi a ovocnými šťavamiǡ zeleniǦnovými šťavamiǡ alkoholickými nápojmi s výnimkou pivaǡ vínomǡ liehovinamiǢ sprostredkovanie obchodu s tovarmi uvedenými v triedach ͵Ͳǡ mliečnymi nápojmiǡ pivomǡ minerálnymi a sýteǦnými vodami a inými nealkoholickými nápojmiǡ sirupmi a inými prípravkami na výrobu nápojovǡ ovocnými nápojmi a ovocnými šťavamiǡ zeleninovými šťavamiǡ alkoholickými nápojmi s výnimǦkou pivaǡ vínomǡ liehovinamiǢ reklamná a propagačná činnosťǢ obchodný alebo podnikateľský prieskumǢ prieskum trhuǢ odǦborné obchodné poradenstvoǢ predvádzanie ȋsluāby modeliekȌ na reklamné účely a podporu predajaǢ vydávanieǡ aktualizovanie a rozširovanie reklamných materiálov zákazníkomǢ distribúcia vzoriekǢ aranāovanie výkladovǲ v triede ͵ͷ a pre sluāby ǷreštauǦračnéǡ kaviarenské a jedálenské sluābyǢ prevádzkovanie barovǡ kaviarní a bufetovǢ samoobsluāné reštaurácieǢ podávanie rôzǦnych druhov zmrzlinyǡ kávyǡ kakaaǡ čokoládyǡ horúcej čokoládyǡ čokoládových nápojovǡ horúcich a ľadových čajovǡ alkoholických a nealkoholických koktailovǡ alkoholických a nealkoholických miešaných nápojovǡ nápojov obsahujúcich zmrzlinu a iných osvieǦāujúcich nápojov na báze kávyǡ kakaa a ovocia zmiešaných s voǦdou a mliekomǲ v triede Ͷ͵ medzinárodného triedenia tovarov a sluāiebǤ



46 duševné vlastníctvo | 2 | 2009 www.upv.sk

Z ROZHODNUTÍ ÚPV SR

Ďalej bolo zistenéǡ āe namietateľ je majiteľom ochrannej známky ǷZmes Delikatesǲ zapísanej pre tovary Ƿmúka a výrobky z obiliaǡ chliebǡ pekárske výrobkyǲ v triede ͵Ͳ medzinárodného triedenia tovarov a sluāiebǢ ochranných známok ǷDelikates pečiǦvoǲ a ǷPečivo Delikatesǲ zapísaných pre tovary Ƿvýrobky z obiliaǡ a to pečivoǡ pekárske výrobkyǲ v triede ͵Ͳ medzinárodného trieǦdenia tovarov a sluāiebǢ ochranných známok ǷDelikates chliebǲ a ǷChlieb Delikatesǲ zapísaných pre tovary Ƿvýrobky z obiliaǡ a to chliebǲ v triede ͵Ͳ medzinárodného triedenia tovarov a sluāiebǡ ktoré majú skoršie právo prednosti ako zverejnené označenieǤPri posudzovaní zameniteľnosti označení sú predmetom hodǦnotenia ich vizuálneǡ fonetické a významové podobnosti s ohľaǦdom na ich dominantné a rozlišujúce prvkyǡ pričom na základe celkového zhodnotenia uvedených aspektov treba určiť nebezpeǦčenstvo zámeny označení alebo nebezpečenstvo vzniku mylnej predstavy o ich vzájomnej spojitostiǤ Nebezpečenstvo zámeny musí byť zhodnotené globálne a treba brať do úvahy všetky releǦvantné skutočnostiǤ V danom prípade však najdôleāitejšiu úlohu zohráva faktǡ āe samotný výraz delikates Ȃ ktorý je odvodený od francúzskeho slova delikatesa s významom lahôdkaǡ pochúťkaǡ špecialita ȏpozri Veľký slovník cudzích slovǢ Vydavateľstvo SAMOǢ ͳͻͻȐ Ȃ nemá vo vzťahu k potravinárskymǡ respǤ pekárskym výǦrobkom dostatočnú rozlišovaciu spôsobilosťǡ pretoāe ide o lauǦdatórnyǡ tǤ jǤ pochvalný prvok ȋčo pripustil aj namietateľȌǡ ktorý vytvára vo vedomí spotrebiteľskej verejnosti predstavu niečoho delikátnehoǡ lahodnéhoǡ výnimočnéhoǤZverejnené označenie ǷDEL)KATESOǲ bolo prihlásené ako komǦbinované označenie vo farebnom vyhotovení ȏzlatáǡ červenohneǦdáȐǤ Ochranné známky namietateľa ǷZmes Delikatesǲǡ ǷPečivo DeǦlikatesǲǡ ǷChlieb Delikatesǲǡ ǷDelikates pečivoǲ a ǷDelikates chliebǲ predstavujú slovné označeniaǡ ktoré sú vyhotovené štandardným typom písmaǤPri posúdení zameniteľnosti kolíznych označení z fonetického hľadiska sa v prípade zverejneného ȋkombinovanéhoȌ označenia predpokladá prednostná fonetická reprodukcia dominantného slovného prvku ǷDEL)KATESOǲ Ȃ hoci v skutočnosti ide o zloāenie dvoch slov ȋDEL)KAT a ESOȌ do jedného celku a spotrebiteľská verejnosť nemá čas detailne skúmať farebné odtiene zlatej Ȃ ktoǦrý bude spotrebiteľská verejnosť vyslovovať jednoducho ako de-
likatesoǤ V prípade ochranných známok namietateľa bude spotǦrebiteľská verejnosť reprodukovať oba slovné prvkyǡ tǤ jǤ zmes 
delikates, pečivo delikates, chlieb delikates, delikates pečivo a deli-
kates chliebǤ (oci sa v ochranných známkach namietateľa vyskyǦtuje slovný prvok delikatesǡ ktorý je podobný so slovným prvkom delikateso obsiahnutým vo zverejnenom označeníǡ úrad dospel k záveruǡ āe spotrebiteľská verejnosť odlíši jednoslovné zverejneǦné označenie od dvojslovných ochranných známok namietateľaǤZ vizuálneho hľadiska úrad konštatovalǡ āe zverejnené ȋkomǦbinovanéȌ označenie sa uā na prvý pohľad líši od ȋslovnýchȌ ochranných známok namietateľaǤ Celkové graϐické vyhotovenie zverejneného označenia vrátane pouāitej kombinácie farieb úrad v danom prípade povaāoval za dostatočné na toǡ aby bola spotreǦbiteľská verejnosť schopná vizuálne odlíšiť zverejnené označenie ako celok od čisto slovných ochranných známok namietateľaǤ

Zo sémantického hľadiska úrad uviedolǡ āe všetky ochranné známky namietateľa sú tvorené kombináciou popisného prvǦku ǷZmesǲǡ respǤ druhového prvku ǷPečivoǲǡ ǷChliebǲ vo vzťahu k tovaromǡ pre ktoré sú ochranné známky namietateľa zapísané a laudatórnehoǡ tǤ jǤ pochvalného prvku ǷDelikatesǲǡ čo pripustil aj samotný namietateľǤ Zverejnené označenie obsahuje slovný výraz ǷDEL)KATESOǲǡ ktorý vytvára v spotrebiteľskej verejnosti rovnaǦké alebo veľmi podobné sémantické predstavy Ȃ niečoho delikátǦnehoǡ výnimočnéhoǡ lahodného Ȃ ako slovný výraz ǷDelikatesǲ ochranných známok namietateľaǤ Vzhľadom na uvedené skutočǦnosti úrad dospel k záveruǡ āe zverejnené označenie i ochranné známky namietateľa majú slabú rozlišovaciu spôsobilosťǡ ale záǦroveň nevylúčil istú mieru sémantickej podobnosti medzi zverejǦneným označením a ochrannými známkami namietateľaǡ ktorá vyplýva z tohoǡ āe porovnávané označenia sú nositeľmi rovnakéǦhoǡ respǤ podobného sémantického obsahuǤPred celkovým hodnotením zameniteľnosti zverejneného oznaǦčenia s ochrannými známkami namietateľa úrad pripomenulǡ āe pri komplexnom hodnotení je nutné zohľadniť všetky relevanǦtné skutočnostiǡ ktoré môāu ovplyvniť vnímanie porovnávaných označení spotrebiteľskou verejnosťou v podmienkach existujúǦcich na trhuǤ V danom prípade je relevantné posudzovať otázku vzniku mylnej predstavy o vzájomnej spojitosti medzi zverejneǦným označením a namietanými známkamiǡ pri ktorej treba vycháǦdzať najmä zo skutočnostiǡ či obsahujú taký zhodný prvokǡ ktorý by spôsoboval asociáciu medzi týmito označeniamiǤ Vo všetkých ochranných známkach namietateľa sa vyskytuje jeden a ten istý slovný prvok ǷDelikatesǲǡ ktorý však nie je zhodný so slovným prvkom ǷDEL)KATESOǲ nachádzajúcim sa vo zverejnenom oznaǦčeníǤ Aj za predpokladu sémantickej Ƿzhodyǲ oboch slovných prvkovǡ ktoré sú odvodené od francúzskeho výrazu delikatesaǡ je nutné konštatovaťǡ āe samotný výraz predstavuje nedištinktívny prvok pochvalného charakteruǤ V tejto súvislosti úrad poznameǦnalǡ āe spotrebiteľská verejnosť sa môāe stretnúť pri pekárskych výrobkoch aj s ďalšími slovnými alebo kombinovanými ochrannýǦmi známkami Ȃ ktoré obsahujú sémanticky zhodný výraz ȋnaprǤ ǷDEL)KATES Ǧ )MR)C( JUR)ŠTAǲǢ ǷDEL)KATES Ǧ VLAD)SLAVA JUǦR)ŠTOVÁǲǢ ǷDelikatesaǲǢ ǷZlaté DelikateskyǲǢ ǷDOBR8 C(LEBÍK DelikatesǲǢ ǷDelikates z najlepších surovínǲȌ Ȃ ktoré sú zapísané pre osoby odlišné od namietateľaǤ A z tohto dôvodu moāno vylúǦčiť vznik mylnej predstavy o vzájomnej spojitosti medzi zverejǦneným označením a ochrannými známkami namietateľa vo vedoǦmí spotrebiteľskej verejnostiǡ a to aj pri ich súčasnom pouāití na zhodných aȀalebo podobných tovaroch či sluābáchǤBerúc do úvahy výsledky jednotlivých posudzovaných kritéǦriíǡ úrad z komplexného hľadiska dospel k záveruǡ āe fonetické a vizuálne odlišnosti Ƿpreváāiaǲ nad istou mierou sémantickej podobnosti medzi porovnávanými označeniamiǡ takāe zverejneǦné ȋkombinovanéȌ označenie nie je zameniteľné s ochrannými ȋslovnýmiȌ známkami namietateľaǡ pričom k nezameniteľnosti predmetných označení prispieva tieā faktǡ āe vo vedomí spotrebiǦteľskej verejnosti nebude dochádzať ku vzniku mylnej predstavy o ich vzájomnej spojitostiǤVzhľadom na všetky uvedené skutočnosti úrad zamietol ná-
mietky proti zápisu zverejneného označenia do registra 
ochranných známokǤ

Spracoval Ing. Elemír Murček
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DV-R 13/2009 aȌ Európske právobȌ ʹǤ Ȃ Ochranné známkycȌ Nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ͶͲȀͻͶ z ʹͲǤ decembra ͳͻͻ͵ o ochrannej známke spoločenstva člǤ ͺ odsǤ ͳ písmǤ bȌǡ člǤ ͵ odsǤ  Ȃ ǷOrsay ǤȀǤ O()M ȏO orsayȐǲdȌ ͳǤ Žalobný návrhǡ ktorým sa poāadujeǡ aby Súd prvého stupňa ES prikázal Úradu pre harmonizáciu vnútorného trhu ȋznámǦkyǡ vzoryǡ modelyȌ ȋO()MȌ zapísať prihlásené označenie ako ochrannú známku spoločenstvaǡ je neprípustnýǤ ʹǤ V prípade slovnej ochrannej známky spoločenstva ǷO orsayǲ a staršej národnej slovnej ochrannej známky ǷDƮORSAYǲǡ ktoǦré sú si veľmi podobné a zahŕňajú totoāné tovary triedy ʹͷǡ je dané nebezpečenstvo zámeny v zmysle člǤ ͺ odsǤ ͳ písmǤ bȌ nariadenia ͶͲȀͻͶȀESǤeȌ Rozsudok zo ͳͶǤ februára ʹͲͲͺ ȋprávna vec TǦ͵ͻȀͲͶǡ Orsay Gmb( ǤȀǤ Úrad pre harmonizáciu vnútorného trhu ȋznámkyǡ vzoryǡ modelyȌ ȋO()MȌȌǡ Súd prvého stupňa ESfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ͳǡ sǤ ͶͻǤ
DV-R 14/2009aȌ Európske právobȌ ʹǤ Ȃ Ochranné známkycȌ Nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ͶͲȀͻͶ z ʹͲǤ decembra ͳͻͻ͵ o ochranǦnej známke spoločenstva člǤ ͺ odsǤ ͷ Ȃ ǷCitigroup ǤȀǤ O()M ȏC)T)ȐǲdȌ V prípade ochrannej známky ǷC)T)ǲ pre sluāby v oblasti preǦclievania a staršej ochrannej známky ǷC)T)BANKǲ pre sluāby z oblasti ϐinančníctva je dané nebezpečenstvo zámenyǤieȌ Rozsudok zo ͳǤ apríla ʹͲͲͺ ȋprávna vec TǦͳͺͳȀͲͷǤ Citigroup )ncǤ a iní ǤȀǤ Úrad pre harmonizáciu vnútorného trhu ȋznámkyǡ vzoryǡ modelyȌ ȋO()MȌȌǡ Súd prvého stupňa ESfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ͳǡ sǤ ͷ͵Ǥ
DV-R 15/2009aȌ Európske právobȌ ʹǤ Ȃ Ochranné známkycȌ Nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ͶͲȀͻͶ z ʹͲǤ decembra ͳͻͻ͵ o ochranǦnej známke spoločenstva člǤ ͺ odsǤ ͳ písmǤ aȌ Ȃ ǷNewSoft TechǦnology ǤȀǤ O()M ȏPrestoǨ Bizcard ReaderȐǲdȌ V prípade slovnej ochrannej známky ǷPrestoǨ Bizcard Readerǲ a kombinovanej ochrannej známky ǷPrestoǲǡ ktoré sú obidve okrem iného zapísané pre počítačové programyǡ je dané neǦbezpečenstvo zámenyǤi

eȌ Rozsudok z ʹʹǤ mája ʹͲͲͺ ȋprávna vec TǦʹͲͷȀͲǡ NewSoft Technology CorpǤ ǤȀǤ Úrad pre harmonizáciu vnútorného trhu ȋznámkyǡ vzoryǡ modelyȌ ȋO()MȌȌǡ Súd prvého stupňa ESfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ͳǡ sǤ ͷǤ
DV-R 16/2009aȌ NemeckobȌ ʹǤ Ȃ Ochranné známkycȌ Známkový zákon Ț ͵ odsǤ ͳǡ Ț ͺ odsǤ ʹ čǤ ͳ Ȃ ǷPortrét Marlene DietrichǲdȌ ͳǤ Portrét osoby ȋneāijúcej alebo āijúcejȌ je v zásade prístupný známkovoprávnej ochraneǤ ʹǤ Portrét osobyǡ ktorá je spotrebiteľom známaǡ nedisponuje potrebnou rozlišovacou spôsobilosťou pri takých tovaroch a sluābáchǡ v prípade ktorých si spotrebitelia vytvoria temaǦtickú alebo inú vecnú súvislosť so zobrazenou osobou a toto preto ponímajú len ako popisný odkaz na túto osobu a nie ako odkaz na pôvod dotknutých tovarov alebo sluāieb od určitého podnikateľského subjektuǤeȌ Uznesenie ) ZB ʹͳȀͲ z ʹͶǤ apríla ʹͲͲͺǡ BundesgerichtshoffȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ͳǡ sǤ ͺǤ
DV-R 17/2009aȌ NemeckobȌ ʹǤͳ Ȃ VynálezycȌ Dohovor o udeľovaní európskych patentov ȋEPDȌ čǤ ͷͶ odsǤ ʹǢ Patentový zákon Ț ͵ odsǤ ͳ Ȃ ǷSchalungsteilǲdȌ K stavu techniky môāe podľa člǤ ͷͶ odsǤ ʹ EPD Ȁ Ț ͵ odsǤ ͳ paǦtentového zákona ͳͻͺͳ patriť taktieā ponukaǡ a to vtedyǡ ak v konkrétnom prípade bolo moāné na základe āivotnej skúseǦnosti reálne predpokladať pred okamihom relevantným pre prieskum spôsobilosti na ochranu sprístupnenie poznatkov poskytnutých adresátovi ponuky ľubovoľnej tretej osobeǤeȌ Rozsudok X ZR ͳͺͻȀͲ͵ z ͺǤ júla ʹͲͲͺǡ BundesgerichtshoffȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ͳǡ sǤ ʹǤ
DV-R 18/2009aȌ Európske právo ȋRakúskoȌbȌ ʹǤ Ȃ Ochranné známky Európsky civilný proces

Právne vety rozhodnutí 
z GRUR Int.
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cȌ Nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ͶͲȀͻͶ z ʹͲǤ decembra ͳͻͻ͵ o ochranǦnej známke spoločenstva člǤ ͺ odsǤ Ͷǡ člǤ ͻ odsǤ ͳ písmǤ bȌǡ člǤ ͻͳǡ ͻʹ písmǤ bȌǡ ͻ͵ǡ ͻͷ odsǤ ͵ a člǤ ͻͻǢ nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ͶͶȀʹͲͲͳ z ʹʹǤ decembra ʹͲͲͲ o právomoci a o uznávaní a výkone rozsudkov v občianskych a obchodných veciach člǤ ͷ čǤ ͵ǡ člǤ ʹ͵ a ʹͶǢ známkový zákon Ț ͻd odsǤ ͳǢ známkový zákon ȋNemeckoȌ Ț ͷ odsǤ ʹ Ȃ ǷPERSONAL S(OPǲdȌ ͳǤ Podľa člǤ ͻͻ odsǤ ͳ nariadenia ͶͲȀͻͶȀES sú v Rakúsku na vydanie predbeāného opatrenia v prípade porušenia práv z ochrannej známky spoločenstva príslušné aj súdyǡ ktoré nie sú súdmi pre ochranné známky spoločenstvaǡ a to nezávisle od Ȃ podľa Ț ͻd odsǤ ͳ známkového zákona Ȃ prenesenej výǦlučnej príslušnosti na Obchodný súd vo ViedniǤ ʹǤ Ak sa āalovaný odvoláva proti nároku vyplývajúcemu z poǦrušenia práv z ochrannej známky spoločenstva na prioritu doǦmény zaregistrovanej v Nemeckuǡ je v zmysle člǤ ͺ odsǤ Ͷ nariaǦdenia ͶͲȀͻͶȀES potrebné posúdiť podľa nemeckého právaǡ či āalovanému vzniklo staršie právo na označenieǤeȌ Uznesenie ͳ Ob ʹʹȀͲw z ͳͳǤ decembra ʹͲͲǡ Oberster GeǦrichtshoffȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ͳǡ sǤ ͶǤ
DVǦR ͳͻȀʹͲͲͻaȌ Európske právobȌ Ochrana odrôd rastlíncȌ Nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ʹͳͲͲȀͻͶ z ʹǤ júla ͳͻͻͶ o právach spoločenstva k odrodám rastlín člǤ ǡ ǡ Ͳǡ ʹǡ ǡ Ͳǡ ͷǡ ǡ ͺͺǢ nariadenie Komisie ȋESȌ čǤ ͳʹ͵ͻȀͻͷ z ͵ͳǤ mája ͳͻͻͷǡ ktoré stanovuje vykonávacie pravidlá pre uplatňovanie nariadenia Rady ȋESȌ čǤ ʹͳͲͲȀͻͶǡ čo sa týka konania pred Úradom spoloǦčenstva pre odrody rastlín člǤ Ͳǡ ʹ Ȃ ǷRalf Schräder ǤȀǤ Úrad spoločenstva pre odrody rastlín ȏSUMCOL ͲͳȐǲdȌ ͳǤ Odroda SUMCOL Ͳͳ nedisponuje odlišnosťou vo vzťahu k referenčnej odrode Plectranthus ornatus z Juhoafrickej reǦpubliky ȋvan JaarsveldȌǤ ʹǤ Rozhodnutie sa týka konania pri určovaní odlišnosti noǦvoprihlásenej odrody v porovnaní s referenčnou odrodou zo vzdialenej krajinyǤieȌ Rozsudok z ͳͻǤ novembra ʹͲͲͺ ȋprávna vec TǦͳͺȀͲǡ Ralf Schräder ǤȀǤ Úrad spoločenstva pre odrody rastlínȌǡ Súd prvého stupňa ESfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ʹǡ sǤ ͳ͵͵Ǥ
DV-R 20/2009aȌ Európske právobȌ ʹǤ Ȃ Ochranné známkycȌ Nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ͶͲȀͻͶ z ʹͲǤ decembra ͳͻͻ͵ o ochranǦnej známke spoločenstva člǤ ͺ odsǤ ͳ písmǤ bȌ Ȃ ǷCocaǦCola ǤȀǤ O()M ȏMEZZOPANEȐǲdȌ V prípade ochranných známok ǷMEZZOǲ a ǷMEZZOM)Xǲ pre liǦmonádyǡ piváǡ ale ȋtǤ jǤ svetlé pivoǡ silno alkoholizovanéȌ a porǦter ȋtǤ jǤ silné čierne pivoǡ zvyčajne horkéȌ a ochrannej známky ǷMEZZOPANEǲ pre vína nie je dané nebezpečenstvo zámenyǤ Chýbajúca podobnosť medzi dotknutými tovarmi v spojitosti 

 s priemernou vizuálnou a fonetickou podobnosťou dotknuǦtých ochranných známokǡ ako aj s neexistenciou sémantického významu ochranných známok v nemeckom jazyku zabraňuje vzniku zámeny u relevantných spotrebiteľovǡ a to aj napriek známosti staršej ochrannej známky ǷMEZZOM)XǲǤieȌ Rozsudok z ͳͺǤ júna ʹͲͲͺ ȋprávna vec TǦͳͷȀͲǡ The CocaǦCola Company ǤȀǤ Úrad pre harmonizáciu vnútornéǦho trhu ȋznámkyǡ vzoryǡ modelyȌ ȋO()MȌȌǡ Súd prvého stupňa ESfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ʹǡ sǤ ͳͶ͵Ǥ
DV-R 21/2009aȌ Európske právo bȌ ʹǤ Ȃ Ochranné známkycȌ Nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ͶͲȀͻͶ z ʹͲǤ decembra ͳͻͻ͵ o ochranǦnej známke spoločenstva člǤ ͺ odsǤ ͳ písmǤ bȌ Ȃ Ƿ(onda Motor Europe ǤȀǤ O()M ȏMAG)C SEATȐǲdȌ V prípade slovného označenia ǷMAG)C SEATǲ a kombinovanej ochrannej známky ǷSeatǲǡ obidve okrem iného pre náhradné dielce vozidielǡ je dané nebezpečenstvo zámenyǤieȌ Rozsudok z ͻǤ septembra ʹͲͲͺ ȋprávna vec TǦ͵͵ȀͲǡ (onda Motor Europe Ltd ǤȀǤ Úrad pre harmonizáciu vnútorného trhu ȋznámkyǡ vzoryǡ modelyȌ ȋO()MȌȌǡ Súd prvého stupňa ESfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ʹǡ sǤ ͳͶͻǤ
DV-R 22/2009aȌ Európske právobȌ ʹǤ Ȃ Ochranné známkycȌ Nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ͶͲȀͻͶ z ʹͲǤ decembra ͳͻͻ͵ o ochranǦnej známke spoločenstva člǤ ͺ odsǤ ͳ písmǤ bȌ Ȃ ǷPromat ǤȀǤ O()M ȏPromatȐǲdȌ V prípade slovnej ochrannej známky ǷPromatǲ a kombinovanej ochrannej známky ǷPROMASALǲǡ obidve okrem iného pre staǦvebné dielceǡ je dané nebezpečenstvo zámenyǤieȌ Rozsudok z ͳͲǤ septembra ʹͲͲͺ ȋprávna vec TǦ͵ͲͲȀͲǡ ProǦmat Gmb( ǤȀǤ Úrad pre harmonizáciu vnútorného trhu ȋznámǦkyǡ vzoryǡ modelyȌ ȋO()MȌȌǡ Súd prvého stupňa ESfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ʹǡ sǤ ͳͷͶǤ
DV-R 23/2009aȌ Európske právobȌ ʹǤ Ȃ Ochranné známky cȌ Nariadenie Rady ȋESȌ čǤ ͶͲȀͻͶ z ʹͲǤ decembra ͳͻͻ͵ o ochranǦnej známke spoločenstva člǤ ͺ odsǤ ͳ písmǤ bȌ Ȃ ǷFVB ǤȀǤ O()M ȏFVBȐǲdȌ V prípade slovného označenia ǷFVBǲ a slovnej ochrannej známky ǷFVDǲǡ obidve pre sluāby z oblasti ϐinančníctvaǡ poisǦťovníctva a obchodu s nehnuteľnosťamiǡ je dané nebezpečenǦstvo zámenyǤi
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eȌ Rozsudok zo ͳǤ septembra ʹͲͲͺ ȋprávna vec TǦͳͲȀͲǡ FVB Gesellschaft f“r FinanzǦ und Versorgungsberatung mb( ǤȀǤ Úrad pre harmonizáciu vnútorného trhu ȋznámkyǡ vzoryǡ moǦdelyȌ ȋO()MȌȌǡ Súd prvého stupňa ESfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ʹǡ sǤ ͳͷǤ
DV-R 24/2009aȌ NemeckobȌ ͶǤ͵ Ȃ Nekalá súťaāVoľný pohyb tovarovcȌ Zákon na ochranu proti nekalej súťaāi Ț ͵ǡ Ț Ͷ čǤ ͳͳǢ zákon o medicínskych výrobkoch Ț  a Ǣ Zmluva o zaloāení ES člǤ ʹͺ a ͵Ͳ Ȃ Ƿ)nǦvitroǦDiagnostikaǲdȌ Dovozcaǡ ktorý v Nemecku dodáva špecializovaným obchodníǦkom a obchodným sprostredkovateľom z Francúzska dovezeǦné medicínske výrobky bez prebalu a informácie pre uāívateǦľov v nemeckom jazyku s cieľom ďalšieho vývozu do francúzǦsky hovoriacich krajínǡ koná podľa Ț ͵ a Ț Ͷ čǤ ͳͳ zákona na ochranu proti nekalej súťaāi v porovnaní s Ț  a Ț  zákona o medicínskych výrobkoch v rozpore s pravidlami súťaāeǡ poǦkiaľ vhodnými opatreniami nezabezpečíǡ aby jeho odberatelia tovar skutočne ďalej exportovali a nedodávali konečným spoǦtrebiteľom v NemeckuǤeȌ Uznesenie ) ZR ͳ͵͵ȀͲ zo ͳǤ júla ʹͲͲͺǡ BundesgerichtshoffȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ʹǡ sǤ ͳͳǤ
DV-R 25/2009aȌ Európske právo ȋNemeckoȌbȌ ͳǤͳ Ȃ Autorské právo ȋliterárneǡ umelecké a vedecké dielaȌ ͷǤ Ȃ Medzinárodné súkromné právo a medzinárodný civilný proces Medzinárodné trestné právocȌ Autorský zákon Ț ʹ odsǤ ͳ čǤ Ͷǡ ͳǡ ͳͲ odsǤ ͳǢ Trestný poriadok Ț ͳͳͳdǢ Zmluva o zaloāení ES člǤ ʹͺǡ ͵ͲǢ smernica Európskeho parlamentu a Rady ȋESȌ čǤ ʹͲͲͳȀʹͻ z ʹʹǤ mája ʹͲͲͳ o zosúlaǦdení niektorých aspektov autorských práv a s nimi súvisiacich práv v informačnej spoločnosti člǤ Ͷ odsǤ ʹ Ȃ ǷStraϐbarer MöbelǦnachbautenimportǲdȌ Ak sú obvinení váāne podozrivíǡ āe prostredníctvom dovozu napodobenín autorskoprávne chráneného nábytku a zariaǦďovacích predmetov porušili k nim existujúce autorské právaǡ môāe byť v priebehu trestného stíhania nariadené prepadnuǦtie nadobudnutého majetku a kvôli zaisteniu súkromnoprávǦnych nárokov poškodeného majiteľa práv aj skonϐiškovanie obchodného imania špedičnej ϐirmyǡ ktorej väčšinový spoločǦník a konateľ je jedným z obvinenýchǤieȌ Uznesenie ʹ Ws ͷͻȀͲͺ z ͳ͵Ǥ augusta ʹͲͲͺǡ OberlandesgeǦricht M“nchenfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ʹǡ sǤ ͳʹǤ

DVǦR ʹȀʹͲͲͻaȌ MaďarskobȌ ʹǤͺ Ȃ Zemepisné označenia ȋoznačenia pôvodu výrobkov a údaje o pôvodeȌcȌ Paríāsky dohovor na ochranu priemyslového vlastníctva člǤ ͳǡ ʹǢ Lisabonská dohoda o ochrane označení pôvodu a ich medzinárodnom zápise člǤ ʹǢ známkový zákon ȋMaďarskoȌ Ț ͳͳͺ Ȃ ǷBudweiser BierǲdȌ ͳǤ Národné úrady a súdy sú kompetentné na výmaz označenia pôvodu zapísaného pre iné krajiny podľa Lisabonskej dohodyǤ ʹǤ Pivo môāe byť predmetom označenia pôvoduǤ ͵Ǥ Pre spôsobilosť údaja o pôvode byť predmetom ochrany nie je významnéǡ či ide o oϐiciálne pomenovanie miesta v jazyku danej krajinyǡ alebo ide o pomenovanieǡ ktoré je inak spôsobilé označiť zemepisný pôvodǤeȌ Rozsudok PfvǤ)VǤʹͳǤͳͷ͵ȀʹͲͲȀǤ a PfvǤ)VǤʹͳǤͳͷȀʹͲͲȀͺ ȋAnheuser Busch vǤ Budějovický BudvarȌ z ʹͺǤ marca ʹͲͲǡ najvyšší súdfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ʹǡ sǤ ͳ͵Ǥ
DV-R 27/2009aȌ MaďarskobȌ ʹǤͺ Ȃ Zemepisné označenia ȋoznačenia pôvodu výrobkov a údaje o pôvodeȌcȌ Paríāsky dohovor na ochranu priemyslového vlastníctva člǤ ͳ odsǤ ͳǡ ʹǢ Lisabonská dohoda o ochrane označení pôvodu a ich medzinárodnom zápise člǤ ʹǡ ͷ odsǤ ͶǢ známkový zákon ȋMaǦďarskoȌ Ț ͳͳͺ Ȃ ǷBudǲdȌ ͳǤ Národné úrady a súdy sú kompetentné na výmaz označenia pôvodu zapísaného pre iné krajiny podľa Lisabonskej dohodyǤ ʹǤ Pravidlá pouāiteľné pre označenia pôvoduǡ ako pomenoǦvanie územiaǡ miesta alebo krajinyǡ je treba interpretovať reštriktívneǤ Zatiaľ čo k označeniu pôvodu môāe byť pripoǦjený názov výrobkuǡ toto nie je prípustné pre ostatné údajeǡ napríklad fantazijné označenia ako pivovar ȋv tomto prípade ǷBUDVARǲȌ alebo skratky zemepisného pomenovania ȋv tomto prípade ǷBUDǲȌǤeȌ Rozhodnutia ͺǤPkfǤʹǤͲȀʹͲͲͷȀǤȀ a ͺǤPkfǤʹǤͲȀʹͲͲͷȀǤȀ zo ͳǤ februára ʹͲͲǡ Súd druhého stupňa a rozhodnutie PfvǤ)VǤʹͳǤͻʹȀʹͲͲȀͷ z ʹͳǤ marca ʹͲͲǡ najvyšší súdfȌ GRUR )ntǤ ʹͲͲͻǡ čǤ ʹǡ sǤ ͳǤ
 i Základná téza redakcie GRUR )ntǤ

Spracovala Mgr. Jitka Mikuličová
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SPRÁVY Z ÚPV SR

Vplyv globálnej krízy?Keď sa pozrieme na štatistiku prihlášok predmetov prieǦmyselných práv v ÚPV SR za prvých päť mesiacov tohto roka a porovnáme ju s rovnakým obdobím vlaňajškaǡ došlo najmä 
k poklesu prihlášok ochranných známok ȋOZȌǡ celkove o ͵͵ ΨǤ Slovenskí prihlasovatelia podali ͻͲ͵ prihlášok OZǡ čo je o takmer ͵ͳ Ψ menej oproti minulému rokuǡ a zahraniční ʹͳǡ čo predstavuje viac ako Ͷͳ ΨǦný poklesǤ Pribliāne o ͳͻ Ψ poklesli prihlášky dizajnovǡ pričom o mínusové číslo sa Ƿzaslúāiliǲ slovenské subjektyǤ 

Pri patentových prihláškach došlo k nárastu o necelé ͵ Ψ vďaka prihláškam zo zahraničia a zahraniční prihlaǦsovatelia majú podiel i na bezmála ʹ ΨǦnom náraste prihlášok úāitkových vzorovǤ
(mz)

Quo vadis, PCT?Prijatím Zmluvy o patentovej spolupráci ȋPCTȌ v júni ͳͻͲ vo Washingtone boli poloāené právne základy medzinárodného patentového systémuǤ Od nadobudnutia účinnosti zmluvy v roku ͳͻͺ bolo v priebeǦhu prvých ͳͺ rokov jej fungovania podaných Medzinárodnému úradu W)PO ʹͷͲǦtisíc medzinárodných prihlášokǤ Počas nasleǦdujúcich štyroch rokov sa ich počet zdvojnásobil a zdvojnásoǦbil sa aj v priebehu ďalších štyroch rokovǡ čím dosiahol hranicu ͳ miliónǤ Takáto dynamika zvýšenia počtu prihlášok a popularita systéǦmu právnej ochrany prostredníctvom PCTǡ ktorej členmi je v súǦčasnosti ͳͶͳ krajínǡ si nevyhnutne vyāaduje jej priebeānú moderǦnizáciu takǡ aby zmluva bola schopná trvale uspokojovať potreby pouāívateľov systému a drāať krok s technologickým vývojomǤ Reforma systému PCT odštartovaná v roku ʹͲͲͲ priniesla v prieǦbehu nasledujúcich rokov mnoāstvo zmien v administratívnom konaníǤPoskytnúť komplexné informácie z prvej ruky o detailoch priǦjatých zmienǡ ich dôsledkoch na prihlasovateľov a tieā informáǦcie o ďalšom smerovaní medzinárodného patentového systému bolo hlavným dôvodom na zorganizovanie odborného seminára na tému Aktuálny vývoj a reformy v systéme medzinárodnej 
ochrany patentovǡ ktorý ͳʹǤ Ȃ ͳ͵Ǥ mája ʹͲͲͻ pripravil Úrad prieǦmyselného vlastníctva SR v spolupráci so Svetovou organizáciou duševného vlastníctva reprezentovanou odborníkmi na probleǦ

matiku PCT Silvijou Trpkovskou a Patrikom GraninomǤCieľovou skupinou seminára boli patentoví zástupcoviaǡ záǦstupcovia podnikov a ϐiriemǡ vysokých škôlǡ Slovenskej akadémie vied atďǤǡ ktorí sa zaujímajú o priemyselnoprávnu ochranu v meǦdzinárodnom meradleǤ
(ež)

Technická spolupráca s OHIM-omSlovensko bolo prvé z troch štátov ȋČeskoǡ SlovinskoȌǡ ktoré v marci navštívili Andrea Di Carlo a José )zquierdaǡ zástupcovia Úradu pre harmonizáciu vnútorného trhu ȋochranné známky a dizajnyȌ ȋO()MȌǤ Patentové úrady spomínaných štátov patria v strednej Európe medzi najaktívnejšie v spoločných projektoch s O()MǦomǡ najmä v oblasti technickej spolupráceǤ V rokoch ʹͲͲͻ Ȃ ʹͲͳͳ spolupráca spočívajúca v harmonizácii praktík súvisiacich s ochrannými známkami a zapísanými dizajnǦmi spoločenstva ȋCTM a RCDȌ má byť orientovaná do šiestich oblastíǣȈ triedenie ochranných známok zaloāené na existujúcom proǦjekte Euroclass a vznik spoločnej databázy s triedením tovarov a sluāieb pouāiteľnej v kaādom národnom úrade i pre verejǦnosťǢȈ informácie o ochranných známkach zaloāené na existujúcom projekte TMViewǢ sprístupnenie údajov z registrov ochranných známok na úrovni EÚǡ prípadne v globálnejšom prostredí pre verejnosťǢȈ zameniteľnosť, resp. podobnosť tovarov a služiebǢ rozšíǦrenie databázy O()MǦu o rozhodnutia o zameniteľnostiǡ respǤ podobnosti tovarov a sluāieb o údaje z iných úradov s cieľom harmonizovať rozhodovaciu prax v EurópeǢȈ efektívnejšie uplatňovanie práv vyplývajúcich zo seniori-
tyǢ zjednodušenie preukazovania práv aj po uplynutí platnosti starších ochranných známokǢȈ štandardy ITǢ konsolidácia doterajších výsledkov harmonizáǦcie XML štandardov pre známky a dizajny s vyuāitím informačǦných systémovǢȈ dizajnyǢ šírenie informácií o právach týkajúcich sa dizajnov na rôznych úrovniach v rámci EÚǤ
Predstavitelia ÚPV SR na stretnutí so zástupcami O()MǦu ͳͳǤ marca ʹͲͲͻ opakovane zdôraznili potrebu zohľadnenia ϐinanǦčného nastavenia tých národných úradov členských štátov EÚǡ ktoré sú napojené na štátne rozpočty svojich krajín a ich rozpočǦtové pravidlá im neumoāňujú v plnej miere vyuāiť prostriedky prichádzajúce v rámci technickej spolupráceǤ Uvedená poāiadavka je dôleāitá najmä v súvislosti s opatrením od roku ʹͲͳͲ prideľovaťǡ respǤ prerozdeľovať ͷͲ Ψ obnovovacích poplatkov za CTM národným úradomǤ V O()MǦe sú toho názoruǡ āe tento problém by mala riešiť legislatíva EÚ takǡ āe ϐinančné prostriedky by boli účelovo viazané na aktivity súvisiace s CTM a RCD vrátane aktivít týkajúcich sa zlepšenia účinnosti vymoāiǦteľnosti právǡ ďalej vzdelávaniaǡ šírenia informáciíǡ budovania jedǦnotnej infraštruktúry )T a podǤ

(jp)

Správy z ÚPV SR

p j ý j j
k poklesu prihlášok ochranných známok ȋOZȌǡcelkove o ͵͵ ΨǤ Slovenskí prihlasovatelia podali ͻͲ͵ prihlášok OZǡ čo je o takmer ͵ͳ Ψ menej oproti minulému rokuǡ a zahraniční ʹͳǡ čo predstavuje viac ako Ͷͳ ΨǦný poklesǤ Pribliāne o ͳͻ Ψ poklesli prihlášky yyyydizajnovǡ pričom o mínusové číslo sa Ƿzaslúāiliǲ slovenské subjektyǤ 
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Hranica jeden milión zdolanáDňa ͳͶǤ mája ʹͲͲͻ počet zapísaných medzinárodných ochranǦných známok podľa Madridského systému dosiahol hranicu jeden miliónǤ V poradí miliónta známka bola zapísaná pre rakúsku Ƿekoǲ spoločnosť Grüne Erdeǡ ktorá sa špecializuje na výrobky z drevaǡ textilu a na naturálnu kozmetikuǤ

Madridský systém pre medzinárodný zápis ochranných znáǦmok bol vytvorený v roku ͳͺͻͳ a prihlášky je moāné podávať dvoma cestami Ȃ podľa Madridskej dohody ȋͳͺͻͳȌ a podľa protoǦkolu k tejto dohode ȋͳͻͺͻȌǤ Madridský systém spravuje MedzináǦrodný úrad W)PO so sídlom v ŽeneveǤZvýšený záujem o ochranu tovarov a sluāieb prostredníctvom medzinárodných ochranných známok je odrazom prudko rozvíjaǦjúceho sa obchodu v ostatných dvoch desaťročiachǤ Prvá medzi-
národná ochranná známka bola zapísaná v roku 1893 pre čoǦkoládu švajčiarskej spoločnosti maker RussǦSuchard Ƭ CompanyǤ Trvalo ͻ͵ rokovǡ kým došlo v roku ͳͻͺ k zápisu ͷͲͲ ͲͲͲǤ medziǦnárodnej ochrannej známky patriacej švajčiarskemu Sandoz AGǡ teraz vo vlastníctve nemeckej spoločnosti BASF SEǤ O ͳͷ rokov neskôr bola zapísaná v poradí ͷͲ ͲͲͲǤ ochranná známkaǡ ktorá patrí nemeckej ϐirme microTec Gesellschaft f“r Mikrotechnologie mb(Ǥ ͻͲͲ ͲͲͲǤ medzinárodná ochranná známka pribudla do reǦgistra W)PO v Ženeve v roku ʹͲͲ zásluhou čínskej spoločnosti Chaozhou Fengxi Jinbaichuan Porcelain Crafts FactoryǤ

 httpǣȀȀwwwǤwipoǤint 
 (ab) 

Ženevské stretnutia týkajúce sa patentovV dňoch ʹ͵Ǥ Ȃ ʹǤ marca ʹͲͲͻ sa v Ženeve konalo 13. zasad-
nutie Stáleho výboru Svetovej organizácie duševného vlast-
níctva ȋW)POȌ pre patentové právoǤ Na rokovaní sa zúčastnili zástupcovia členských štátov W)POǡ zástupcovia W)PO vrátane generálneho riaditeľa Francisa Gurryho a ako pozorovatelia záǦstupcovia viacerých medzinárodných a mimovládnych organizáǦciíǤ Zasadnutiu predsedal Maximiliano Santa Cruz z ČileǤ Diskusia bola venovaná najmä nasledovným témamǣ privilégiá vzťahu klient Ȃ patentový zástupcaǡ výluky z patentovateľnosti a obmedzenia práv vyplývaǦjúcich z patentuǡ šírenie paǦtentových informácií a vzťah patentov k rôznym druhom noriem a štandardovǤ DiskuǦsia k prvým trom uvedeným témam bude pokračovať aj na nasledujúcomǡ v poradí ͳͶǤ zasadnutí výboruǡ ktoréǦho termín bol predbeāne staǦnovený na ͻǤ Ȃ ͳ͵Ǥ november ʹͲͲͻǤ Deň pred začiatkom zasadǦnutia Stáleho výboru W)POpre patentové právoǡ tǤ jǤ ʹʹǤ marca ʹͲͲͻǡ sa v Ženeve uskutočnilo aj stretnutie tzvǤ skupiny B+ǡ tǤ jǤ zástupǦcov priemyselne vyspelých štátovǡ Európskeho patentového úradu ȋEPÚȌ a Európskej koǦmisieǡ na ktorom boli prediskutované moānosti vzájomnej spo-
lupráce zameranej na skrátenie a skvalitnenie prieskumu 
patentových prihlášokǤ Zástupcovia Japonského patentového úraduǡ Patentového a známkového úradu Spojených štátov amerických a EPÚ stručǦne predstavili projekty spolupráce zamerané na dosiahnutie uvedených cieľov známe pod názvami Patent Prosecution (ighǦwayǡ Share a Utilisation Pilot ProjectǤ Projekty sú v štádiu realiǦzácieǡ respǤ testovaniaǤ Na základe prezentovaných informácií sa dá usudzovaťǡ āe pre prihlasovateľov je najatraktívnejším projekt Patent Prosecution (ighwayǡ vďaka ktorému sa doba od podania prihlášky po udelenie patentu skracuje údajne o viac ako ʹͷ meǦsiacovǤ 

(lm)

Medzinárodný úrad W)PO upozorňuje majiteľov medziǦnárodných ochranných známokǡ āe v súčasnosti im môāu byť doručené listy od určitých organizácií s ponukou zápiǦsu ochranných známok v ich databázachǡ ktoré sa zdajú byť úradnej povahyǤ Medzinárodný úrad varuje majiteľov medziǦnárodných známok a ich zástupcovǡ āe takéto databázy neǦmajú āiadny právny účinok týkajúci sa ochrany v nich zapísaǦných známokǡ a preto je takáto registrácia zbytočnáǤ

http://www.wipo.int
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Zjednodušenie MPTZasadnutie Výboru medzinárodných expertov W)POǡ ktoré sa konalo ͳǤ Ȃ ʹͲǤ marca ʹͲͲͻ v Ženeveǡ odsúhlasilo zjednodušenie štruktúry medzinárodného patentového triedenia ȋMPTȌǤ ReforǦma má zabezpečiť konzistentnejšie výsledky rešerší v úradoch priemyselného vlastníctva a ich širšie vyuāitieǤ Generálny riaditeľ W)PO 
Francis Gurry privítal tieǦto odporučenia a zároveň konštatovalǣ 

– Systém MPT je unikát-
nym medzinárodným ná-
strojom na vyhľadávanie pa-
tentových informácií. Krok 
smerom k zjednodušeniu 
systému rozšíri možnosti 
využívania technologických 
vedomostí uložených v pa-
tentových databázach. 

Súčasná štruktúra MPT zavedená v roku ʹͲͲ pozostáva zo záǦkladnej úrovne a rozšírenejǡ oveľa detailnejšej úrovneǤ Najnovšia reforma prinesie viacero podstatných zmienǣ ͳǤ Štruktúra MPT sa zjednoduší zrušením rozdielu medzi záǦkladnou a rozšírenou úrovňou od januára ʹͲͳͳǤ Úradyǡ ktoré v súčasnosti vyuāívajú základnú úroveňǡ budú môcť vyuāíǦvať hlavné skupiny jednotnej štruktúryǤ Aktualizovaná verzia bude publikovaná kaādý rok ͳǤ januára s moānosťou druhej publikácie v prípade veľkého počtu zmienǤʹǤ Vývoj MPT sa urýchli budovaním jednotného MPT so začleǦňovaním lokálneho zatrieďovaniaǡ ako je triedenie v USAǡ inǦterné patentové triedenie EPÚ ȋECLAȌ a triedenie pouāívané v Japonskom patentovom úradeǡ tzvǤ F)ȀF ȋFile )ndex a FǦtermȌ podľa nového pracovného postupuǤ ͵Ǥ Nový pracovný postup bude vyuāívať tzvǤ eǦFórumǡ v rámci ktorého budú môcť experti viesť technické konzultácie s cieǦľom dosiahnuť väčšiu efektívnosť a kvalitu práceǤͶǤ Práce na revízii súčasného MPT a súvisiace postupy budú poǦkračovať a v roku ʹͲͳͲ sa prehodnotiaǤ 
Výbor medzinárodných expertov podá správu Zhromaādeniu únie pre MPT v septembri ʹͲͲͻ a očakávaǡ āe únia revíziu podǦporíǤ 

httpǣȀȀwwwǤwipoǤint
(ač)

Prvé stretnutie členov novovytvorenej 
pracovnej skupinyV nadväznosti na minuloročné septembrové zasadanie ZhroǦmaādenia Lisabonskej únieǡ ktoré rozhodlo o vytvorení pracovnej skupiny zameranej na zlepšenie procesov konania podľa LisaǦbonskej dohody o ochrane označení pôvodu a ich medzinárodǦnom zápiseǡ prvé stretnutie členov pracovnej skupiny sa konalo ͳǤ Ȃ ʹͲǤ marca ʹͲͲͻ v Ženeveǡ v sídle W)POǤ
(lavnými bodmi zasadania boliǣ Ȃ špeciϐické spôsoby oznamovania notiϐikácií o zápise označenia  pôvoduǡ vyhlásení o odmietnutí ochranyǡ vzatí späť vyhláseǦnia o odmietnutí ochrany príslušným orgánom zmluvných kraǦjínǡ Ȃ špeciϐické spôsoby zasielania oznamov ȋnotiϐikáciíȌ elektronicǦkyǤ
Medzinárodný úrad W)PO ȋďalej medzinárodný úradȌ navrhol rozšíriť kapitolu 4 a kapitolu 6 Vykonávacieho predpisu k LisaǦbonskej dohodeǤ 
Kapitola 4 upravuje postupy konania príslušného orgánu zmluvnej krajiny vo veci vyhlásenia o odmietnutí ochrany ȋpraǦvidlo ͻ a ͳͲȌ úplne alebo čiastočne a vzatie späť vyhlásenia o odǦmietnutí ȋpravidlo ͳͳȌǤ Medzinárodný úrad navrhol doplniť kapitolu o moānosť príǦslušného orgánu zmluvnej krajiny oznamovať medzinárodnému úradu úplné alebo čiastočné priznanie ochrany pred uplynutím jednoročnej lehoty stanovenej na odmietnutie ochrany označeǦnia pôvodu podľa Lisabonskej dohody a jej vykonávacieho predǦpisuǤ
Kapitola 6 pravidlo ʹʹ vykonávacieho predpisu upravuje spôǦsoby oznamovania o medzinárodnom zápise alebo akýchkoľvek iných oznámení medzinárodného úradu príslušným orgánom zmluvných krajínǤUvedené pravidlo stanovuje povinnosť medzinárodnému úraǦdu doručiť zásielku takým spôsobomǡ ktorý mu umoāňuje určiť dátum prijatia oznámenia o medzinárodnom zápise a v ostatných prípadoch zistiťǡ āe oznámenie bolo prijatéǤMedzinárodný úrad navrhol doplniť znenie pravidla ʹʹ odsǤ ͳ o odkaz na administratívne pokyny a tie budú obsahom pravidla ʹ͵bisǤ
Elektronická forma je jednou z najúčinnejších a najistej-

ších spôsobov doručovania oznamov.Obidva návrhy boli pracovnou skupinou prijaté a budú predloǦāené Zhromaādeniu Lisabonskej únieǤ
(jo)

http://www.wipo.int
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Slová chvály na prediagnostiku vykonávanú 
ÚPV SREurópsky patentový úrad v spolupráci s francúzskym NárodǦným inštitútom priemyselného vlastníctva realizuje projekt prediagnostiky predmetov priemyselných právǡ ktorého cieľom je zvýšiť povedomie podnikateľského sektora o priemyselnom vlastníctveǤ So zámerom výmeny skúseností z poskytovania uvedenej sluāǦby sa ͳ͵Ǥ Ȃ ͳͷǤ mája ʹͲͲͻ vo francúzskom Lille stretli zástupcovia ͳʹ národných patentových úradovǡ ktoré sa do pilotného projekǦtu zapojili v roku ʹͲͲͺǤ Ako odznelo na stretnutíǡ zatiaľ najlep-

šie si v prediagnostike počína ÚPV SRǡ ktorý doteraz vypraǦcoval pre malé a stredné podniky ͵Ͳ hodnotiacich správ ȋnaprǤ Rakúsky patentový úrad ͳͷǡ Taliansky patentový a známkový úrad ͳͳǡ rumunský Štátny úrad pre vynálezy a ochranné známǦky ͳͲȌǤ 
Najviac diskutovanými témami boli rozsah prediagnostiky 

a jej prípadné spoplatnenie. Napríklad v Rakúsku má hodǦnotiaca správa spolu s konkrétnymi odporúčaniami v priemere ͵Ͳ strán a obsahuje aj informácie súvisiace s marketingovými aktivitami podniku a komercionalizáciou predmetov priemyǦselných právǤ Naopakǡ vo Fínsku bývajú takéto správy pribliāne štvorstranovéǤ Pracovníci ÚPV SR pri tvorbe správ vychádzajú z francúzskeho konceptu a výsledná správa zvyčajne nepresiahne ͳͷ stránǤ Účastníci stretnutia sa zhodli na tomǡ āe nie je dôleāitý rozsah hodnotiacich správǡ ale prínos prediagnostiky k zvýšeniu konkurencieschopnosti podniku a k zlepšeniu jeho postavenia na trhuǤPokiaľ ide o spoplatnenie prediagnostikyǡ naprǤ vo Fínskuǡ TaǦliansku a v Rakúsku uvaāujú o takejto moānostiǡ ale tamojšie podǦnikateľské prostredie a miera inovácií sú na inej úrovni ako na SlovenskuǤ Ostatné patentové úrady vrátane ÚPV SR zatiaľ nepláǦnujú spoplatniť uvedenú sluābuǤNa záver stretnutia jeho účastníci konštatovaliǡ āe projekt je určite prínosom nielen pre malé a stredné podnikyǡ ale aj pre paǦtentové úradyǤ Vďaka prediagnostike sa zviditeľňujú vo verejnosǦtiǡ dokáāu lepšie pochopiť problémy i potreby podnikateľského prostredia a čo je nemenej dôleāitéǡ dochádza k zvýšeniu počtu prihlášok predmetov priemyselných práv a na druhej strane k zníāeniu porušovania priemyselných právǤ
(mm)

Londýnsky dohovor platí aj v LitveV Litovskej republike lǤ mája ʹͲͲͻ vstúpil do platnosti LondýnǦsky dohovorǤ Litva sa tak stala ͳͷǤ štátom Európskeho patentoǦvého dohovoru ȋEPDȌǡ ktorý pristúpil k Londýnskemu dohovoǦruǤ Ten však v Litve nebude mať vplyv na poāiadavky prekladu európskych patentovǡ pretoāe tieto ustanovenia sú uā súčasťou národného zákona a tvoria základ národného konania o patentoǦvých prihláškachǤ Podľa uvedeného dohovoru zmluvné štáty EPD sa zriekajú poāiadavky prekladu udelených európskych patentov do svojho štátneho jazykaǡ i keď v niektorých krajinách ešte takýto preklad do štátneho jazyka stále vyāadujúǤ httpǣȀȀwwwǤepoǤorg
(ač)

Tri významné podujatiaEurópsky patentový úrad a Európska komisia v spolupráci s Úradom priemyselného vlastníctva Českej republiky a českým predsedníctvom EÚ zorganizovali ʹ ͺǤ Ȃ ͵ ͲǤ apríla ʹ ͲͲͻ v Prahe tri významné podujatia týkajúce sa duševného vlastníctva Ȃ Európ-
ske patentové fórum, konferenciu PATINNOVA 2009 a vyhlá-
senie najlepších európskych vynálezcov roka 2009Ǥ V čase zdanlivo nezastaviteľnej vlny inovácií jednou z domiǦnantných tém bola právna ochrana digitálnych technológií a diǦgitálneho dizajnu vyjadrujúcich moderný spôsob āivotaǤ Je to ďalǦšia výzva pre systém ochrany duševného vlastníctvaǤ V uvedenej oblasti totiā nie je moāné dovoliť si viac ako polročný inovačný cyklusǡ pričom súvisiaca právna ochrana je Ƿkombinatorikouͳǲ rôznych foriem ochrany ȋpatentyǡ dizajnyǡ autorské právaǡ knowǦhowǡ respǤ neformálne formy ochranyȌǤ V tejto súvislosti odznela aj kritika na zdĺhavé rokovania členských štátov EÚ o vytvorení patentu spoločenstva a európskeho patentového súduǤ Takýto prístup škodí Európe a uā vôbec nezodpovedá Lisabonskej stratéǦgii zameranej na zvýšenie konkurencieschopnosti EÚ aj rozvojom inováciíǤViacerí prednášatelia sa venovali vplyvu ϐinančnej a hospoǦdárskej krízy na investície do oblasti výskumu a vývojaǤ Je alarǦmujúceǡ āe uvedenú oblasť prvé Ƿprotikrízovéǲ balíčky Ƿobišliǲ a práve v nej priškrtili investícieǡ čím sa len zrýchlil proces úpadǦku podnikovǡ o strate ich konkurenčného inovačného náskoku ani nehovoriacǤ Napríklad profǤ Ove Granstand z Chalmers University of TechǦnology v Göteborgu zdôraznilǡ āe súčasná ϐinančná kríza by mala vyslať politikom jasný signálǡ aký významný vplyv má duševné vlastníctvo na hospodárstvo a apeloval na ich politické vodcovǦstvo v oblasti ochrany duševného vlastníctvaǤ

(jp)

 ͳ Uviedol JeanǦNoël Durvyǡ riaditeľ sekcie inovačnej politiky GeneǦrálneho riaditeľstva Európskej komisie pre podnikanie a priemyselǡ vo svojej úvodnej prednáške ʹͻǤ aprílaǢ Európske patentové fórum a PAT)NNOVA ʹͲͲͻǤ

http://wipo.epo.org
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Európski vynálezcovia roka 2009Na Praāskom hrade sa ʹͺǤ apríla konalo slávnostné odovzdávaǦnie prestíānych cien Európsky vynálezca roka 2009ǤPribliāne ͶͲͲ hostí privítal predseda Parlamentu Českej reǦpubliky Miloslav Vlček a boli medzi nimi aj prezidentka EurópǦskeho patentového úradu ȋEPÚȌ Alison Brimelowová a generálny riaditeľ GR Európskej komisie pre podnikanie a priemysel (einz ZourekǤO víťazoch v štyroch kategóriách rozhodla medzinárodná poǦrota zloāená zo zástupcov vedyǡ politiky i priemysluǡ pričom do úvahy brala najmä prínos vynálezov z hľadiska zdravia a āivotnéǦho prostrediaǤPriemysel Ȃ Cenu získali Jürg Zimmermann ȋŠvajčiarskoȌ a Brian Drucker ȋUSAȌǤ Vynašli liek proti chronickej myeloidnej leukémii s bezprecedentnou mierou vyuāitiaǤ Vo svojom prejave JǤ Zimmermann uviedolǡ āe uā dlhý čas sa veǦnuje vývoju liečiv a dodalǣ – Ako Švajčiar som získal európsku cenu, 
je to pre mňa mimoriadna česť.MSPȀvýskum Ȃ V kategórii malé a stredné podnikyȀvýskum získal cenu Joseph Le Mer ȋFrancúzskoȌ za prácu na výmenníǦku teplaǡ vďaka ktorému sú vykurovacie systémy menej nákladné a pritom energeticky úspornejšieǤ Vynálezca sa poďakoval ͵ͷ ināinieromǡ s ktorými spolupracoǦvalǡ a tieā organizátorom podujatiaǡ ktoré zviditeľňuje vynálezcovǡ pričom podotkolǡ āe – svet nie je dostatočne pozorný k inováciám 
a vynálezcomǤNeeurópske krajiny Ȃ Porota ocenila Zhou Yiqinga a jeho tím ȋČínaȌ z Ústavu epidemiológie a mikrobiológie Vojenskej lekárǦskej akadémie vied v PekinguǤ Tím vyvinul liek proti malárii zaloǦāený na tradičnej čínskej receptúreǤ Ocenenie za víťaza prevzal Silvio Gabriel zo spoločnosti NovarǦtis a v tejto súvislosti povedalǣ – Tento vynález lieči milióny ľudí 
a každý deň zachraňuje životy.Celoāivotné dielo Ȃ V tejto kategórii zvíťazil Adolf Goetzber-
ger ȋͺͲȌ z NemeckaǤ Ocenili ho za prácu súvisiacu so slnečnou energiouǡ za solárne článkyǡ ktoré sú āivotaschopnou alternatívou k fosílnym palivámǤ – Bol to zaujímavý život, Ȃ povedal AǤ GoetzǦbergerǤ – Sám som prekvapený, ako ďaleko sme došli. Som rád, 
že ešte môžem vidieť, ako sa výsledky mojej práce premieňajú na 
realitu. 

Prezidentka EPÚ AǤ Brimelowová na margo vyhlásenia výsledǦkov uviedlaǣ – Ocenenia sú oslavou kreativity vynálezcov, ktorí 
svojimi technickými, vedeckými a intelektuálnymi schopnosťami 
významne prispeli k technickému pokroku, rastu a zamestnanosti 
v Európe. A takéto schopnosti sú obzvlášť dôležité najmä v ekono-
micky ťažkých časoch.

Ceny pre najlepších európskych vynálezcov sú udeľované 
od roku 2006 každý rok a ide o spoločnú iniciatívu EPÚ a EK. Vyjadrujú úctu vynálezcom a vynálezomǡ ktoré významnou mieǦrou prispievajú k inováciám v Európeǡ a tým posilňujú jej ekonoǦmikuǤ 

Dňa 28. apríla bolo na Pražskom hrade zastúpené vynález-
com aj Slovensko. Bartolomej Janek z prešovskej ϐirmy SP)NEA sa dostal medzi trojicu nominovaných na víťaza v kategórii MSPȀvýskumǤ BǤ Janek je pôvodcom prevodovky s kríāovým redukčným mechanizmomǡ respǤ loāiskového reduktora TwinSpinǡ ktorý je vyuāívaný všade tamǡ kde sa kladú vysoké nároky na prenos krútiaceho momentu z hľadiska presnostiǡ spoľahlivosti a āivotnostiǡ tznǤ v obrábacích strojoch a medicínskych prístrojochǡ meracích zariadeniachǡ naǦvigačných systémochǡ v leteckom a vojenskom priemysle a podǤ V Európe hrá SP)NEA prím s vysoko presnými loāiskovými redukǦtormiǤV štvorročnej histórii oceňovania najlepších európskych vynáǦlezov sa slovenský vynálezca prvýkrát dostal do uāšej nominácie a aj keď nevyhral v danej kategóriiǡ uā nominácia bola nesporne úspechomǤ Fotoǣ wwwǤepoǤorg

(jš)

http://www.epo.org
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San Maríno sa stane členom EPODňa ʹͳǤ apríla ʹͲͲͻ vláda Sanmarínskej republiky uloāila listiny o prístupe k Európskemu patentovému dohovoruǤ Tým sa ͳǤ júla ʹͲͲͻ San Maríno stane ͵Ǥ štátom Európskej patentovej organizácieǤ Európske patentové prihlášky podané v tento deň alebo neskôr budú zahŕňať určenie aj pre tento nový zmluvný štátǡ ale v prihláškach podaných pred týmto dňom nebude moāné retroaktívne určiť San MarínoǤ EPÚ v snahe umoāniť čo najväčšiemu počtu prihlášok určeǦnie nového štátu dovolí prihlasovateľomǡ ktorí podajú prihlášky v júni ʹͲͲͻǡ aby na základe výslovnej āiadosti prihlasovateľa bol týmto prihláškam priradený dátum podania ͳǤ júlǤ Štátni príslušǦníciǡ právnické osoby a obyvatelia s trvalým pobytom na území San Marína môāu od ͳǤ júla podávať prihlášky podľa Zmluvy o patentovej spolupráci na EPÚ ako prijímacom úradeǤ 
httpǣȀȀwwwǤepoǤorg 

 

117. zasadanieV Mníchove sa ʹͶǤ Ȃ ʹǤ marca ʹͲͲͻ konalo v poradí 117. za-
sadanie Správnej rady Európskej patentovej organizácie ȋSR EPOȌǤ Na zasadaní boli schválené zmeny vo Vykonávacom predpise k Európskemu patentovému dohovoru ȋEPDȌǡ ktoré sa týkajúǣ

Ȉ konania o prihláškach s veľkým počtom nezávislých patentoǦvých nárokovǡ kde prihlasovateľ bude vyzvanýǡ aby v lehote ʹ mesiacov označil nárokyǡ na ktoré má byť vykonaná rešeršǡȈ prihláškyǡ ktorá je nejasná alebo veľmi stručná a nie je moāné vykonať zmysluplnú rešerš na stav technikyǢ v takomto prípaǦde EPÚ vyzve prihlasovateľaǡ aby v lehote ʹ mesiacov objasnil predmetǡ na ktorý má byť vykonaná rešeršǡȈ lehoty na vyjadrenie sa k písomnému stanovisku k európskej patentovej rešeršiǡ pričom lehota je stanovená na ʹ mesiaceǡȈ konania o EuroǦPCT prihláškachǡ kde prihlasovateľ bude v prípade potreby vyzvanýǡ aby v lehote ͳ mesiaca odstránil nedostatkyǡ na ktoré je poukázané v písomnom posudku alebo v správe o medzinárodnom predbeānom prieskumeǡ Ȉ lehoty na zaslanie oznámenia o zverejnení európskej rešeršnej správy v Európskom patentovom vestníkuǡȈ zmien v európskej patentovej prihláške a zavedenie povinnosti prihlasovateľa určiťǡ na základe ktorej časti prihlášky boli zmeǦny vykonanéǡȈ opatreníǡ ktorých aplikáciou sa zníāi moānosť zneuāívania vyǦlúčených prihlášok na blokovanie konkurencie opakovaným podávaním prihlášok so zhodným obsahomǤ
Zmeny vo Vykonávacom predpise k EPD nadobudnú účin-

nosť 1. apríla 2010.SR EPO ďalej schválila politiku poskytovania a ϐinancovaǦnia školení pre zamestnancov národných patentových úradov v oblasti vykonávania rešerší v databáze EPOQUEǤ 
(zv)

Medzinárodný seminár o dizajnoch Zástupcovia Úradu pre harmonizáciu vnútorného trhu ȋochranǦné známky a dizajnyȌ ȋO()MȌ sa ͵ Ǥ Ȃ ͶǤ júna ʹ ͲͲͻ v čínskom meste Shunde zúčastnili na seminári venovanom ochrane dizajnovǤ CieǦľom seminára bolo porovnať systém ochrany dizajnov v Číne so systémami v Spojených štátoch americkýchǡ Európe a v Japonsku a vymeniť si informácie o prieskume prihlasovaných priemyselǦných dizajnovǤ Nechýbala ani diskusia so zainteresovanými straǦnami zo súkromného sektora vrátane čínskych a zahraničných prihlasovateľovǡ ako si najlepšie chrániť dizajnǤSeminár sa uskutočnil s podporou O()MǦuǡ Japonského patenǦtového úraduǡ Štátneho úradu duševného vlastníctva Číny a PaǦtentového a známkového úradu USAǤ
httpǣȀȀoamiǤeuropaǤeu

(ač)

OHIM čaká volebný maratónÚrad pre harmonizáciu vnútorného trhu sa pripravuje na výǦznamné zmeny na vysokých politických a odborných postochǤ Najvýznamnejšie politické posty Ȃ prezident a viceprezident O()MǦu i prezident odvolacích senátov O()MǦu Ȃ budú uvoľneǦné v roku ʹͲͳͲǡ pričom uā dnes je zrejméǡ āe súčasný prezident Wubbo de Boer z (olandska a viceprezident Peter Lawrence z Veľkej Británie uā nebudú kandidovaťǤ Jedným z horúcich kandidátov na post prezidenta O()MǦu bude súčasný predseda správnej rady Portugalčan Antonio CampinosǤUskutočnia sa aj voľby predsedov odvolacích senátov a členov senátov O()MǦuǤVoľby do politických funkciíǡ a osobitne toǡ kto tieto posty obsaǦdíǡ majú pre členské štáty EÚ mimoriadny významǤ Je ho potrebǦné vnímať v kontexte novej formy spolupráce medzi O()MǦom a národnými patentovými úradmi členských štátov EÚ i v kontexǦte neustáleho hľadania zmysluplného a vyváāeného ǷspolunaāívaǦniaǲ komunitárneho systému a národných systémov ochranných známok a dizajnovǤBlíāiace sa voľby boli aj jednou z tém rokovania Správnej rady O()MǦuǡ ktoré sa konalo ͶǤ Ȃ Ǥ mája ʹ ͲͲͻ v španielskom AlicanteǤ
(jp)

http://www.epo.org
http://oami.europa.eu
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Práva duševného vlastníctva a tretie krajiny

Delegácia Európskej komisie sa ͷǤ mája ʹͲͲͻ v Jakarte zúǦčastnila na zasadnutí venovanom právam duševného vlastníctva s dôrazom na zlepšenie prístupu európskych exportérov na trhy v tretích krajinách vrátane )ndonézieǤ 
Pre EÚ predstavuje duševné vlastníctvo, založené na ino-

váciách a technologickom rozvoji, určujúci faktor v súťaži-
vosti európskych produktov na svetových trhoch a v spoloč-
nej obchodnej politike. Zo správy prednesenej zástupcom Európskej obchodnej komoǦry ȋEUROC(AMȌ vyplynuli tieto hlavné výzvyǣȂ politická pripravenosť a ochota venovať sa problematike práv duševného vlastníctva v )ndonéziiǡȂ potreba zlepšiť niektoré špeciϐické oblasti duševného vlastnícǦtva v nadväznosti na pripravovaný nový zákonǡ Ȃ vymáhanie právǡ ktoré zostáva kľúčovým problémomǢ je poǦtrebné posilniť informovanosť v rámci európskych spoločností o existujúcej realite v )ndonézii a tieā zabezpečiťǡ aby )ndonézia pochopilaǡ āe vymáhanie práv je kľúčom k dôveryhodnosti jej systému duševného vlastníctvaǡȂ zmenšiť priepasť medzi vlastníkmi práv duševného vlastníctva a kanceláriamiǡ zaoberajúcimi sa vymáhaním právǢ k vyriešeǦniu problémov súvisiacich s vymáhaním práv duševného vlastǦníctva by prispelo vybudovanie Ƿmostaǲ medzi zainteresovanýǦmi stranamiǤÚčastníci zasadnutia odsúhlasiliǡ aby sa pracovná skupina pôǦsobiaca v oblasti duševného vlastníctva pre tretie krajiny zameǦrala na analýzu a revidovanie legislatívy o duševnom vlastníctveǡ podporila zriadenie centra pre duševné vlastníctvo a jeho komuǦnikáciu s národnou pracovnou skupinou v )ndonéziiǤ Delegácia EK zároveň navrhla vypracovať dotazník o vnímaní )ndonézie európskymi spoločnosťami zameranom hlavne na vymáhanie právǤ httpǣȀȀwwwǤdelidnǤecǤeuropaǤeu

(ač) 

Analýza súvisiaca s pripravovaným 
patentom spoločenstvaNa zasadnutí pracovnej skupiny Rady EÚ pre duševné vlastǦníctvo ȋpatentyȌǡ ktoré sa konalo ʹʹǤ apríla ʹͲͲͻ v Bruseliǡ profǤ Bruno van Pottelsberghe z Université Libre de Bruxelles prezenǦtoval výsledky analýzy nákladov a prínosov pripravovaného 

patentu spoločenstvaǡ ktorú vypracoval na základe objednávky Európskej komisieǤ Analýza obsahuje simuláciu príjmov z poplatkov za udrāiavanie platnosti patentov spoločenstvaǡ ktoré by prislúchali jednotlivým členským štátom EÚ v prípade rôzne zvolenej výšky udrāiavacích poplatkov a pouāitia rôznych distribučných kľúčov na prerozdeǦľovanie celkového príjmu z udrāiavacích poplatkov medzi jednotǦlivé členské štátyǤ Na zasadnutí viackrát odznela pripomienkaǡ āe odhady profǤ van Pottelsbergha sú príliš optimistickéǤ Nereálnou sa javí najmä predpokladaná dobaǡ počas ktorej má byť priemerný paǦtent spoločenstva udrāiavaný v platnostiǤ Niektoré členské štáty kritizovali aj skutočnosťǡ āe analýza je zameraná na jedinú otázǦku Ȃ na príjmyǡ ktoré by členské štáty mali z udrāiavania platnosti patentov spoločenstvaǤ Nerieši však zásadnú otázkuǡ a to aký doǦsah by malo vytvorenie patentu spoločenstva na európsky prieǦmyselǡ hlavne na malé a stredne veľké podnikyǤ České predsedníctvo EÚ na zasadnutie pracovnej skupiny predǦloāilo aj revidovaný návrh nariadenia o patente spoločenstvaǤ Najzásadnejšiu zmenu predsedníctvo spravilo v článku ʹͶdǡ ktoǦrý upravuje otázku konverzie patentu spoločenstva na európ-
sky patentǤ Podľa návrhu nariadenia predloāeného počas slovinǦského predsedníctva mala byť konverzia patentu spoločenstva na európsky patent moāná kedykoľvek počas platnosti patentuǤ Podľa revidovaného návrhu bude moāné zmeniť len prihlášku paǦtentu spoločenstva na prihlášku európskeho patentuǤ Po udelení patentu uā konverzia moāná nebudeǤ Niektoré členské štáty túto zmenu uvítaliǡ iné s ňou zásadne nesúhlasiaǤ 

(lm)

Kritika francúzskeho návrhu boja 
proti sťahovaniu údajov z internetuEurópski poslanci a zástupcovia európskeho telekomunikačnéǦho priemyslu vyzvali ministrov telekomunikácií ʹ členských štáǦtov EÚǡ aby nebránili úsiliu Francúzska pri snahách zaviesť voči osobám podozrivým z nelegálneho sťahovania autorsky chráneǦných materiálov cez internet postup Ƿtrikrát a vonǲǤ Európsky parlament prijal mnoāstvo zmien v legislatíve týkaǦjúcej sa elektronickej komunikácieǤ Jednou z nich je aj moānosť odpojiť zákazníka od internetu len na príkaz súduǤ Táto zmena bola odpoveďou na francúzsky návrh Ƿtrikrát a vonǲ podporený európskymi socialistami v Európskom parlamenteǤ Európska komisia návrh predloāený prezidentom Sarkozym odmietlaǡ no Francúzsko v záujme právnej ochrany autorských diel trvá na tomǡ aby osoby prichytené pri nezákonnom sťahovaní viac ako trikrát boli automaticky od internetu odpojenéǤ W)PRǡ ͳȀʹͲͲͻ

(ač)

http://www.delidn.ec.europa.eu
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Zasadanie V4 + 2

Maďarsko Ȃ V maďarskom mestečku Röjtökmuzsaj sa ͺǤ Ȃ ͻǤ júna ʹͲͲͻ stretli predsedovia patentových úradov krajín Vyšehradskej štvorkyǡ pričom v druhý deň rokovania sa k nim priǦpojili aj zástupcovia patentových úradov Rakúska a ChorvátskaǤ Na stretnutí dominovala téma financovania európskeho pa-
tentového systémuǡ ku ktorej bola otvorená diskusia na tohtoǦročnom marcovom zasadaní Správnej rady Európskej patentovej organizácieǤPredsedovia patentových úradov VͶ vyslovili nesúhlas s týmǡ aby národné úrady v prípade mínusového rozpočtu Európskej patentoǦvej organizácie ȋEPOȌ jej poskytovali osobitný ϐinančný príspevok vo forme pôāičkyǤ Nesúhlasili ani s navrhovanou zmenou pomernej časti odvodov z udrāiavacích poplatkov za európske patentyǡ ktoré kaādý členský štátǡ na ktorý sa vzťahuje európsky patentǡ odvádza Európskemu patentovému úradu ȋEPÚȌ v súčasnosti vo výške ͷͲ ΨǤ Pripustili však moānosť ďalších rokovaní o určení spodnej hranice výšky poplatkov za udrāiavanie národných patentov a od nej by sa mala odvíjať suma odvedená EPÚ za udrāiavanie európskych patenǦtov v príslušných členských štátochǤ V súvislosti s otázkami zmeny výšky poplatkov za konanie o prihláškach európskych patentov a ich udrāiavanie sa predseǦdovia patentových úradov VͶ Ϊ ʹ zhodli na tomǡ āe EPO sa ne-
môže spoliehať len na podporu zo strany členských štátov, 
ale je povinná aj sama robiť kroky na zredukovanie negatív-
nej finančnej bilancieǤ Zdôrazniliǡ āe EPÚ by mal urobiť analýzu svojich nákladovǡ efektívnosti a výkonnosti svojich zamestnancov a na základe jej výsledkov určiť postupǡ ako eliminovať ϐinančné straty a docieliť vyrovnaný rozpočetǤ

(zv)

O ochrane práv duševného vlastníctva v Európe

Česko Ȃ V dňoch ʹͳǤ Ȃ ʹʹǤ mája ʹͲͲͻ sa v Prahe konala Medzi-
národná konferencia o ochrane práv duševného vlastníctva 
v EurópeǤ Jej organizátormi boli Úrad priemyselného vlastnícǦtva Českej republiky ȋÚPV ČRȌ a Svetová organizácia duševného vlastníctva ȋW)POȌǤNa konferenciiǡ ktorá bola spojená s oslavami 90. výročia 
založenia Patentového úradu a Patentového súdu v Prahe s pôsobnosťou pre celé územie bývalého Československaǡ sa zúčasǦtnili zástupcovia národných a regionálnych patentových úradovǡ patentoví zástupcoviaǡ patentoví sudcoviaǡ zástupcovia obchoduǡ priemyslu a iných zainteresovaných strán z viac ako ͵Ͳ štátovǤKonferenciu slávnostnými príhovormi otvorili predseda ÚPV ČR Josef Kratochvíl a riaditeľ divízie W)PO pre spoluprácu s určitými krajinami Európy a Ázie Michal ŠvantnerǤ Nadväzne odznelo ͳͻ príspevkov zameraných na aktuálne témy ako výzvyǡ ktorým čelí európsky patentový systém v období globálnej ekonomickej krízyǡ stratégia ochrany práv z duševného vlastníctva v Európeǡ patentoǦvé úrady v globálnej ekonomikeǡ budúci komunitárny patentový systém a presadzovanie práv z duševného vlastníctvaǤS príspevkamiǡ okrem inýchǡ vystúpili prezidentka Európskeho patentového úradu ȋEPÚȌ Alison Brimelowováǡ riaditeľka odboǦ

ru znalostnej ekonomiky Európskej komisie Margot FröhlingeǦrováǡ profǤ ekonomiky a manaāmentu inovácií z Université Libre de Bruxelles Bruno van Pottelsbergheǡ ktorý je aj autorom anaǦlýzy nákladov a prínosov vytvorenia patentu spoločenstvaǡ preǦzident Európskej asociácie patentových právnikov Willem AǤ (oǦyngǡ predseda Nemeckého federálneho patentového súdu v MníǦchove Raimund Lutz a predsedníčka ÚPV SR Darina KyliánováǤ
D. Kyliánová vo svojom príspevku prezentovala postoj SlovenǦskej republiky k najkontroverznejším bodom návrhov na vytvoǦrenie patentu spoločenstva a jednotného súdneho systému na riešenie patentových sporovǤ Pokiaľ ide o návrh na vytvorenie patentu spoločenstvaǡ venovaǦla sa nasledovným otázkamǣ preklad patentov spoločenstva do úradných jazykov členských štátov Európskej únieǡ výška poplatǦkov za udrāiavanie platnosti patentov spoločenstvaǡ rozdeľovanie výnosu z týchto poplatkov medzi členské štáty EÚ a spolupráca EPÚ s národnými patentovými úradmi členských štátov EÚ pri vyǦkonávaní činností súvisiacich s udeľovaním patentov tohto druhuǤ Podľa aktuálneho návrhu nariadenia o patente spoločenstva ȋdokument Rady EÚ čǤ ͺͷͺͺȀͲͻ P) ʹͺȌ sa má otázka prekladu paǦtentov spoločenstva riešiť vytvorením špeciálneho prekladacieho programuǡ prostredníctvom ktorého bude moāné získať strojové preklady patentov spoločenstva do úradných jazykov všetkých členských štátov EÚǤ Slovensko zastáva názorǡ āe takéto riešenie jazykovej otázky by malo nesporné výhody v porovnaní s riešením navrhnutým v tzvǤ Spoločnom politickom prístupe z roku ʹͲͲ͵ ȋdokument Rady EÚ čǤ ͳͷͻȀͲ͵ P) ʹͶȌǤ Tretie strany by mali k dispozícii stroǦjové preklady celých patentových spisovǡ navyše tieto preklady by boli dostupné uā po zverejnení prihláškyǤ Napriek spomenutým výhodám Slovenská republika zatiaľ návrhǡ aby sa otázka preklaǦdu patentov spoločenstva riešila vyuāívaním strojových preklaǦdovǡ jednoznačne nepodporilaǤ Dôvodom je otázna kvalita strojoǦvých prekladovǡ ktoré by mali k dispozícii slovenské subjektyǤ Poplatky za udrāiavanie platnosti patentu spoločenstva nesmú byť príliš vysoké ani príliš nízkeǤ Príliš vysoké udrāiavacie poplatǦky by negatívne ovplyvnili atraktívnosť ochrany patentom spoǦločenstvaǤ Dokonca by mohli spôsobiť toǡ āe tento druh priemyǦselnoprávnej ochrany vynálezov by bol pre malé a stredne veľké podniky ϐinančne nedostupnýǤ Naopakǡ príliš nízke udrāiavacie poplatky by mohli ohroziť ϐinančnú stabilitu EPÚ a národných patentových úradov členských štátov EÚǤ Navyše by mohli priǦhlasovateľov motivovať k tomuǡ aby sa o ochraǦnu patentom spoločenǦstva uchádzali aj v príǦpade riešení s nízkou technickou hodnotou a riešeníǡ ktoré na území EÚ nezamýšľajú hosǦpodársky vyuāívaťǤ Rozdeľovanie výnoǦsu z poplatkov za udrǦāiavanie platnosti paǦtentov spoločenstva meǦdzi členské štáty EÚ je všeobecne povaāované za jednu z najcitlivejǦších otázokǤ Kritériá na rozdeľovanie výnosu z patentov spoločenstva musia byť stanovené takǡ aby neznevýhoǦdňovali āiadnu skupiǦnu členských štátovǤ 
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DǤ Kyliánová v tejto súvislosti poukázala na skutočnosťǡ āe niektoré z diskutovaných návrhov na riešenie danej otázky do značnej miery znevýhodňujú tie členské štátyǡ ktoré pristúpili k Európskemu patenǦtovému dohovoru aā po roku ʹͲͲͲǤ K otázke spolupráce EPÚ s národnými patentovými úradmi členských štátov EÚ v rámci vykonávania činností súvisiacich s udeľovaním patentov spoločenstva DǤ Kyliánová uviedlaǡ āe nutnou podmienkou efektívneho fungovania vytváraného komuǦnitárneho patentového systému je spolupráca všetkých zaintereǦsovaných patentových úradovǤ Je potrebné vyhnúť sa akejkoľvek neāiaducej duplicite práce a optimálne vyuāívať všetky dostupné ľudské aj technické zdrojeǤ Spolupráca EPÚ s národnými patentovýǦmi úradmi však nesmie ohroziť kvalitu patentov udeľovaných EPÚ a dlhodobú ϐinančnú stabilitu tohto regionálneho patentového úraduǤV súvislosti s návrhom na vytvorenie jednotného európskeho súdneho systému na riešenie patentových sporov DǤ Kyliánová za problematické označila najmä prechodné ustanovenia návrhu dohodyǡ na základe ktorej má byť vytvorený Európsky patentový súd ȋdokument Rady EÚ čǤ ͻʹͺȀͲͻ P) ʹ͵ COUR ʹͻȌǤ Tieto ustaǦnovenia do značnej miery obmedzujú moānosť členských štátov EÚ s tradične nízkym počtom patentových sporov zriadiť na svoǦjom území lokálnu divíziu patentového súduǤ 
(lm)

Čínsky návrh vykonávacieho predpisu 
k patentovému zákonu 

Čína Ȃ Štátny úrad duševného vlastníctva Číny ȋS)POȌ nedávno predloāil Kancelárii pre právne záleāitosti Štátnej rady nový náǦvrh zmien vykonávacieho predpisu k patentovému zákonuǤ Návrh obsahuje niekoľko významných zmien oproti pôvodnéǦmu návrhuǡ ktorý S)PO predloāil v minulom rokuǤ Prináša zlepǦšenia týkajúce sa napríklad odmien za zamestnanecké vynáleǦzyǡ a to väčšou mierou slobody pri uzatváraní zmluvyǡ posilňuje právomoci patentových kancelárií v niāších správnych obvodoch takǡ aby mohli samostatne riešiť āiadosti a sťaānosti majiteľov paǦtentovǡ a zaoberá sa tieā Ƿprieskumom pre istotuǲ v prípadeǡ āe čínsky vynálezcaǡ na vynález vytvorený v Číneǡ podáva patentovú prihlášku v inej krajineǤV porovnaní s predchádzajúcim návrhom tento nový neobmeǦdzuje počet patentových nárokovǤRevidovaný zákon má vstúpiť do platnosti v októbri ʹͲͲͻǤW)PRǡ ͶȀʹͲͲͻ
(jm)

V duchu nadštandardných vzťahov

Česko Ȃ Predsedovia Úradov priemyselného vlastníctva SloǦvenskej republiky a Českej republiky Darina Kyliánová a Karel Čada sa v rámci pravidelných bilaterálnych rokovaní tentoraz stretli Ǥ Ȃ Ǥ marca v PraheǤ Vymenili si názory a skúsenosti týkajúce sa napríklad aj odlišǦností v sporových konaniach vo veci ochranných známok dané rozdielmi v hmotnoprávnych ustanoveniach súčasného slovenǦského a českého zákona o ochranných známkachǤSlovenská strana informovala o novom informačnom porǦtáli Ministerstva kultúry SR wwwǤdusevnevlastnictvoǤgovǤskǡ ktorý bol vytvorený v septembri minulého roka aj v spolupráci s ÚPV SR a na ktorom je sprístupnená databáza rozhodnutíǡ legisǦlatíva i literatúra z oblasti duševného vlastníctvaǤ ÚPV ČR má sprístupnenú databázu druhostupňových rozhodnutí na domovskej webovej stránke úradu ȋhttpǣȀȀwwwǤupvǤczȀcsȀsluzǦ

byǦuraduȀdatabazeǦonǦlineȀdatabazeǦspravnichǦaǦsoudnichǦrozǦhodnutiǤhtmlȌ a prvostupňové rozhodnutia sa pripravujú na zverejǦnenieǤNa stretnutí v Prahe sa viedli rozhovory i na tému spoločného proǦjektu deviatich krajín strednej a východnej Európy CETMOSǡ ktorý je zameraný na vykonávanie rešerší v databázach národných ochranǦných známok a ich prihlášok v príslušných krajináchǡ v databáze ochranných známok spoločenstva a medzinárodných ochranných známok s určením pre príslušné krajiny a Európske spoločenstvoǤ 
(zv)

Rusko pristupuje k Dohovoru 
o patentovom práve

Rusko Ȃ Ruský premiér Vladimír Putin podpísal vládne nariaǦdenie čǤ ͳ͵ z februára ʹ ͲͲͻ o prístupe k Dohovoru o patentovom práve prijatom v Ženeve ͳǤ júna ʹͲͲͲǤ Rusko však vyuāilo ustaǦnovenie článku ʹ dohovoruǡ ktoré umoāňuje prostredníctvom výhrady neuplatňovať ustanovenia článku  odseku ͳ na poāiaǦdavku týkajúcu sa jednotnosti vynálezu uplatniteľnej pre medziǦnárodnú prihlášku podľa Zmluvy o patentovej spolupráciǤPatentové otázky boli súčasťou rokovaní o vstupe Ruska do WTOǤ Novú legislatívu duševného vlastníctva prijalo Rusko v ͶǤ časti Občianskeho zákonníka a účinná je od ͳǤ januára ʹͲͲͺǤW)PRǡ ͵ȀʹͲͲͻ
(ač)

Nový zákon o priemyselnom vlastníctve, 
ratifikácia EPD 

Macedónsko Ȃ Vo februári ʹͲͲͻ prijal macedónsky parlament nový zákon o priemyselnom vlastníctveǡ ktorý nadobudol účinǦnosť v marci ʹͲͲͻǤZmeny v zákone sú výsledkom ratiϐikácie Európskeho patentoǦvého dohovoru ȋEPDȌǡ ako aj faktuǡ āe od ͳǤ januára ʹ ͲͲͻ sa MaceǦdónsko stalo členskou krajinou Európskej patentovej organizácieǤNajdôleāitejšia zmena sa týka podávania patentových prihláǦšokǤ Nový zákon tieā umoāňuje tretím stranám podávať námietky proti zverejneným ochranným známkam z absolútnych dôvodovǤ W)PRǡ ͵ȀʹͲͲͻ
(hg)

Sochy Renoira sú chránené autorskými právami 
ako zahraničné diela 

Spojené štáty Ȃ Odvolací súd deviateho obvodu USA rozhoǦdolǡ āe diela spoluvytvorené slávnym francúzskym maliarom ReǦnoirom pred rokom ͳͻͳͺ môāu byť v USA chránené autorským právami ako zahraničné dielaǤ Potvrdil tak čiastočné zhrnutie rozǦsudku proti pravnukovi Renoiraǡ v ktorom súd rozhodolǡ āe sochy podľa amerického zákona nikdy nespadali do verejného majetkuǡ a preto im bol priznaný nárok na ochranu aā na dobu Ͳ rokov od smrti Renoirovho spolupracovníkaǡ ktorý zomrel v roku ͳͻ͵Ǥ Renoir bol francúzsky maliarǡ ktorý zomrel v roku ͳͻͳǤ Spolupracoval s Richardom Guinomǡ na tvorbe ͳͳ sôchǤ V roku ͳͻ͵ najvyšší francúzsky súd rozhodolǡ āe Guino bol spoluautoǦrom dielǡ a preto mu bol priznaný nárok na polovicu podielu zo ziskuǤ W)PRǡ ͳȀʹͲͲͻ
(jm)

http://www.upv.cz/cs/sluzby-uradu/databaze-on-line/databaze-spravnich-a-soudnich-rozhodnuti.html
http://www.upv.cz/cs/sluzby-uradu/databaze-on-line/databaze-spravnich-a-soudnich-rozhodnuti.html


59duševné vlastníctvo | 2 | 2009

NOVÉ PUBLIKÁCIE

Výber zahraničných publikácií

AL)K(ANǡ ShahidǤ )ntellectual property and competitive strateǦgies in ʹͳst centuryǤ  Alphen aan den Rijn ǣ Kluwer Law )nternationalǡ ʹͲͲͻǤ ʹʹͳ sǤ )SBN ͻͺͻͲͶͳͳʹͶͶ͵Ǥ
BA)NBR)DGEǡ DavidǤ )ntellectual property lawǤ (arlow ǣ Longmanǡ ʹͲͲͻǤ ͳͷ͵ sǤ )SBN ͳͶͲͷͺͷͻͷͶǤ
BENTLYǡ LionelǤ )ntellectual property lawǤ Oxford ǣ Oxford University Pressǡ ʹͲͲͻǤ ͳͳͶͶ sǤ )SBN ͲͳͻͻʹͻʹͲͶ͵Ǥ
BLAKENEYǡ MichaelǤ )ntellectual property rights and food secuǦrityǤ Cambridge ǣ CAB)ǡ ʹͲͲͻǤ  )SBN ͻͺͳͺͶͷͻ͵ͷͲ͵Ǥ
CARR)ERǡ Michael AǤ )nnovation for the ʹͳst centuryǤ New York ǣ Oxford University Pressǡ ʹͲͲͻǤ )SBN Ͳͳͻͷ͵ͶʹͷͺͷǤ
ČERMÁKOVÁǦVLČKOVÁǡ AdélaǤ Autorská díla v hromadných sdělovacích prostředcíchǤ Praha ǣ Lindeǡ ʹͲͲͻǤ ͳͷʹ sǤ )SBN ͻͺͺͲʹͲͳͶͶǤ
FROM assets to proϐitsǤ (oboken ǣ John Wiley Ƭ Sonsǡ ʹͲͲͻǤ )SBN ͻͺͲͶͲʹʹͷ͵ͺǤ
KŘÍŽǡ JanǤ Aktuální otázky práva autorskéhoǤ Praha ǣ Karolinumǡ ʹͲͲͺǤ ͺ͵ sǤ )SBN ͻͺͺͲʹͶͳͷʹͺͺǤ
LUǡ ShuǦlingǤ )nnovation in small professional practices in the built environmentǤ (oboken ǣ John Wileyǡ ʹͲͲͻǤ ʹͶͲ sǤ )SBN ͳͶͲͷͳͻͳͶͲǤ
)NTELLECTUAL property enforcementǤ Cheltenham ǣ Edward Elgarǡ ʹͲͲͻǤ  )SBN ͳͺͶͺͶͶͷʹǤ
JAKLǡ LadislavǤ Práva na označení a průmyslové vzoryǤ Praha ǣ Metropolitní univerzitaǡ ʹͲͲͺǤ ʹͷͳ sǤ )SBN ͻͺͺͲͺͺͷͷ͵͵Ǥ

Nové publikácie MALACKOWSK)ǡ JamesǤ )ntellectual property and ϐinancial marǦketsǤ (oboken ǣ John Wileyǡ ʹͲͲͻǤ ͶͶͺ sǤ )SBN ͲͶͲ͵Ͷ͵ͶͺǤ
MAYǡ ChristopherǤ The global political economy of intellectual property rightsǤ New York ǣ Routledgeǡ ʹͲͲͻǤ  )SBN ͻͺͲͶͳͷͶʹͷʹͶǤ
PRESSMANǡ DavidǤ NoloƲs patents for beginnersǤ Berkeley ǣ Nolo Pressǡ ʹͲͲͻǤ ʹʹͶ sǤ )SBN ͳͶͳ͵͵ͳͲʹͶͻǤ
RESEARC( handbook on the future of EU copyrightǤ Cheltenham ǣ Edward Elgarǡ ʹͲͲͻǤ  )SBN ͳͺͶʹͲ͵ͻʹʹǤ
SEV)LLEǡ CatherineǤ EU intellectual property law and policyǤ Cheltenham ǣ Edward Elgarǡ ʹͲͲͻǤ )SBN ͳͺͶʹͲͳʹ͵Ǥ
STOEVAǡ PreslavaǤ New norms and knowledge in world politicsǤ New York ǣ Routledgeǡ ʹͲͲͻǤ )SBN ͻͺͲͶͳͷͷͶ͵Ǥ
T)Aǡ YiJunǤ ReǦthinking intellectual property ǣ the political econoǦmy of copyright protection in the digital eraǤ London ǣ RoutledgeǦCavendishǡ ʹͲͲͻǤ ͵͵ͺ sǤ )SBN ͲͶͳͷͶͷ͵ͶǤ
T(E WTOǡ intellectual propertyǡ eǦcommerce and the internetǤ Cheltenham ǣ Edward Elgarǡ ʹͲͲͻǤ ͻͲ sǤ )SBN ͳͺͶ͵ͳͻͳǤ

Výber nových publikácií z príručnej knižnice 
ÚPV SR

PATENTS and technological progess in a globalized worldǤ Berlin ǣ Springerǡ ʹͲͲͻǤ ͻͲ sǤ )SBN ͻͺ͵ͷͶͲͺͺͶʹ͵Ǥ
P)ČMANǡ DobroslavǤ Průmyslově právní informace a rešeršní sysǦtémyǤ Praha ǣ Úřad průmyslového vlastnictvíǡ ʹͲͲͻǤ ͳͻ sǤ )SBN ͻͺͺͲʹͺʹͲͳǤ

Spracovala Mgr. Gabriela Píšová
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Justičná revue

č. 2/2009

ŠtúdieJANČOǡ MǤǣ Perspektívy európskeho súkromného práva
ČlánkyBAŇACKÁǡ LǤǣ Obchodný podiel v jednoosobovej spoločnostiKAČMÁRǡ MǤǣ Colné konanie a jeho osobitné zásady

Európska únia a SlovenskoSOJKAǡ PǤǣ Doručovanie súdnych a mimosúdnych písomností v občianskych a obchodných veciach v členských štátoch Európskej únie
č. 3/2009

ŠtúdieKERECMANǡ PǤǣ Zákon o súdnych poplatkoch a analógia
DiskusiaMAZÁKǡ JǤǣ Novela Občianskeho súdneho poriadku ʹͲͲͺ Ȃ ͳǤ časť
č. 4/2009

ČlánkyC(RAPKOVÁǡ LǤǣ Výsluch svedka v občianskom súdnom konaní
DiskusiaMAZÁKǡ JǤǣ Novela Občianskeho súdneho poriadku ʹͲͲͺ Ȃ ʹǤ časť

Z obsahov vybraných časopisov

Průmyslové vlastnictví 

č. 2/2009ZAMYKALOVÁǡ Lucie Ȃ POLÍVKAǡ Petrǣ Posílení rozvojové činnosti W)PO v oblasti technické pomoci a capacity building ȋtématicǦká skupina AȌSC(NE)DEROVÁǡ Evaǣ Doplňkové mezinárodní rešerše ȋS)SȌ Ȃ noǦvá pravidla Prováděcího předpisu PCTSC(ŐNBORNOVÁǡ Markétaǣ Ochranné známky v právním řádu České republiky a jejich nové typy
Evropské právoJENERÁLǡ Emilǣ Z rozhodnutí stíānostních senátů EPÚ Rozhodnutí Správní rady EPO ze dne ʹͳǤ října ʹͲͲͺ o změně ProǦváděcího předpisu EPC

JudikaturaPříslušnost Městského soudu v Praze k projednávání a rozhodoǦvání sporů z průmyslového vlastnictví
Aktuality

Informace ze zahraničíNeporušování v Austrálii
č. 3/2009JENERÁLǡ Emilǣ Nové ǷNařízení o evropské kvaliϐikační zkoušǦce Ȃ REEǲŠ)L(ATǡ Marekǣ Zničení dovezeného zboāí zjednodušeným postuǦpem a postih za správní delikt 
Evropské právoZ rozhodnutí stíānostních senátů EPÚ 
JudikaturaPosuzování kolize označení při tvrzeném zásahu do práv vlastníǦka ochranné známky
AktualityͻͲ let od vzniku Úřadu
Informace ze zahraničíJaponsko Ȃ změny v japonských zákonech pro patentyǡ průmysloǦvé vzory a ochranné známkyͳͺǤ jednání EUROTABǦu
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World Intellectual Property 
Report 

č. 1/2009TESSENSO(Nǡ John AǤ Ȃ YAMAMOTOǡ Shusakuǣ Japan Launches )ts ǲSuper Accelerated Examinationǳ System ȋJaponsko zavádza systém Ƿsuper zrýchleného prieskumuǲȌ V roku ʹͲͲͺ Japonský patentový úrad ȋJPÚȌ odštartoval testoǦvaciu verziu dlhoočakávaného systému Ƿsuper zrýchleného prieskumuǲ ȋSZPȌǤ JPÚ bol totiā kritizovaný za zdĺhavý patentoǦvý prieskumǤ Počet nevybavených āiadostí o prieskum sa zvýšil z ͷͲͺ ͲͲͲ prípadov v roku ʹͲͲʹ na ͺ͵ͺ ͲͲͲ v roku ʹͲͲǤ Podľa najnovšej výročnej správy JPÚ v roku ʹͲͲ bol priemerný čas od podania prihlášky po vydanie prvej správy o prieskume ʹ mesiacovǤSystém SZP by mal lepšie reagovať na potreby prihlasovateľovǤ Tí po vykonaní rešeršeǡ ktorou vymedzia vynález k stavu techǦnikyǡ poskytnú úradu jej výsledky spolu s komentáromǤ Týmto sa prieskum zrýchli a stane sa efektívnejšíǤVykonať prieskum týmto spôsobom je moāné len vtedyǡ ak priǦhláška spĺňa nasledovné kritériáǣͳǤ Nesmie ísť o PCT prihlášku po vstupe do národnej fázyǤ ʹǤ Musí súvisieť s vynálezomǡ ktorý sa v najbliāšej dobe bude realizovať alebo sa plánuje uviesť do praxe v priebehu dvoch rokov od podania āiadosti o SZPǤ͵Ǥ Bola podaná rovnaká prihláška aspoň v jednom zahraničnom úrade priemyselnéhoǡ respǤ duševného vlastníctvaǤͶǤ Žiadosť o prieskum uā bola podanáǡ ale pracovník JPÚ ešte prieskum nezačalǤͷǤ Celé konanie prostredníctvom SZP sa musí uskutočniť cez online systémǤNa základe výsledkov testovacej verzie pracovníci JPÚ predpoklaǦdajúǡ āe prieskum by mal byť vykonaný v priebehu ʹ týādňov aā ͳ mesiacaǤ 
()DAKAǡ Seikoǣ Enantiomer of Known Medicament (eld )nventiǦve and Entitled to SPC ȋEnantiomér známeho liečiva je invenčný a má nárok na ochranu dodatkovým ochranným osvedčenímȌNapriek tomuǡ āe v poslednom období v rámci Európy sa súdne vyhovelo viacerým návrhom na zrušenie dodatkových ochranǦných osvedčeníǡ pri ktorých bola sporná ich platnosťǡ v tomto príǦpade bolo potvrdené dodatkové ochranné osvedčenie pre patent Levoϐloxacin spoločnosti DaiichiǤ

Súd Spojeného kráľovstva nevzal do úvahy argument spoločnosti Generics ȋUKȌ LtdǤǡ āe dodatkové ochranné osvedčenie bolo udeǦlené nesprávneǡ pretoāe sa nezakladalo na registrácii pre racemát obsahujúci levoϐloxacínǤ Súd zastával názor āe racemát je odlišný produktǤ Dodatkové ochranné osvedčenie sa teda správne zaklaǦdalo na neskoršej registrácii pre levoϐloxacínǡ ktorý bol prvou reǦgistráciou pre príslušný produkt vzťahujúci sa na samotný enanǦtiomér a nie na racemátǤPri tomto rozhodnutí sudca opäť zdôraznilǡ āe cieľom nariadenia o dodatkových ochranných osvedčeniach je poskytnúť dostatočǦnú dobu ochrany pre výskumné centrá vyvíjajúce nové medicínǦske produktyǤ Farmaceutické spoločnostiǡ ktoré sa zameriavajú na výskumǡ toto ojedinelé víťazstvo privítali s veľkým potešenímǤ 
č. 3/2009EELMETSǡ )ndrekǣ Patentǡ Utility Model Applications Can Now Be Submitted Electronically ȋPrihlášky patentov a úāitkových vzoǦrov sa môāu podávať elektronickyȌEstónsky patentový úrad rozšíril rozsah pouāitia svojho portálu elektronického podávania prihlášokǤ Od konca novembra ʹͲͲͺ je moāné patentové prihlášky a prihlášky úāitkových vzorov vrátaǦne európskych patentových prihlášok podávať onlineǤ)de o ďalší krok v procese zjednodušenia konania o prihláškach predmetov priemyselného vlastníctva v EstónskuǤ Prihlášky ochranných známok sa podávajú online od apríla ʹͲͲ a v súčasnosti je takýchto prihlášok ʹͷ ΨǤKeďāe súčasťou takejto formy podávania prihlášok musí byť aj elektronický podpisǡ vyāaduje sa estónsky preukaz totoānosti umoāňujúci overenie identity prihlasovateľa alebo jeho zástupcuǤ 
BERZANSK)ENEǡ Renataǣ Amendments to Law on Designsǡ RelaǦted Changes Enter into Effect ȋNovela zákona o dizajnochǡ príǦslušné zmeny nadobúdajú účinnosťȌDňa ʹǤ septembra ʹͲͲͺ vstúpili v Litve do platnosti dodatky zákona o dizajnochǡ ktoré boli vypracované v dôsledku prístupu Litvy k Ženevskému aktu (aagskej dohody o medzinárodnom záǦpise dizajnovǤCieľom zmien je umoāniť majiteľovi dizajnuǡ aby podaním jediǦnej prihlášky zabezpečil jeho ochranu vo viacerých krajináchǤ Prihlášku je potrebné podať na národnom úrade priemyselného vlastníctva ȋLitovský štátny patentový úradȌ alebo na MedzináǦrodnom úrade Svetovej organizácie duševného vlastníctvaǤPo prístupe Litvy k (aagskemu systému je moāné získať ochraǦnu dizajnov v Litve tromi spôsobmiǣ národným zápisom podľa litovského zákona o dizajnochǡ regionálnym zápisom podľa nariaǦdenia o dizajne spoločenstva s cieľom ochrany v Európskej únii a medzinárodným zápisom podľa (aagskeho systémuǤ 
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č. 4/2009GROELLYǡ JeanǦMarcǣ LuxemburgƲs Tax Treatment of )P )ncome Clariϐied ȋV Luxembursku objasnili daňovú úpravu súvisiacu s príjmami z práv duševného vlastníctvaȌLuxemburská vláda zaviedla ʹ ͳǤ decembra ʹ ͲͲ výhodnú daňovú úpravu pre príjmy z práv duševného vlastníctva ȋtzvǤ DV reāimȌǤ Podľa tohto reāimu ͺͲ Ψ čistého príjmu a kapitálových ziskov z práv duševného vlastníctva nepodlieha dani z príjmu právnicǦkých osôbǤ V marci ʹͲͲͻ vydal luxemburský daňový úrad dlhoočakávaný obeāníkǡ ktorý stanovuje pravidlá týkajúce sa DV reāimu a súviǦsiace otázky objasňuje v nasledovných bodochǣȂ povaha práv duševného vlastníctvaȂ vlastníctvo práv duševného vlastníctvaȂ honoráreȂ oprávnené akvizícieȂ dcérske spoločnostiȂ daň z príjmu v zahraničíȂ zhodnotenie práv duševného vlastníctvaǤ 
ALLENǡ Johnǣ Dutch Supreme Court Rules on Partial Validity of Patents ȋPravidlá (olandského najvyššieho súdu o čiastočǦnej platnosti patentovȌ(olandský najvyšší súd obvykle neberie do úvahy nové skutočǦnostiǡ ak odvolací súd v danej veci uā rozhodolǤ Ale vo svojom rozǦ

hodnutí z marca ʹͲͲͻ vo veci Boston Scientiϐic verzus Medinol najvyšší súd umoānilǡ aby boli uvedené nové skutočnosti v danej veciǤ Zároveň vyuāil túto príleāitosť na zrušenie doktríny o čiasǦtočnej platnosti patentovǡ ktorá bola predmetom kritikyǡ pretoāe nie je v súlade s Európskym patentovým dohovoromǤ Základom sporu bol európsky patent EP Ͳ ͷͻͳ ͳͻͻǡ tzvǤ Keithov patent pre balónový katéterǡ ktorý prvá inštancia zrušila z dôvoǦdu nejasnostiǤ Spoločnosť Boston Scientiϐic vo svojom odvolaní však argumentovala špeciϐickou kombináciou troch prvkovǡ ktoǦrá vytvára novú a tvorivú myšlienkuǤ Na podporu svojho postoǦja Boston Scientiϐic navrhla obmedzenia v hlavnom patentovom nárokuǤ Odvolací súd podporil rozhodnutie niāšieho súduǡ āe patent je neplatnýǡ ale zvolil odlišný prístupǤ Podľa odvolacieho súdu špeǦciϐická kombinácia troch prvkovǡ ktorú Boston Scientiϐic povaāuje za novúǡ nespĺňa podmienku Ƿjednotnostiǲǡ čím sú vytvorené saǦmostatné vynálezyǤ Najvyšší súd toto rozhodnutie zrušil s týmǡ āe nejednotnosť vyǦnálezu nemôāe byť dôvodom na zrušenie patentuǤ Tieā zastával názorǡ āe odvolací súd dostatočne neobjasnilǡ ako súvisí nejednotǦnosť so zrušením patentuǡ ani toǡ prečo kvaliϐikovaný pracovník nemohol nezávisle rozhodnúť o Keithovom patente v zmenenej forme navrhovanej v konaníǤ Po vydaní rozhodnutia odvolacím súdom vyuāila spoločnosť BosǦton Scientiϐic moānosť konania o obmedzení patentu na EurópǦskom patentovom úrade a zmenila patentové nároky Keithovho patentuǤ Najvyšší súd (olandska zobral túto skutočnosť na veǦdomie a navrhol vrátiť tento prípad odvolaciemu súdu na ďalšie preskúmanieǤ Uplatňovaním kritérií Európskeho patentového doǦhovoru by sa zníāilo riziko zrušenia celého patentu v (olandskuǤ 

World Patent Information

č. 1/2009S)MMONSǡ Edlyn SǤǣ ǲBlack Sheepǳ in the Patent Family ȋǷČierna ovcaǲ v patentovej rodineȌPatentové rodiny sú vyznamným nástrojom na pochopenie a ovládanie patentových údajovǤ Podobne ako ľudské rodiny aj tie patentové však môāu mať i svoje Ƿčierne ovceǲǡ ktoré patentovú rodinu môāu narušiť niekoľkými spôsobmiǤ )de napríklad o chýǦbajúce alebo nesprávne uvedené prioritné nárokyǡ viac priorítǡ nejednoznačnú štruktúru údajov alebo tlačové chyby v patenǦtových dokumentochǤ Rozvrat patentovej rodiny môāe spôsobiť tieā agresívna patentová stratégiaǡ chyby v prepise údajovǡ zmeny v národnom konaní o patentových prihláškachǡ či rôzne spracovaǦnie údajov v jednotlivých databázachǤ

MORADE)ǡ Guidoǣ Patent )nformation in )taly ȋPatentové informáǦcie v TalianskuȌTaliansky patentový a známkový úrad vznikol v roku ͳͺͺͶ ako súčasť ministerstva priemysluǤ Činnosť a ďalšie smerovanie úraǦdu ovplyvnil reformný plán ǲP)CO Ȃ Piano per lƲ)nnovazioneǡ la Grescita e lƲOccupazioneǳǡ ktorý prijala talianska vláda v roku ʹͲͲǤ Medzi hlavné úlohy talianskej inovačnej a priemyselnej poǦlitiky boli zaradené aj úlohy týkajúce sa patentovǡ a to vykonávaǦnie rešerší na novosť v rámci konania o talianskych patentových prihláškachǡ personálneho rozšírenia patentového a známkového úradu a zníāenia poplatkov súvisiacich s udelením patentov a ich udrāiavanímǤ Pozornosť sa sústredila aj na zvyšovanie kvality a dostupnosti priemyselnoprávnych informáciíǤ Taliansky patentový a známkový úrad v súčasnosti sprístupňuje rad informačných zdrojovǡ naprǤ databázyǡ úradný vestník a podǤ Zaujímavý je aj fond Ústredného národného archívuǡ ktorého súǦčasťou sú patentové dokumenty z rokov ͳͺͷͷ Ȃ ͳͻͳǡ ochranné známky z rokov ͳͺͻ Ȃͳͻͷ a dizajny z rokov ͳͺͶ ȂͳͻͷǤ



63duševné vlastníctvo | 2 | 2009

Z OBSAHOV VYBRANÝCH ĈASOPISOV / OZNAMY
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FALC)OLAǡ Lucaǣ Searching Biotechnology )nformationǣ A Case Study ȋVyhľadávanie biotechnologických informáciíǣ prípadová štúdiaȌModerné biotechnológie poskytujú spektrum výrobkov a techǦnológií vyuāiteľných vo vedeǡ zdravotníctve a v priemysleǤ VyhľaǦdávanie a analýza biotechnologických informácií je významnou súčasťou konania o udelení patentov na biotechnologické vyǦnálezyǤ Biotechnologické informácie sú však značne rozptýlené v mnoāstve databázǡ a preto tvorba stratégií vyhľadávania takýchǦto informácií je náročnou úlohouǤ Uāitočnou pomôckou je nedávǦno publikovaná príručka Search Guidebook in Biotechnologyǡ ktorá je výsledkom spoločného projektu Európskeho patentovéǦho úraduǡ Japonského patentového úradu a Patentového a známǦ

kového úradu USAǤ Príručka je rozdelená do dvoch častíǤ Prvá obsahuje prehľad databázǡ v ktorých biotechnologické informácie vyhľadávajú tri uvedené patentové úradyǡ a druhá časť informuje o pouāívaných stratégiách vyhľadávaniaǤ 
STERN)TZKEǡ Christianǣ Reducing Uncertainty in the Patent ApǦplication Procedure Ȃ )nsights from )nvalidating Prior Art in European Patent Applications ȋRedukovanie neistoty v konaní o patentových prihláškach Ȃ pochopenie neplatnosti stavu techniky v európskych patentových prihláškachȌDosiahnutie patentovej ochrany vynálezu je ϐinančne náročnou záleāitosťouǤ Celý proces je často spojený so značne neistým výǦsledkom a z toho dôvodu je nutné identiϐikovať opatreniaǡ ktoré by zníāili túto neistotu a prispeli k zefektívneniu konania o patenǦtových prihláškachǤ Na základe prieskumu mnoāstva chemickýchǡ farmaceutických a biotechnologických patentových prihlášok zamietnutých Európskym patentovým úradom bolo pre prihlasoǦvateľov sformulovaných niekoľko záverovǤ Je to predovšetkým reǦdukovanie nejasností v konaní a vykonávanie prieskumu rovnako v patentovej i nepatentovej literatúreǤ Nepatentovú literatúru nemoāno ignorovaťǡ pretoāe aā ͷͻ Ψ patentových prihlášok obǦsahuje aspoň jeden odkaz práve na ňu a ʹͲ Ψ prihlášok obsahuje odkazy výhradne na nepatentovú literatúruǤ
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Polytechnik a konštruktér automatov v 18. storoĉí
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JÁN MATEJ KORABINSKÝ
(1740 - 1811)

Popredný geograf, kartograf a historik

SAMUEL TEŠEDÍK
(1742 - 1820)

Národohospodársky mysliteĹ osvietenských ĉias

PAVOL ADAMI
(1739 - 1814)

Jeden z prvých slovenských veterinárnych 
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